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	[image: Image]Filuta - dítě ulice a stok a odchovanec nalezince - je oblíbeným příslušníkem komunity chudých obyvatel středu Londýna. Většina z nich se živí činností, která se pohybuje na hranicích zákona. Podobně jako Oliver Twist má ale dar potkávat spíše lidi, kteří jej táhnou nahoru ke slunci než dolů do stoky, i když pravda je, že právě stoky mu dávají živobytí.

	V divoké bouři zachrání Filuta zraněnou mladou ženu, která vyskočila z jedoucího kočáru. Její strážci ji převáželi neznámo kam. Filuta, vyzbrojený vztekem a párem mosazných boxerů, jim rychle dokáže, že dva muži možná stačí na jednu dívku, ale rozhodně ne na rychlého, mladého a rozzuřeného Filutu. A od okamžiku, kdy Filuta spatří tvář té ubohé zlatovlasé dívky, se jeho život zásadně mění.

	

	Sir Terry Pratchett nás v jednom ze svých posledních románů zavádí do viktoriánského Londýna a vytvořil dokonalou směsku historického románu a historické fantasy.

	Na scéně se objevuje řada malebných postav z londýnského podsvětí, stokař Filuta, jeho domácí - židovský hodinář Solomon, lidé z ulice i přístavu. Spolu s Filutou se potkáme například i s ministrem Disraelim, Henrym Mayhewem, Charlesem Dickensem, s nímž Filuta udržuje přátelské styky, se Sweeneyem Toddem - děsivým holičem z Fleet Street, a dokonce i s královnou Viktorií.
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	KAPITOLA 1

	v níž se setkáme s naším hrdinou, náš hrdina se pak setká se sirotkem v bouři a nakonec stane tváří v tvář panu Charliemu, gentlemanovi známému tak trochu jako pisálek

	Déšť se řinul na Londýn tak prudce, že vypadal jako tančící jednolitý proud, a každá kapka bojovala se svými družkami o nadvládu ve vzduchu a čekala na okamžik, kdy se bude moci vrhnout dolů. Byla to potopa. Okapy, odpadní roury i kanály přetékaly a vyvrhovaly – doslova řečeno zvracely – odpadky, bahno, sliznatý kal a špínu, mrtvé psy, mrtvé krysy, kočky a ještě horší věci. Vracely tak do lidského světa všechno to, o čem si lidé mysleli, že dávno nechali za sebou. Vody se přetlačovaly, vířily a pospíchaly k přetékající a vždy pohostinné řece Temži. Ohlodávaly její břehy, bublaly a pěnily jako nějaká nepojmenovatelná polévka, která vře v děsivém kotli, a řeka sama lapala po dechu jako umírající ryba. Ale ti, kteří věděli co a jak, o londýnském dešti vždycky říkali, že ať dělá, co dělá, nikdy to hlučné město nevyčistí, protože i když se bude snažit sebevíc, odhalí jen další vrstvu nečistoty. A téhle špinavé noci se odehrávaly tak špinavé věci, že je nemohl odplavit ani déšť.

	Ulicí se dosti rychle kolébal drahý kočár tažený párem koní. Pak se ozvalo výkřiku podobné zaskřípění způsobené něčím kovovým, co se zachytilo za osu kol, kočár zastavil, a v tom okamžiku zazněl skutečný lidský výkřik, dveře povozu se otevřely a do zuřící záplavy, která si dnes v noci hrála na vodopád, se vypotácela lidská postava. Za ní z kočáru vyskočili dva další lidé, kteří kleli jazykem stejně temným, jak byla noc černá, a pravděpodobně ještě mnohem hrubším. V proudech vody, přičinlivě osvětlovaných blesky, se první postava pokusila utéci, ale zakopla a upadla. Další dvě se na ni vrhly a první postavě unikl výkřik, který ve všeobecném hukotu a dunění bouře téměř zanikl, ale kupodivu na něj odpovědělo téměř nadpřirozené zaskřípění kovu o kov. Nedaleká kanálová mříž se odsunula a z ní se hbitě vysoukal hubený mladý muž, který se pohyboval s rychlostí hada.

	„Nechte tu holku na pokoji!“ vykřikl.

	Ze tmy se ozvala kletba a jeden z útočníků se odpotácel do tmy, když mu mladík podrazil nohy. Mládenec nebyl žádná těžká váha, ale dokázal tak nějak být všude a rozdávat údery – údery silně zdůrazňované párem mosazných boxerů, které jsou vždycky pomocníky těch, kteří stojí proti přesile. Útočníci, kteří náhle stáli proti přesile jednoho na dva, vzali nohy na ramena, zatímco mladík je pronásledoval a zasypával ranami. Jenže tohle byl Londýn, hustě pršelo, byla tma a oni prchali vedlejšími ulicemi, úzkými uličkami a zoufale a ze všech sil se pokoušeli dohonit svůj kočár, takže je ztratil. Mladík, ten přízrak z hlubin kanálů, se obrátil a rychlostí závodního chrta vyrazil nazpět k postižené dívce.

	Poklekl vedle ní a k jeho překvapení ho uchopila za klopu a zašeptala řečí, o které usoudil, že je to cizozemská angličtina: „Chtějí mě odvézt zpátky, prosím, pomozte mi…“ Mladík vyskočil na nohy a oči měl plné podezření.

	V této nejbouřlivější ze všech bouřlivých nocí se stalo opravdu jen velkou náhodou, že se právě touhle ulicí domů vraceli, přesněji řečeno brodili dva muži, kteří sami věděli o londýnském bahně své. Klobouky měli stažené do čela, což byl sice hezký, nicméně zcela marný pokus, protože v téhle děsivé noci se zdálo, že skoro stejné množství vody, které padá shora, se odráží od dláždění a přichází i zdola. Nebem znovu proletěl blesk, a jeden z mužů řekl: „Neleží támhle u toho kanálu někdo na zemi?“

	Blesk to asi slyšel, protože zazářil znovu a odhalil jakýsi neurčitý tvar, hromádku – a pokud to oba muži dokázali rozeznat, bylo to lidské tělo.

	„Dobré nebe, Charlie, je to děvče! Promočená je na kůži a leží tady ve stoce, představ si!“ zvolal jeden z nich. „Pojď, honem…“

	„Hej, vy… co to děláte, člověče?“

	Ve světle malého okna blízké hospody, které jen tak tak ukazovalo, jaká je tma, spatřili řečený Charlie a jeho přítel tvář mladíka, který vypadal jako hoch, jemuž ještě nebylo sedmnáct, ale který měl hlas muže. A navíc muže připraveného se na ně vrhnout a bojovat s nimi o život. I v hustém dešti bylo vidět, že z něj vyzařuje vztek a mává při tom kusem nějakého železa. Mladík pokračoval: „Takové, jako jste vy, dobře známe, to si pište! Přitáhli jste sem, protože honíte sukně a obtěžujete slušný děvčata! Do prkenný vohrady, to už na tom musíte bejt hodně zle, když jste vylezli v noci, jako je tahle!“

	Muž, který se nejmenoval Charlie, se narovnal. „Tak pozor, člověče. Zásadně protestuji proti vašemu nesmyslnému obvinění. Jsme vážení gentlemani, kteří, dodávám, poctivě a dost tvrdě pracují právě proto, aby zlepšili osud podobných ubohých dívek, a také podle toho, co vidím, i takových, jako jste vy!“ Zuřivý mladíkův výkřik byl natolik hlasitý, že se dveře zmíněné hospody pootevřely a žlutooranžové světlo, prosycené kouřem, ozářilo všudypřítomné závoje deště. „Tak takhle tomu říkáte, vy úlisní staří parchanti!“

	Mladík zamával svou provizorní zbraní, ale muž jménem Charlie mu ji vytrhl, odhodil za sebe a pak uchopil mladíka za límec pod krkem. „Pan Mayhew i já jsme spořádaní občané, mladíku, a jako takoví samozřejmě považujeme za svou povinnost dopravit tuhle mladou dámu někam, kde by jí nehrozilo nebezpečí.“ Přes rameno pak řekl: „Ty bydlíš blíž, Henry. Myslíš, že by měla tvoje žena něco proti tomu, přijmout na noc pod střechu jednu duši v nouzi? V takové noci bych nenechal venku ani toulavého psa.“

	Henry, který teď v náručí držel dívčino tělo, přikývl. „Nemyslel jsi náhodou dva psy?“

	Zmítající se mladík to okamžitě pochopil jako urážku, hadím pohybem se Charliemu vysmekl a znovu se chystal k boji. „Já nejsem žádnej pes, vy noblesní křiváci, a ona taky ne. My máme svou hrdost, abyste věděli. Já se o sebe dokážu postarat sám, to si pište, všechno košér a v pohodě!“

	Muž jménem Charlie ho znovu uchopil za límec a zvedl, takže se jejich tváře ocitly přímo proti sobě. „No ne, opravdu obdivuji váš přístup, mladý muži, ale rozhodně ne váš zdravý rozum!“ řekl tiše. „A pamatujte, tahle mladá dáma je na tom špatně. To jistě vidíte sám. Dům mého přítele je jen kousek odsud, a protože jste se pasoval na jejího rytíře a ochránce, nuže, zvu vás, abyste nás tam doprovodil a byl svědkem, že se jí dostane té nejlepší péče, jakou jí můžeme poskytnout, slyšíte mě? Jak se jmenujete, pane? A než mi to řeknete, prosím, abyste uvěřil, že vy nejste jediná osoba, která je ochotná se za téhle strašlivé noci postarat o mladou dámu v zoufalé nouzi. Takže, chlapče, jak se jmenuješ?“

	Mladík musel zachytit zvláštní tón Charlieho hlasu, protože odpověděl: „Já jsem Filuta – teda tak mi všichni říkaj, páč nikdy nejsem tam, kde mě hledaj, jestli víte, co tím myslím? Každý v celým širým okolí zná Filutu.“

	„Tak dobrá,“ přikývl Charlie. „Už jsme se seznámili s tebou a přidali se ke společnosti bláznů, teď ale musíme zjistit, jestli si během téhle malé odysey dokážeme porozumět jako muž s mužem.“ Narovnal se a pokračoval: „Tak si pospěšme do tvého domu, Henry, tak rychle, jak to jen půjde. Obávám se, že ta nešťastná dívka potřebuje veškerou pomoc, kterou jí můžeme poskytnout. A ty, mládenče, tu mladou dámu znáš?“

	Pustil mladíka, který o několik kroků ustoupil. „Ne, šéfiku, nikdy v životě jsem ji neviděl, přísahám při Bohu, a já znám na ulicích každýho. Musí to bejt prostě jen další uprchlík – děje se to pořád, fakticky, je lepší na to nemyslet.“

	„To mi tady říkáte, pane Filuto, že jste vůbec nevěděl, kdo tahle nešťastná mladá dáma je, ale přesto jste jí jako pravý Galahad přispěchal na pomoc?“

	Filuta se najednou zatvářil velmi ostražitě. „Třeba jo, a třeba ne. Co je vám po tom? A vůbec, co je to za frajera, ten Galahádr?“ Charlie a Henry udělali z rukou jakousi provizorní sedačku, aby mohli dívku odnést. Když se vydali na cestu, řekl Charlie přes rameno: „Vy nemáte ani tušení, co jsem právě řekl, že ne, pane Filuto? Ale Galahad byl slavný hrdina a… to nic – jen pojďte za námi jako hrdina v promočeném brnění a dohlédnete na to, že se s vaší dámou zachází poctivě a slušně, dostanete pořádné jídlo a – počkejte…,“ ve tmě zacinkaly mince. „Ano, dva šilinky, a když půjdete s námi, pravděpodobně zvýšíte své naděje, že se dostanete do nebe, což pokud to jen trochu dobře chápu, není místo, které by vás příliš zajímalo. Rozumíte mi? Souhlasíte? Tak výborně.“

	

	O dvacet minut později seděl Filuta blízko ohně ve velké kuchyni jednoho domu – ne velkého domu, ale rozhodně většího, než byla většina budov, do kterých kdy legálně vstoupil. Nelegálně vstoupil do mnoha větších budov, ale nikde se nezdržel dlouho, naopak je většinou opouštěl ve velkém spěchu. Upřímně, množství psů, které si lidé v dnešních dnech drží, je přímo skandální a klidně je poštvou na člověka bez nejmenšího varování, takže se pokaždé snažil být co nejrychlejší. Ale tady, hmm, to bylo něco jiného, tady bylo maso a brambory, taky mrkev, ale, želbohu, žádné pivo. Dostal sklenici vlažného mléka, které bylo skoro čerstvé. Paní Quicklyová, kuchařka, ho pozorovala jako ostříž a už zamkla stříbrné příbory, ale kromě toho to vypadalo jako docela slušný starý barák. Je pravda, že došlo na nějaká… hm: „slova“, která adresovala paní Mayhewová svému manželovi, že je něco jako ochránce zaběhlých psů a koček a tahá v téhle noční době domů tuláky a kdoví koho. Filutovi, který s velkou pozorností sledoval všechno, co viděl a slyšel, se zdálo, že tohle není zdaleka poprvé, kdy měla důvod takhle si stěžovat. Vypadala jako někdo, kdo se pokouší zakrýt, že už toho má až po krk, ale zkouší se tomu postavit čelem. Na druhé straně Filuta dostal své jídlo (a to bylo důležité) a žena i služebná odspěchaly s ubohou dívkou a teď… někdo sestupoval po schodech do kuchyně.

	Byl to Charlie a Charlie Filutu znervózňoval. Henry vypadal jako jeden z těch dobrodinců, kteří mají pocit viny, protože mají peníze, jídlo a střechu nad hlavou, zatímco jiní ne, ten typ Filuta znal. Jemu osobně nevadilo mít peníze, když je ostatní neměli, ale když člověk žije takový život jako on, velmi rychle zjistí, že když je štědrý, a k tomu ještě veselý dárce, funguje to jako životní pojištění. Potřebujete přátele – a přátelé jsou ti lidé, kteří řeknou – „Filuta? V životě jsem o někom takovým neslyšel, v životě jsem člověka toho ména neviděl, šéfiku! To asi myslíte nějakýho jinýho frajera.“ – protože ve městě musíte sekat dobrotu, a tak musíte být bystrý a ostražitý a mít se celý den na pozoru, tedy jestli chcete zůstat naživu.

	On zůstal naživu, protože byl Filuta, mazaný a rychlý. Znal každého a každý znal jej. Nikdy v životě nestál před soudcem, protože dokázal běžet rychleji než kterýkoliv z běžců z Bow Street1, a i teď, když se celá ta organizace změnila, i každého poldu. Nemohli vás zatknout, pokud vám nepoložili ruku na rameno, a sáhnout na Filutu se žádnému z nich zatím nepodařilo.

	Ne, Henry nebyl problém, ale Charlie – to bylo něco jiného – vypadal jako ten typ, který se na chlapa podívá a vidí mu až do žaludku. Filuta si myslel, že Charlie by mohl být nebezpečný kořen, gentleman, který ví, jak to na světě chodí, dokáže prokouknout flanel i hladká slovíčka a zjistit, co si myslíte, což bylo každopádně nebezpečné. A teď byl ten nebezpečný člověk tady, sestupoval po schodech a provázel jej cinkot mincí.

	Charlie kývl na kuchařku, která poklízela, a sedl si na lavici vedle Filuty, který si musel poposednout, aby mu udělal místo.

	„Takže teď… Filuto, je to správně?“ řekl. „Jsem si jistý, že rád uslyšíte, že ta mladá dáma, které jste pomohl, je v bezpečí a spí v pohodlné posteli. Bylo třeba jen několika stehů, které odborně provedl doktor. Bohužel to už nemohu říci o jejím nenarozeném dítěti, které tohle děsivé dobrodružství bohužel nepřežilo.“ Dítě! To slovo zasáhlo Filutu jako olověný zabiják, ale oproti zabijáku zůstalo viset ve vzduchu. Dítě – po zbytek rozhovoru tam zůstávalo, viselo těsně na dosah a nedávalo mu pokoje. Nahlas řekl: „Nevěděl jsem, že…“

	„Samozřejmě, jsem si jistý, že jste to nevěděl,“ přikývl Charlie. „V té temnotě to byl jeden z mnoha dalších zločinů, k nimž téhle noci bezpochyby došlo, to víte vy, Filuto, stejně jako já. Ale tenhle se shodou okolností udál přímo před mýma očima a mám pocit, že bych docela rád odvedl malou policejní práci, aniž bychom do toho tahali policii, abych tak řekl, protože si myslím, že by v tomhle případě velké úspěchy neslavila.“

	Charlieho tvář byla naprosto vyrovnaná, nedokázal se v ní vyznat ani Filuta, který jinak ve tvářích uměl číst skvěle. Muž zachmuřeně pokračoval. „Přemýšlím, jestli ti pánové, kteří ji obtěžovali, věděli o tom dítěti, ale to asi nikdy nezjistíme, i když bychom možná měli.“ A tady to bylo, to krátké slovíčko „měli“, které se snažilo jako nůž proříznout ven na světlo pochopení. Charlieho tvář zůstávala zcela bezvýrazná. „Taky by mě zajímalo, jestli o tom věděl ještě nějaký další gentleman, a proto, pane, tady máte dva šilinky – a další šilink dostanete, pokud mi odpovíte na několik otázek. Doufám, že by mi to mohlo pomoci přijít na kloub téhle podivné události.“

	Filuta se podíval na mince. „A jaký otázky by to tak asi měly bejt?“ Filuta žil ve světě, kde nikdo otázky nekladl, kromě takových jako: „Kolik?“ nebo „A co z toho budu mít?“ A věděl, zcela jistě věděl, že Charlie to ví také.

	Charlie pokračoval. „Umíte číst a psát, pane Filuto?“

	Filuta naklonil hlavu na stranu. „To je ta otázka, co za ni dostanu šilas?“

	„Ne, to není,“ odsekl mu Charlie. „Za odpověď ale dám čtvrtpenci, ani o grešli víc. Tady je, kde je odpověď?“

	Filuta shrábl malou minci. „Umim přečíst ‚hospoda’, ‚pivo‘, a ‚gin‘. Nemá smysl cpát si do hlavy věci, který nepotřebujete, to řikám já.“ Objevil se Charliemu na tváři náznak úsměvu? zauvažoval Filuta.

	„Vy jste očividně vzdělanec, pane Filuto. Možná bych vám měl říci, že ta mladá dáma je… jednoduše řečeno, někdo s ní opravdu ošklivě zacházel.“

	Teď už se vůbec neusmíval a Filuta, který náhle ucítil paniku, vykřikl: „Ale já to nebyl! Neudělal jsem nikdy nic, co by jí ublížilo, přísahám při Bohu! Já určitě nejsem žádnej anděl, ale nejsem zlej člověk!“

	Když se pokusil vstát, vtlačil ho Charlie zpátky na sedadlo. „Tak vy jste nikdy nic neudělal? Vy, pane Filuto, jste nikdy nic neudělal? Jestli jste nikdy nic neudělal, pak jste něco jistě udělal. Takže jste vlastně sám přiznal svou vinu. Jsem si skoro jistý, že jste nechodil do školy, na to mně připadáte příliš chytrý. Ale kdybyste někdy do školy chodil a přišel s odpovědí: ‚Já jsem nic neudělal’, dal by vám nejspíš váš učitel pořádný výprask. Ale teď mě poslouchejte, Filuto. Naprosto věřím tomu, že jste neudělal nic, co by ublížilo té mladé dámě, a mám jeden moc dobrý důvod, proč to říkám. Vy jste si toho nevšiml, ale ta dívka má na prstě jeden z největších a nejkrásnějších prstenů, jaké jsem kdy viděl – a pokud byste měl v úmyslu jí ublížit, byl byste jí ho ukradl, než by člověk okem mrknul, stejně jako jste mi před chviličkou ukradl peněženku.“

	Filuta se zadíval do těch očí. Oh, tohle je vážně těžkej frajer, a není pochyb, že by nebylo dobré stát na opačné straně než on. „Já, pane? To ne, pane,“ odpověděl. „Našel jsem ji ležet na zemi. Chtěl jsem vám ji vrátit, pane, čestně.“

	„Ujišťuji vás, že věřím každému slovu, které jste právě řekl, pane Filuto. I když musím vyjádřit svůj obdiv k tomu, že nejenže jste byl jediný, kdo si v té temnotě všiml té náprsní tašky, ale zároveň jste i velmi bystře poznal, že je moje. Vážně žasnu,“ řekl Charlie. „Uklidněte se. Chtěl jsem jen, abyste věděl, jak vážně to beru. Když jste řekl ,Nikdy jsem nic neudělal!’, celé vaše chování zabarvilo vaše prohlášení záporem, jen nahrubo, ale jednoznačně, chápete? Já a pan Mayhew jsme obeznámeni s všeobecně neuspokojivým stavem věcí v tomhle městě, a mimochodem, to znamená, že známe i způsoby, jak to udělat, aby si těch věcí všimla i veřejnost, nebo alespoň ti členové veřejnosti, kteří si jich všímat chtějí. Protože, jak se zdá, máte starost o tu mladou dámu, možná byste se mohl poptat v okolí, nebo alespoň pozorně poslouchat, jestli o ní něco nezjistíte nebo nezaslechnete. Odkud pochází, co je zač, cokoliv. Někdo ji ošklivě zbil, a nebyla to nějaká malá domácí potyčka, kde padne pár políčků. Myslím tím kožený pásek a pěsti. Pěsti! Ne jednou, ale podle modřin a pohmožděnin mnohokrát, znovu a znovu, ale tím to, můj mladý příteli, zdaleka neskončilo!

	Samozřejmě existují lidé, k nimž vy jistě nepatříte, kteří by řekli, že bychom to měli ohlásit autoritám, ale to jen proto, že nemají nejmenší ponětí, jak to v Londýně těch nižších tříd opravdu chodí, nevědí o chudinských doupatech a vrstvách zkaženosti a špatnosti, ve kterých musí ti lidé žít, většinou ne vlastní vinou. Ano?“

	Charlie se zeptal proto, že Filuta zvedl prst. A hned jak zjistil, že získal Charlieho pozornost, řekl: „Tak jo, jasně že to může bejt na některých ulicích trochu drsný. Nějakej ten mrtvej pes, možná dokonce nějaká stará ženská, ale víte, takovej je svět. Jak se to říká v Boží knize, každej člověk musí sníst svou libru prachu, než umře. Ne?“

	„No, jistě ne v jednom jídle,“ usmál se Charlie. „Ale když už jste o tom začal mluvit, pane Filuto, mohl byste mi za své dva šilinky a ten halíř navíc citovat z Bible ještě něco?“

	Zdálo se, že to pro Filutu představuje něco jako cvičení.

	Podíval se na Charlieho a vzdorovitě ze sebe vypravil: „Jo, pane, dejte vezdejší chleba, ano, to se tam říká, ale já pořád nevidím žádnej šilink.“

	Charlie se zasmál. „Takže vezdejší chleba? Vsadil bych se, že jste v životě nevkročil do kaple, ani do kostela, mladý muži! Neumíte číst, neumíte psát, dobré nebe, mohl byste mi říci jméno jediného apoštola? Podle výrazu vaší tváře odhaduji, že, bohužel, nemohl. Ale tak či tak, přispěchal jste na pomoc naší mladé dámě, která leží nahoře, a to ve chvíli, kdy by se většina lidí dívala jinam. Proto dostanete pět šestipencí, pokud pro mě a pana Mayhewa uděláte tu malou práci. Vyptávejte se v okolí, hledejte příběh, příteli. Ve dne mě můžete najít v Morning Chroniclu. Jinde mě nehledejte. Tady je moje navštívenka, kdybyste ji náhodou potřeboval. Pan Dickens, to jsem já.“ Podal Filutovi kartónový obdélníček. „Ano, chcete se na něco zeptat?“

	Zdálo se, že Filuta viditelně znejistěl, ale pak ze sebe vypravil: „Mohl bych vidět tu dámu, pane? Páč já ji vlastně vůbec neviděl – viděl jsem akorát, jak někdo zdrhá, a myslel jsem, že vy dva noblesové patříte k nim. Měl bych vědět, jak vypadá, jestli se na ni mám vyptávat, a taky dovolte, pane, abych vám řek, že takový vyptávání kolem může někdy bejt dost nebezpečnej způsob, jak si v tomhle městě vydělávat peníze.“

	Charlie se zamračil. „V téhle chvíli je plná modročerných podlitin, Filuto“. Na okamžik se zamyslel a pokračoval: „Ale na tom, co říkáte, něco je, jak jistě chápete, tuhle domácnost to tak trochu obrátilo naruby. Paní Mayhewová se pokouší znovu uspat děti a naše dáma prozatím leží v pokoji služebné. Pokud tam chcete jít, ujistěte se, že máte čisté boty, a jestli ty vaše ulepené prstíky… však víte, co myslím, ty, na které se tak snadno lepí cizí majetek, a pak ‚Ale ne, jak je to možné, kde se to tady vzalo, no to mně pochčij prsa…?’“ Hlas se mu vytratil. „Rozhodně nic takového nezkoušejte v domě pana Henryho Mayhewa.“

	„Já nejsem zloděj!“ zaprotestoval Filuta.

	„To, co mi chcete říci, je, že nejste jen zloděj. Pro tuhle chvíli přijmu vaši historku, jak má náprsní taška skončila ve vašich rukou… pro tuhle chvíli, nezapomínejte. Všiml jsem si, že to dlouhé slabé páčidlo, které máte u sebe, je určeno k otvírání kanálových mříží, a z toho usuzuji, že jste stokař, živíte se prohledáváním kanálů – což je zajímavé zaměstnání, ale ne pro člověka, který doufá, že se dožije vysokého věku. A tak by mě zajímalo, jak jste přežil, Filuto, a mám v úmyslu to jednoho dne zjistit. Nehrajte na mě neviňátko, prosím, na to znám tohle město až příliš dobře!“

	I když se Filuta při těch slovech popuzeně nadechoval a pak začal dokonce protestovat, že si nezaslouží, aby se s ním mluvilo jako s nějakým obyčejným zločincem, udělal na něj Charles opravdu dojem. Nikdy předtím ještě neslyšel chlápka z lepší společnosti použít výraz „no to mně pochčij prsa,“ a to jen potvrzovalo jeho názor, že je pan Dickens pěkně nebezpečný patron, někdo, kdo by mohl způsobit těžce pracujícímu klukovi spoustu ošklivých nepříjemností. Když člověk jedná s někým takovým, vyplácí se být opatrný – jinak by si ten chlápek mohl najít někoho, kdo by vám kleštěmi zrychtoval zuby, jak se to stalo Wallymu, co se živil jako podomní kalounkář, který se dostal do maléru kvůli jednomu šilasu. Takže když Charlie vedl Filutu nahoru, dával si mladík pozor na své chování. Prošli ztemnělým domem a dorazili do malé ložnice, která se navíc opticky zmenšovala kvůli tomu, že tam pořád ještě byl doktor a právě si v malém umyvadle myl ruce. Muž na Filutu vrhl krátký pohled plný nevyslovených kleteb a pak se obrátil k Charliemu. Toho obdařil úsměvem, jakého se dostává lidem, o nichž se ví, že mají peníze. Jak Charlie přesně odhadl, Filuta nikdy nechodil do školy. Místo toho se v životě učil věci, které jsou velmi odlišné od těch ve škole, a výrazy tváří dokázal přečíst mnohem lépe než noviny2.

	Doktor řekl Charliemu: „Je to vážně ošklivý případ, pane, moc ošklivý. Udělal jsem, co jsem mohl, a musím pochválit sám sebe – ty stehy jsou jemné, drobné a úhledné. Zjistil jsem, že je to dost odolná mladá žena, a jak se ukázalo, musela být. A teď potřebuje péči, pozornost – ale především toho největšího ze všech lékařů – čas.“

	„A pochopitelně i milost Boží, protože on je tím, komu všichni skládají poslední účty,“ přikývl Charlie a vtiskl muži do ruky několik mincí. Když doktor odcházel, řekl Charlie: „Samozřejmě dohlédneme, doktore, aby dostávala dobré jídlo a pití. Děkuji vám za vaši péči a přeji vám dobrou noc.“

	Doktor vrhl na Filutu další temný pohled a vydal se rychle ze schodů. No ano, když žijete na ulici, musíte vědět, jak číst lidem v obličeji, o tom nic. Filuta si teď dvakrát přečetl Charlieho tvář a zjistil, že Charlie nemá doktora nijak v lásce, stejně jako nemá doktor v lásce Filutu, a podle tónu řeči bylo jasné, že je Charlie rozhodnut věřit mnohem víc v pořádné jídlo a pití než v Boha, což byla osoba, o které Filuta sice mimochodem slyšel, ale o které skoro nic nevěděl, snad až na to, že On má hodně co do činění s bohatými lidmi. Takže to prakticky vylučovalo všechny lidi, které Filuta znal (s výjimkou Solomona, který s Bohem rozmlouval často a občas Bohu poskytl nějakou radu).

	Když z místnosti zmizela mohutná doktorova postava, mohl se Filuta konečně na dívku lépe podívat. Její věk odhadl na sotva šestnáct, možná sedmnáct let, i když vypadala starší, jak ovšem vypadá většina lidí, které někdo zbil. Dýchala pomalu a všiml si jejích vlasů, které vypadaly jako tekuté zlato. V náhlém popudu řekl: „Bez urážky, pane Charlie, ale vadilo by vám, kdybych tady u dámy zůstal a dohlídl na ni, jen do rána, myslím? Nedotknul bych se jí, ani nic takovýho, nikdy předtím jsem ji vážně neviděl, přísahám, ale nevím proč, mám takovej pocit, že bych měl.“ Do místnosti vešla hospodyně a vrhla na Filutu pohled plný čiré nenávisti, ale jak si Filuta ke svému uspokojení všiml, vzápětí počastovala pohledem, který nebyl o moc příjemnější, i pana Charlieho. Pod nosem se jí črtal výrazný knír a zpod něj zaznělo: „Nechtěla bych říct něco nevhodného, pane, nevadí mně starat se o další ,autorku bouře’, abych tak řekla, ale odmítám nést zodpovědnost za činy tohohle mladého šibeničníka, bez ohledu na přítomnost vaší ctihodnosti. Doufám, že až vás všechny v noci pomorduje ve vašich postelích, nebude nikdo tvrdit, že za to můžu já. Bez urážky, doufám, že chápete, co tím myslím.“ Filuta byl na takové věci zvyklý, lidé jako tahle hloupá ženská si mysleli, že každé dítě žijící na ulici je pravděpodobně zloděj a kapsář, který by vám ve zlomku vteřiny ukradl tkaničky z bot a pak vám je prodal. V duchu si povzdechl. Samozřejmě, pomyslel si, u mnoha z nich to byla pravda – ve skutečnosti u většiny –, ale to nebyl důvod k takovým všeobecným prohlášením. Vždyť některé věci samy padaly z vozů a vypadávaly z kočárů, ne? Nikdy nestrčil ruku do cizí kapsy. No, snad až na jeden nebo dva případy, kdy byla ta kapsa tak nestydatě otevřená, že něco prostě vypadnout muselo, a Filuta byl na místě a jen tak mimochodem to zachytil dřív, než to dopadlo na zem. To nebyla krádež, to bylo… jako kdyby uklízel, aby na zemi nebyl nepořádek, a navíc, vždyť se to stalo jen… no? Jednou či dvakrát za týden? Byl to jakýsi druh pořádnosti, ale je pravda, že někteří krátkozrací lidé by vás dokázali kvůli podobnému hloupému nedorozumění oběsit. Ale v případě Filuty k žádnému nedorozumění dojít nemohlo, protože byl rychlý a mazaný a každopádně mnohokrát chytřejší než ta hloupá stará ženská, která si pletla slova (Vždyť co mohlo znamenat to její „autorka bouře“? To bylo pěkně pošahané! Někdo, kdo si vydělává tak, že píše bouřky?). No, fajn práce, pokud jste se k ní dostali, i když upřímně řečeno, Filuta se vždycky vyhýbal všemu, co jen na dálku zavánělo prací. Jasně, bylo tady sbírání ve stokách, ale, oh!, jak on to miloval! Sbírat, to byl život, vydat se do stok znamenalo ožít. Kdyby nebyl tak hrozně hloupý, byl by teď už dávno ve stokách, čekal by, až bouře skončí a otevře se nový svět příležitostí. Miloval ty chvíle, kdy se vydával na výpravu, ale právě v tomhle okamžiku spočívala na Filutově rameni pevně ruka pana Charlieho.

	„Poslechněte si tohle, můj mladý příteli, ta dáma má na vaši starostlivost právo. Ale pokud byste se začal v tomhle domě vydávat třeba za Čingischána a já se o tom dozvěděl, poslal bych za vámi pár lidí, které znám. Rozumíte? A já bych mával zbraní, o jaké se Čingisovi ani nezdálo, a mířil bych přímo na vás, příteli. Takže teď ponechám tu mladou dámu ve vaší péči a vás v péči paní Sharplesové, v jejíchž rukou je teď váš život.“ Charlie se usmál a pokračoval: „,Autorka bouře’, no bodejť, to si musím poznamenat.“ K Filutovu úžasu a očividně i k překvapení paní Sharplesové vytáhl Charlie z kapsy maličký notýsek a krátký špaček tužky a rychle si něco zapsal.

	Hospodyně pozorovala Filutu pohledem plným zlomyslného uspokojení. „Mně můžete věřit, pane, to se tedy spolehněte. Jestli se tady ten mladý zlosyn pokusí o nějaký trik, udělám s ním krátký proces. Vynesu ho odsud a doručím ho úřadům, to si pište.“ Pak vykřikla a ukázala prstem. „A už jí něco ukradl, pane, dobře jsem to viděla!“

	Filuta ztuhnul s rukou na půli cesty od podlahy. Byl to velmi zneklidňující okamžik.

	„Ach, paní Sharplesová, vy tedy máte opravdu oči jako – jak bych to řekl – Argos Panoptes3,“ řekl s úsměvem Charlie. „Náhodou jsem si všiml, co ten mladík sbírá ze země, a leželo to už nějakou chvíli vedle postele – ta dívka to původně svírala v ruce. Pan Filuta měl bezpochyby strach, abychom je nepřehlédli. Takže, Filuto, podal byste mi je, prosím?“

	Filuta by se byl v té chvíli nejraději propadl, ale podal Charliemu svůj nález. Byl to balíček levných karet, jenže když se na něj Charlie díval, neměl čas si je prohlédnout.

	Charlie lezl Filutovi na nervy, ale teď řekl: „To je taková dětská karetní hra, paní Sharplesová, a řekl bych, že pro dívku jejího věku dost nudná a dětinská. Jmenuje se Šťastná rodina a je to vlastně druh kvarteta. Tady se dohromady dávají členové šťastné rodiny. Už jsem o ní slyšel.“ Chvilku obracel balíček v rukou a pak řekl: „Tohle je opravdu záhada, drahá paní Sharplesová, a já ji vrátím do rukou někoho, kdo pohne nebem i zemí, aby tu záhadu chytil za ocas a vytáhl ji na denní světlo. Abych byl přesný, do rukou tady pana Filuty.“ A s těmi slovy podal balíček karet zpět užaslému Filutovi a veselým tónem dodával: „Nesnažte se mě oklamat, pane Filuto, protože já vás znám lépe než vlastní lakýrky, na to bych přísahal. Ale teď už musím vážně jít. Práce čeká.“

	A Filuta si byl jistý, že než Charlie vyšel ze dveří, tak na něj mrkl.

	Noc uběhla velmi rychle, protože větší část z ní už se překulila do včerejška. Filuta seděl na podlaze a poslouchal pomalý dech dívky a chrápání paní Sharplesové, která spala s jedním okem otevřeným a neustále namířeným na Filutu, podobně jako kompasová střelka, která neustále míří k severu. Proč to vlastně udělal? Proč tady mrznul na podlaze, když se mohl stulit v pohodlí a teple vedle Solomonova sporáku (úžasné zařízení, které v případě, že bylo třeba roztavit nějaké to zlato, dokázalo posloužit i jako výheň)?

	Jenže dívka byla bez ohledu na své modřiny a podlitiny tak krásná, že z ní nedokázal spustit oči. Obracel v rukou pořád dokola promočený balíček hloupých ohmataných karet a díval se na dívku, jejíž tvář byla jedinou spletí odřenin a šrámů. Ty svině jí vážně daly co proto a bylo to o to horší, že ti chlapi přesně věděli, co dělají, bili do ní jako do boxovacího pytle. On jim sice dal několik pěkných ran svým páčidlem, ale to nebylo dost – u Boha! To zdaleka nebylo dost! Najde je, rozhodně je najde a zařídí, aby si čuchli ke kytkám odspoda…

	

	Filuta se probudil na studené podlaze. Husté šero bylo rušené jedinou blikající svíčkou a on byl dokonale zmatený, dokud nepoznal své okolí, které zahrnovalo i paní Sharplesovou v její lenošce, která pořád ještě chrápala jako člověk, který se snaží rozříznout pilou prase. Mnohem důležitější ale byl slabý, třesoucí se hlas, který říkal: „Mohla bych dostat trochu vody, prosím?“

	Při těch slovech Filuta málem propadl panice, ale v porcelánovém umyvadle stál džbán s vodou, a tak rychle naplnil sklenici. Dívka ji od něj velmi opatrně převzala, vypila ji a gestem požádala, aby ji znovu naplnil. Filuta vrhl pohled na paní Sharplesovou, nalil znovu vodu, podal sklenici dívce a zašeptal: „Prosím, řekněte mi, jak se jmenujete.“

	Dívka spíš zakrákorala, než promluvila, ale bylo to zakrákorání dámy, jaké ze sebe mohla vydat třeba žabí princezna: „Své jméno nesmím nikomu prozradit, ale jste nesmírně laskav, pane.“ 

	Filuta vybuchl: „Proč vás ti lumpové tak zbili, slečno? Nemůžete mi říct aspoň jejich jména?“

	Znovu ten lítostivý hlas. „To nemohu.“

	„A mohl bych vás aspoň za téhle mrazivé noci držet za ruku, slečno?“ Myslel si, že udělat něco takového je křesťanský skutek – nebo to aspoň slyšel. K jeho mírnému překvapení se dívka skutečně natáhla a podala mu ruku. Opatrně ji uchopil a nenápadně si prohlédl prsten na jejím prstě a pomyslel si: To je nějakej kus zlata a tady je korunka, přísahám, jeden by se mohl kvůli takový korunce dostat do malérů. Korunka a u ní orlové a nějaký cizí slova. Charlie řekl, že je to prsten, kterej něco znamená, prsten, o kterej někdo rozhodně nebude chtít přijít. A ti orlové vypadali dost hrozivě.

	Všimla si jeho zájmu. „Říkal, že mě miluje… můj manžel. Pak jim dovolil mě zbít. Ale moje matka vždycky říkala, že když se někdo dostane do Anglie, bude svobodný. Nedovolte, pane, aby mě odvezli zpět – nechci tam jít.“

	Naklonil se k ní a zašeptal: „Já nejsem žádný pán, slečno, já jsem Filuta.“

	Dívka ospale zamumlala a v jejím hlase zazněl přízvuk, který byl podle Filutova odhadu německý. „Filuta? Někdo, kdo je chytrý a ví, kdy a kde má být nebo nebýt? Děkuju vám, Filuto. Jste moc laskavý a já jsem unavená.“

	Sesula se do polštářů a Filuta stačil tak tak zachytit poloprázdnou sklenici.
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	KAPITOLA 2

	v níž se Filuta setká s umírajícím mužem, umírající muž potká svou Dámu a Filuta se stane králem stokařů

	Když zvony odbily pátou, paní Sharplesová se vzbudila a vydala ze sebe zvuk, který by se dal nejlépe popsat jako „Chrmfrt!“ Když zaostřila na Filutu, od se jí naplnily jedem a hned nato začala zkoumat pohledem místnost, aby zjistila sebemenší známku nepravostí.

	„Tak dobrá, ty mladý kriminálníku, užil sis hezky spánku v teple, v křesťanské ložnici, jak jsme ti slíbili – a řekla bych, že to bylo poprvé v životě. Takže teď odsud hezky rychle vypadni a měj se na pozoru! Budu tě hlídat jako stříbrnou vidličku, dokud nevypadneš zadním vchodem, to si piš!“

	Byla to ošklivá a nevděčná slova a ona byla stejná. Hnala ho před sebou po špinavých zadních schodech dolů do kuchyně, jejíž dveře otevřela takovou silou, že narazily do zdi, odrazily se a málem ji udeřily do obličeje, a to k pobavení kuchařky, která celou pantomimu pozorovala.

	Když nakonec zůstaly dveře jako němá výčitka napůl otevřené, řekl Filuta: „Slyšela jste pana Charlieho, paní, je to moc důležitej pán a ten mi dal jistej úkol, řek bych, že mám jistý poslání, a každej misionář obyčejně dostane kousek nějakýho žvance, než ho vyženou mezi divochy. A já bych řek, že by se panu Charliemu nelíbilo, kdyby se doslech, jakej nedostatek pohostinnosti jste mi v tomhle domě projevila, paní Sharp Ballsová.“4

	Její jméno tím útočným způsobem překroutil zcela podvědomě a velmi ho to potěšilo, i když, jak se zdálo, ona sama si toho nevšimla. Zato si toho očividně všimla kuchařka a rozesmála se smíchem, ve kterém zněla zlomyslná pobavenost. Filuta snad nikdy nepřečetl knihu, ale kdyby to byl někdy udělal, byl by ji znal stejně dobře, jako teď znal kuchařku. Bylo úžasné, jak moc se dalo poznat z pohledu, uchechtnutí, odfrknutí, nebo dokonce i z pšouku, když ho někdo vložil do rozhovoru na správném místě. Existuje řeč slov a pak existuje řeč těla, gest, pohledů, jemných pohybů tváře, drobné fyzické návyky, které si jejich majitel neuvědomuje. Lidé, kteří si myslí, že je jejich tvář zcela nevýrazná, si neuvědomují, že sdělují své nejniternější myšlenky každému, kdo má ten dar podobná gesta a náznaky číst. A právě teď, jako by ve vzduchu držel anděl tabuli s nápisem, viselo v kuchyni sdělení, že kuchařka nemá ráda hospodyni a že její nesympatie je tak hluboká, že se baví na její účet bez ohledu na to, že je zde někdo, kdo nepatří do domu, tedy Filuta.

	Proto opatrně upravil svou podobu tak, aby vypadal o něco unaveněji, vystrašeněji a o něco pokorněji než obvykle. Kuchařka ho okamžitě gestem pozvala k sobě a řekla mu tlumeným hlasem, ale ne zase tak tlumeným, aby to hospodyně neslyšela: „Dobrá, mladíku, mám na sporáku nějakou ovesnou kaši – takže jí můžeš trochu mít a pak taky kousek skopového, které skoro nezavání, a vsadila bych se, že už jsi jedl horší. Bude ti to stačit?“ Filuta propukl v pláč – a byly to kvalitní slzy, oduševnělé a plné emocí – vložil se do nich doslova celým tělem – pak padl na kolena, sepjal ruce a řekl upřímně procítěným hlasem: „Bůh vám žehnej, paní, Bůh vám žehnej!“

	Tahle nestydatá scénka mu vysloužila velkou mísu ovesné kaše a navíc s velmi uspokojivou dávkou cukru. Skopové ještě nebylo ve stavu, kdy by se rozhodovalo, zda se nemá vydat na cesty, a tak ho s díky přijal. Když nic jiného, může rozhodně posloužit jako základ pro slušnou omáčku. Maso bylo zabaleno v novinách a tak ho rychle nacpal do kapsy v obavách, aby se neodpařilo. Co se týká ovesné kaše, vybral k neskrývanému souhlasu kuchařky misku tak pečlivě, že byla jako vylízaná. Je třeba zmínit, že kuchařka byla dáma, které se třásly všechny části těla, které se třást mohou, a to včetně dvojité brady.

	Zařadil ji mezi spojence, rozhodně alespoň proti hospodyni, která na něj pořád ještě nenávistně zírala. Kuchařka ho ale najednou popadla za ruku a vykřikla mnohem hlasitěji, než bylo třeba: „Tak a teď se mnou půjdeš vedle do přípravny a podíváme se, co všechno jsi ukradl, mladíku, to aby bylo jasno, rozumíš?“ Filuta se jí pokusil vytrhnout, ale jak už bylo řečeno, byla to dobře stavěná žena – jak ostatně kuchařky bývají –, a jak ho vlekla do vedlejší místnosti, naklonila se k němu a sykla: „Neper se. Copak jsi vážně tak zatraceně hloupý? Drž chlebárnu a dělej, co říkám!“ Otevřela dveře a vlekla ho po několika kamenných schodech do místnosti, která páchla nakládanou zeleninou. Když za nimi zabouchla dveře, trochu se uvolnila a pokračovala: „Ta stará škatule, hospodyně, bude přísahat při všech svatých, že jsi tady během noci sebral řadu maličkostí, a buď si jistý, že většinu těch maličkostí sebrala ta princmetálová dáma sama. Je jasné, že pak by se jakékoliv přátelské pocity, které jsi tady možná vyvolal, vytratily jako ranní mlha. Rodina je moc slušná, vždycky měla pochopení pro zničeného řemeslníka nebo nešťastnou padlou ženu, která by se chtěla postavit svému osudu. Viděla jsem jich sem přijít a zase odejít celou řadu. A musím ti říct, že většina z nich je teď na tom mnohem líp, já to vím.“

	Tak uctivě, jak to jen dokázal, se Filuta pokusil odstranit její ruce ze své osoby. Měl dojem, že ho spíš poplácává, než drží, a to s větším zápalem a podezřelejším svitem v oku, než by bylo potřeba.

	Viděla jeho výraz a pokračovala: „Nebyla jsem vždycky taková stará tlustá bába, kdysi jsem klesla a pak se mi podařilo vyhrabat se znovu nazpět. Tak je třeba se k tomu postavit, mladíku. Každé těsto se může zvednout, když má dost kvásku. Nebyla jsem vždycky jako teď, to mi věř, přísahám, že bych tě nejspíš dost překvapila, asi i pobavila, a můžu říct, že jednou nebo dvakrát bych tě rozhodně dokázala přivést i do rozpaků.“

	„Rozumím, paní,“ přikyvoval Filuta, „a mohla byste mě laskavě přestat otlapkávat?“

	Zasmála se, čímž způsobila, že se jí rozvlnily všechny brady, a pak o něco vážněji dodala: „Kuchyňská pomocnice mi řekla, že se vykládá, že jsi včera večer pomohl zachránit před lumpy nějakou půvabnou dívenku, a já vím, jsem si jistá, že by na tebe něco hodili, kdybych ti nevysvětlila, jak jsou karty rozdané. Takže, človíčku, naval tetičce Quicklyové všechno, o čem sis myslel, že si odsud odneseš, a já se postarám, aby se to vrátilo, kam patří. Mám tuhle rodinu ráda a nedovolím, aby je někdo okradl, dokonce ani takový fešný a šikovný mládenec jako ty ne. Takže když mi všechno hned dáš, budou tvé hříchy odpuštěny a ty odsud vyjdeš s neposkvrněným charakterem, i když bych si přála, abych totéž mohla říct o tvém zbytku.“ Přelétla pohledem jeho kalhoty a s odporem nakrčila nos.

	Filuta jí s nejistým úsměvem podal jedinou stříbrnou lžičku a řekl: „Jednu lžičku, a to jenom proto, že jsem ji ještě držel v ruce, když jste mě odvlekla sem dolů!“ Pak ještě vytáhl balíček karet. „A tohle, paní, mi dal sám pan Dickens!“

	Kuchařka ho přesto, i když teď už úsměvem, poplácala tady a tam, našla jeho nůž, boxer a krátké páčidlo, které okázale ignorovala. Zato ho přinutila, aby si vyzul boty, aby je mohla prohlédnout, a při tom zápachu zděšeně zamrkala, teatrálně si zamávla rukou před nosem a dala mu jasně najevo, že si je má zase obout tak rychle, jak to jen jde. Vesele pak pokračovala: „Doufám, že sis nějakou věcičku nenacpal do zadku, že ne? Nebyl bys první, kdo by to zkusil. Ne, nebudu se tam dívat, jsi vykrmenější než většina podobných týpků, což znamená, že jsi buď nevinný, nebo hodně mazaný. Věřím, že je to to druhé, a dost by mě překvapilo, kdyby to byl ten první případ. Tak a teď abys věděl, jak to uděláme dál. Vytáhnu tě po schodech nahoru a budu na tebe ječet jako na grázlíka, což doopravdy jsi, tak aby to ta stará kukuřice slyšela. Budu vykřikovat, že jsem tě prohledala bez ohledu na to, že riskuju své zdraví, a teď tě vyhodím na ulici úplně čistého. Pak tě špičkou nohy vykopnu ze dveří, to aby to líp vypadalo, a vrátím se ke své práci. Bude to o to příjemnější, když při tom budu vědět, že ta hnusná stará megera zuří jako kotel plný vos.“ Změřila si Filutu zkoumavým pohledem a pokračovala: „Ty prý se živíš jako stokař?“

	„No jo, to je fakt.“

	„Jak jsem slyšela, tak je to spousta práce za málo peněz?“ 

	Nikdy nikomu neříkej všechno. Odpověděl: „No, to já nevím, paní. Prostě si vydělávám na živobytí.“

	„Dobrá, takže teď půjdeme a zahrajeme jim to divadýlko. Ona určitě bude poslouchat a pak ven s tebou, ale jedno si pamatuj – kdykoliv bys potřeboval přítele, přijď za starou Quicklyovou a myslím to vážně. Když si budeš myslet, že bych ti mohla pomoct, stačí hvízdnout. A kdybych náhodou v nouzi zaklepala na tvoje dveře, otevři mi.“

	

	Mlha, smog a kouř venku byly tak husté, že slunce na obloze skoro nebylo vidět, ale pro někoho, jako byl Filuta, to představovalo jasné denní světlo. Souhlasil s tím, že trocha sluníčka není k zahození, protože na vás aspoň trochu uschne oblečení, ale jinak měl Filuta rád stíny, a pokud to bylo možné, kanály a odpadní potrubí a právě teď v něm něco toužilo po útěšné samotě v temnotách.

	Páčidlem proto zvedl poklop nejbližšího kanálu a spustil se dolů na dno potrubí, které zdaleka nebylo tak ošklivé, jak si mnozí lidé myslí. Včerejší bouře, díky přívalům vody, udělala ze stok poněkud snesitelnější místo. Dole teď budou samozřejmě i další sběrači, ale Filuta měl na stříbro a zlato nos.

	Solomon říkal, že jeho pes Onan má nos na šperky. Filuta tomu ubohému tvorovi zmíněnou schopnost ochotně přiznával, už proto, že občas Filutu dokázal z nepochopitelných důvodů přivést do rozpaků. Mladíkovi často přišlo psa až líto. Tak či tak, pravdou bylo, že se špičatá psí tvář doslova rozzářila, když někde v okolí ucítil rubíny. Občas ho Filuta brával s sebou dolů, do šera kanálů. A když Onanův úžasný čenich v temnotě objevil nějaký poklad, dával mu Solomon po návratu domů pořádnou dávku drůbežích vnitřností.

	Filuta si přál, aby dnes měl psa s sebou – protože Onan měl tak skvělý sluch, že dokázal zaslechnout náhlý příval vody, který vpadl do stok na celé kilometry proti proudu, a začal štěkat. Jenže Filuta sestoupil do kanalizace ve špatné oblasti a neměl čas se pro něj zastavit, takže se musí obejít bez něj a pracovat, jak nejlépe umí. A on to opravdu uměl. Někdo tak hbitý jako Filuta vybral kořist a byl z kanalizace venku dřív, než se stokami přihnal první nával bouřkové vody.

	Ale vypadalo to, jako by včerejší bouře vyprázdnila oblohu. Dnes byl v tunelech klid a ticho jako na břehu zahradního jezírka. Tu a tam stály malé kaluže a středem odpadní stoky tekl slabý pramínek. Po bouři kanály páchly jako, no, jako mokré mrtvé věci, shnilé brambory a zkažený vzduch – a v posledních dnech, naneštěstí, jako lejno. To vždycky Filutu rozzuřilo. Podle toho, co mu vyprávěl Solomon, vybudovali podzemní stoky nějací chlápci jménem Římané, aby dešťová voda odtékala podzemím do Temže, místo aby tekla lidem do domů. Jenže v dnešních dnech se tu a tam objevovali vyčuránci, kteří do kanálů sváděli odpady ze svých žump, a Filuta si myslel, že to fakt není fér. Stačilo, že tam dole byla hejna krys, a ještě aby člověk dával pozor, aby nešlápl do nějakého richarda.5

	Poklopy kanálu, které byly samozřejmě mřížované, aby jimi mohla odtéct voda, pronikalo dolů dost světla, ale pracovat jako sběrač znamenalo, že musíte používat hmat. Saháte kolem, většinou prsty rukou, ale někdy i nohou, a hledáte jimi ty malé těžké předměty, které se zachytily v prasklinách drobícího se cihelného zdiva, když je voda hnala po dně stoky. Hlavně ale člověk musel hledat hlavou a taky s pomocí instinktu – a to vlastně bylo alfou a omegou, abyste se stali úspěšným hledačem.

	To ho naučil starej Dědek, říkal mu, že se to stane jeho nedílnou součástí a pak že vyčenichá zlato, i kdyby leželo pod hromadou richardů.

	Filuta o Římanech moc nevěděl, ale odpadní stoky, které postavili, byly staré a pomalu se rozpadaly. Samozřejmě, že se sem příležitostně spouštěly skupinky hledačů, ale byla to spíš náhodná práce, tady a tam a málokdy něco podstatného. Pracovní skupiny, kterým občas úřad dal práci při čištění a opravě těch nejhorších kousků tunelů, každého sběrače, jejž objevily, pronásledovaly. Naštěstí většinou nebyl nikdo z dělníků tak mladý jako Filuta, takže je vždycky nechal daleko za zády. Navíc to byli pracující muži s pracovní dobou, ale sběrač mohl za příhodné noci pracovat od večera do rána a prohledávat ta místečka, kde ze zdi vypadla cihla, nebo byly nerovnosti v podlaze. Nejlepší ze všeho byla ta místa, kde se voda točila v malých vírech, a díky tomu se na jejich dně shromažďovaly čtvrtpence, pence, šestipence – a když jste měli velké, ale opravdu velké štěstí – někdy dokonce libry, půllibry nebo koruny. Někdy tam byly dokonce brože, stříbrné manžetové knoflíčky, jehlice do klobouků, cvikry, lorňony, hodinky nebo zlaté prsteny. Všechny se zatočily na tom temném kolotoči, spadly dolů a tam časem s nečistotami vytvořily mazlavou kouli, která se otáčela na jejich dně. A když byl někdo šťastný hledač a věřil ve Štěstěnu stokařů, pak mohl být on, nebo třeba právě vy, tím šťastným hledačem, který jednoho dne našel kouli o velikosti pořádného vánočního pudinku. Stokaři kouli nazývali poetickým jménem Slunce stok, protože když ji rozbili, vydala zářící poklad, největší bohatství, a to vás většinou zabezpečilo po zbytek života.

	Různé věci tu a tam nacházel Filuta jednotlivě, občas dokonce i dvě, tři pohromadě v malém hnízdě v puklině zdiva, a takové místo si pak pečlivě uložil do hlavy a občas se k němu vracel. Ale přestože se často objevil s věcmi, nad nimiž se Solomon spokojeně usmíval, nikdy nenarazil na tu pověstnou kouli kalu, skvostů a mincí, která byla klíčem k lepšímu životu.

	Jenže on si často pomyslel: Jaký život může být lepší než život stokaře, tedy alespoň stokaře, který se jmenoval Filuta? Svět, a to znamenalo Londýn, byl stvořen pro něj, právě pro něj, pracoval pro něj a v jeho prospěch tak, jako by to chtěla sama Štěstěna. Zlaté šperky a mince byly těžké a snadno se usadily v hlubších nerovnostech dna, zatímco mrtvé kočky a krysy s richardy se většinou držely při hladině, což bylo dobře, protože člověk v takovém svinstvu velmi nerad šlapal – takže díky bohu za to, že plavaly. Jenže, uvažoval Filuta, zatímco putoval po své trase ve stokách, nahlížel do svých oblíbených pastí a přitom pozorným okem pátral po dalších, co by dělal takový stokař, kdyby skutečně našel Slunce stok? Znal hodně stokařů, a když měli náhodou šťastný den, co udělali se svou kořistí? Co udělali se všemi těmi těžce vydělanými penězi, kvůli nimž se brodili špínou stok? Propili je, a čím větší byla kořist, tím víc pili. Ti z nich, kteří měli aspoň špetku rozumu, si občas odložili něco na nocleh a trochu jídla, ale ráno byli zase chudí.

	Najednou se mu pod prsty ozvalo tiché cink! Byl to zvuk dvou šestipencí, které se sešly na místě, jemuž říkal „Starý věrný“. To byl dobrý začátek.

	Filuta věděl, že měl před ostatními stokaři malý náskok, protože porušil všechna stokařská pravidla a spustil se dolů během bouře, a bylo by to skvěle fungovalo, kdyby nebylo té rvačky a všeho, co následovalo. Protože když se své práci opravdu věnujete a vyznáte se, najdete si ve stokách místa, kde můžete zůstat ve velké vzduchové bublině pod klenbou, zatímco všude kolem šílí voda a svět. Jednu takovou našel, a dobrou, i když tam bylo sakra chladno, byl by první v celé téhle oblasti, aby sklidil, co přinesla noc. Právě teď si ale musí opravdu pospíšit, protože ostatní stokaři běželi opačným směrem, tedy směrem k němu. Pak se v šeru podzemí zablesklo něco, na čem se na okamžik zachytilo slunce. Třpyt okamžitě pohasl, ale on si to uložil do hlavy a pak se pomalu a velmi opatrně k onomu místu propracovával. Na malém písečném náspu, kde do hlavní stoky ústila menší stoka vedlejší, našel hromadu slizovitých nečistot. Pořád z ní ještě stékaly kapky vody.

	A tady to bylo – mrtvá krysa a měla v tlamě něco, co vypadalo jako zlaté zuby, ale nakonec se ukázalo být zlatou půllibrou. Pan krysa ji pevně svíral v zubech. Pokud to není nevyhnutelné, nikdy na mrtvou krysu nesaháte, a proto u sebe Filuta nosil své krátké páčidlo. Teď je použil spolu s nožem, otevřel ošklivé malé čelisti a vystrčil z nich půllibru. Minci nabral na čepel svého nože a přidržel ji u pramínku, který stékal po stěně, takže by se dalo říci, že ji alespoň symbolicky opláchl.

	Kéž by byl každý den jako tenhle! Kdo by chtěl být v takový den pracujícím člověkem? Zkušený vymetač krbových komínů by musel pracovat celý týden, aby si vydělal to, co tady našel Filuta během okamžiku. Oh, jaká nádhera, být stokařem v takový den!

	Pak zaslechl tiché zasténání…

	Filuta opatrně překročil krysu a přistoupil k ústí menší stoky, která byla napůl ucpána nečistotami a harampádím – přinejmenším tuctem kusů dřeva, některé z nich ostré jako nože, a spoustou dalších věcí, které včera v noci pobrala voda. Jenže Filuta ke svému úžasu zjistil, že podstatnou část nečistot tvoří lidské tělo, tělo muže, který vůbec nevypadal dobře. Na místě jednoho oka toho moc nezbývalo, ale to druhé se teď pomalu otevřelo a upřelo se Filutovi přímo do tváře. Obličej, do kterého se Filuta díval, zapáchal a on se otřásl, protože ho poznal na první pohled.

	„To jsi ty, Dědku, že jo?“ řekl.

	Nejstarší stokař Londýna vypadal, jako by ho někdo mučil, a když Filuta uviděl, jak vypadá zbytek jeho těla, málem se pozvracel. Stařík musel pracovat sám stejně jako Filuta, a když se do stok vevalila bouře, nestačil včas utéct a uvázl v tom, co unášela záplava. Ve vodě bylo skoro všechno, všechno, co lidé do stok odhodili, věci, které poztráceli, kterých se chtěli zbavit nebo které chtěli ukrýt. A většina z těch věcí očividně narazila do staříka, který se teď přesto pokoušel posadit. Byl plný podlitin, škrábanců, modřin, krvácel z několika ran a pokývala ho ta nejhnusnější špína, jakou najdete jen v odpadních stokách.

	Dědek vyplivl chuchvalec bahna – Filuta tedy doufal, že je to bahno – a řekl unaveně: „Aha, to jsi ty, Filuto, jsem rád, že tě vidím v dobrém rozpoložení, abych tak řekl. Jsi dobrý kluk, vždycky jsem to říkal, a taky to, že jsi mnohem chytřejší než já. Takže teď bych chtěl, abys udělal tohle: Půjdeš a seženeš někde půllitr nejhorší brandy, jakou splašíš, přineseš ji sem a naleješ ji do toho, co kdysi bylo mým krkem, jasný?“

	Filuta se pokusil odtáhnout ze staříka aspoň nějaké z věcí, které ho obklopovaly, ale ten zasténal a zamumlal: „Jedno mi věř, jsem polámanej jako zkrachovalej kšeft, a navíc v mým věku! Myslím, že dneska jsem si ukousnul větší sousto, než dokážu polknout, takže je čas umřít. Buď hodnej kluk a dones mi tu kořalku. V pravé ruce mám šestipenci, půlkorunu a pět pencí, jsou tam určitě, protože je cítím, a ty jsou všechny tvoje, hochu, takový máš štěstí!“

	„Hele,“ odpověděl Filuta, „já si od tebe nic nevezmu, Dědo!“

	Starý stokař potřásl hlavou, nebo spíše tím, co z ní zbývalo, a prohlásil: „Tak za prvý nejsem tvůj děda, to jméno jste mi vy, hoši, dali, protože jsem starší než vy všichni dohromady, a u Šťastné Dámy, až umřu, ty si ty moje věci vezmeš, protože jsi stokař a stokař si vždycky vezme, co najde! Takže hele, vím, kde jsme, a vím, kde je nejbližší kšeft s kořalkou. Hned za rohem, kousek po proudu. Řekl jsem brandy, tu nejhorší, jakou mají, a pak na mě v dobrém vzpomínej. A už padej, nebo tě bude pronásledovat kletba umírajícího stokaře!“

	Filuta vyrazil z nejbližšího kanálového poklopu jako blesk, našel dosti pochybný obchod lihovinami, koupil dvě láhve brandy, která čpěla tak ostře, že by to dokázalo uříznout chlapovi nohu, a spouštěl se zpět do kanálu ve chvíli, kdy ozvěna jeho odchodu teprve doznívala.

	Dědek byl tam, kde ho nechal, a zdálo se, že už má opravdu na kahánku, ale když uviděl Filutu, který mu podával první otevřenou láhev, objevil se mu na tváři náznak úsměvu. Láhev si nalil do úst s jediným dlouhým zabubláním. Něco mu steklo po bradě, ale gestem požádal o další a dodával: „Tak to mi udělá fakt dobře, to mi teda věř, to je přesně ten způsob, jakým by měl stokař odejít.“ Pak mu hlas zeslábl do pouhého šepotu, svou částečně zdravou ruku natáhl k Filutovi a řekl: „Já ji viděl, chlapče, Dámu Štěstí, stála přede mnou, jako by byla skutečná, tam, co teď stojíš ty, celá v karmínu a zlatě a zářila, jako když se odráží slunce od zlatý půllibry. Pak mi poslala vzdušnej polibek a zmizela, samozřejmě noblesně jako opravdová dáma.“

	Filuta nevěděl, co by řekl, ale nakonec se mu to přece podařilo. „Naučil jsi mě toho hodně, Dědku. Řekl jsi mi o Krysí dámě. Takže koukni, ještě si pořádně vypláchni pusu, aby ses zbavil chuti stoky, a pak bych tě vytáhnul a dostal na nějaký lepší místo. Aspoň to zkusme, jo? Prosím!“

	„Ani náhodou, mladej, řek bych, že kdyby ses mě teď pokusil zvednout, rozpadnul bych se na kusy, ale kdyby ti to nevadilo, mohl by sis udělat trochu času a ještě chvilku tady se mnou zůstat.“ Tmou se rozlehl delší bublavý zvuk, když si Dědek přihnul ohnivé brandy, a stařík pokračoval. „A ty jsi byl po čertech dobrej žák, to ti musím přiznat, teda abych to řekl přesně, většina těch kluků, který jsem se tím viděl živit, neměla na stokaření nos. Dělalo mi moc dobře, když jsem viděl, jak celý ty roky děláš to stokaření jako nějakej profesor, kterej si o tom přečetl všechny knížky. Viděl jsem, jak ses podíval na hromadu sraček a oči ti zajiskřily, jako kdybys věděl, že je pod ní něco cennýho. To přesně děláme, chlapče, najdeme hodnotu v tom, co ti nahoře vyhodili, ve zbytcích, o které už se nestarají. A s lidma je to taky tak. Viděl jsem, jak stokaříš, mládenče, a hned jsem poznal, že to máš v krvi zrovna jako já.“ Zakašlal a různé části jeho těla se rozhýbaly v poněkud strašidelném tanci. „Vím, jak mi říkají, Filuto, říkají mi král stokařů. Já to vidím tak, že teď jsi to ty a máš k tomu i moje požehnání.“ To, co zbylo z jeho úst, se usmálo. „Ty jsi nikdy nezjistil, kdo byl tvůj otec, hochu, že ne?“

	„Ne, Dědku,“ odpověděl Filuta. „Nikdy jsem se to nedozvěděl a mám strach, že to nevěděla ani moje máma.“ Ze stropu kapala voda a Filuta jen tak těkal pohledem kolem. Po chvilce pokračoval: „Ale ty jsi pro mě byl vždycky Dědek, tím jsem si jistej, a kdybys mě neučil stokaření ty, ani za celej život bych se nenaučil znát všechny ty místa tady dole, jako Maelstrom a Královninu ložnici a Zlatý bludiště, Půlkorunovou uličku, Knoflíkovej vracák a Klidnej dech. Teda, řeknu ti, to místo mi mockrát zachránilo zadek v tý době, kdy jsem se ještě učil! Za to jsem ti vděčnej, Dědku. Dědku…? Dědku!“

	Pak najednou Filuta ucítil něco ve vzduchu, nebo možná zaslechl nějaký tichý zvuk, který zazněl a pak se pomalu vytratil. Ale něco zůstávalo, a když se naklonil kupředu, s posledním dechem se nad Dědkovým obličejem, ať už teď promlouval odkudkoliv, vznesla skoro neslyšná slova: „Vidím Dámu, chlapče, já vidím Dámu…“

	Dědek se na Filutu usmíval a usmíval, dokud světlo v jeho očích nepohaslo. Teprve pak se Filuta naklonil kupředu a ohleduplně a s úctou otevřel mrtvému muži ruku, aby si vzal dědictví, které bylo právem jeho. Našel dvě mince, které zachmuřeně položil mrtvému na oči, protože… to udělat musel…, protože se to tak dělalo. Pak se zadíval do šera podzemí a řekl: „Dámo, posílám ti Dědka, poctivýho starýho machra, kterej mě naučil všechno o stokaření. Zkus na něj nebejt zlá za to, že tak ošklivě klel.“

	Pak vyrazil ze stok, jako kdyby měl v patách peklo a všechny jeho démony. S obavou, že by to tak doopravdy mohlo být, proběhl ten malý kousek cesty k Sedmi ciferníkům a relativní civilizaci, která vládla v malé obytné mansardě, kde v malém pokojíku nad schody žil, pracoval a obchodoval Solomon Cohen. Místnost ležela dost vysoko, aby z ní měli výhled i na věci, které nejspíš vůbec vidět nechtěli.
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	KAPITOLA 3

	v níž si Filuta pořídí oblek, který je tvrdý pro „nezmínitelné“ a Solomona polije horko

	Když Filuta vyšel do podkroví, už zase pršelo. Padal hustý, neodbytný déšť. Netrpělivě přešlapoval venku, zatímco stařík prováděl svůj složitý rituál odemykání dveří, a pak vrazil dovnitř, až se Solomon zapotácel. Solomon byl dost starý a moudrý na to, aby nechal Filutu ležet na hromadě starých, nepříliš voňavých slaměných matrací v zadním koutě místnosti, dokud se zase neprobral k životu a přestal být uzlíkem smutku a lítosti. Pak Solomon, který byl stejně jako jeho pověstný jmenovec velmi moudrý, ohřál nějakou polévku. Její vůně naplnila místnost, a to vzbudilo Onana, který mírumilovně spal vedle svého pána. Pes se probral a zakňučel, přesněji vydal zvuk, jako by někdo vytahoval obrovskou korkovou zátku z nějaké děsivé láhve. Filuta se vymotal z pokrývky a vděčně přijal polévku, kterou mu Solomon beze slova podal. Starý muž se pak stejně mlčky vrátil ke svému pracovnímu stolu se šlapacím soustruhem, a zanedlouho se místností začal ozývat domácký bzučivý zvuk, který by Filutovi připomněl kobylky na louce, kdyby někdy viděl kobylku, nebo, když už je o tom řeč, louku. Bez ohledu na to, co komu připomínal, to byl příjemný zvuk, a zatímco polévka konala svou léčivou práci a kobylky tančily, vyprávěl Filuta Solomonovi, no, všechno – o dívce, o Charlieovi, o paní Quicklyové a o Dědkovi. Solomon neřekl jediné slovo, dokud Filutovi nedošla ta jeho, a pak zamumlal: „Měl jsi rušný den, bubele, a je mi moc líto tvého přítele Dědka, hmm, nechť jeho duše odpočívá v pokoji.“

	Filuta zakvílel: „Ale já ho tam nechal, aby ho sežraly krysy! Chtěl to po mně!“

	Solomon někdy mluvil, jako by se právě probral ze spánku a na něco si vzpomněl. To, co chtěl říci dál, ohlašoval slabý zvuk „hmm“, podobný zaštěbetání malého ptáčka. Filuta nikdy nepochopil, co má to automatické hmm vlastně znamenat. Ale byl to přátelský zvuk a on měl dojem, že se Solomon nadechuje, aby mohl vyslovit další myšlenku. Po nějaké době si na to zvykl a chybělo mu, když se neozval.

	Teď Solomon pokračoval: „Hmm, myslíš, že je to lepší nebo horší, než kdyby ho sežrali červi? Želbohu, takový je osud celého lidstva. Byl jsi s ním, když umíral, hmm, a byl jsi jeho přítel. To je dobrá věc. V minulosti jsem toho gentlemana potkal a řekl bych, že mu mohlo být tak, hmm, třiatřicet? Slušný věk na stokaře, a podle toho, co jsi říkal, tak se setkal se svou Dámou. Je smutné, že mi to připomíná, že mně samotnému je už čtyřiapadesát, i když jsem, díky Bohu, dobrého zdraví. Měl jsi štěstí, Filuto, že ses se mnou setkal, stejně jako já měl štěstí, že jsem se setkal s tebou. Víš, jak se udržovat v čistotě a jak si odložit nějaké peníze. Převařujeme vodu, než se jí napijeme, a mám to potěšení říct, že jsem tě naučil čistit si zuby, a proto, hmm, ještě nějaké máš. Dědek zemřel, jak žil, a tak na něj pyšně vzpomínej, ale zbytečně kvůli němu netruchli. Stokaři umírají mladí, a co jiného bys čekal, když se většinu života hrabou ve svinstvu a odpadcích? Židovského stokaře nepotkáš – nemůžeš být košer stokař! Na svého kamaráda Dědka vzpomínej s láskou a pouč se co nejvíce z jeho života a smrti.“ A kobylky pokračovaly v tanci a přitom bzučely.

	Odněkud z ulice dolehly k Filutovi zvuky rvačky. No, na ulicích se vždycky lidé prali, pranice rašily jako houby po dešti, obvykle proto, že bylo příliš mnoho lidí namačkáno na příliš malém prostoru mizerných, špinavých slumů, a ti se často dostali nejen na úplný konec svých otěží, ale utrhli se docela. Slyšel lidi říkat, že za to všechno může alkohol, no dobrá, ale pivo člověk pít musel. Samozřejmě, že když ho bylo moc, byl z něj člověk opilý, ale na druhé straně voda z pumpy vás mohla zabít, pokud jste ji předem nepřevařili, a to znamenalo, že jste museli mít peníze na dřevo a uhlí. Ale ty zase musely počkat, protože jste si museli nejdřív koupit jídlo a pivo (obvykle v opačném pořadí).

	Pomyslel si – věřím, že Dědek měl takovou smrt, jakou si přál. Jenže takovou smrt si přece nikdo přát nemohl? Nemůžu říct, že mně by to vyhovovalo. Pak ho najednou napadlo něco jiného. Když to není to, co bych chtěl, tak co bych měl chtít? Byla to velmi překvapivá myšlenka, jedna z těch, co se dlouho pohybuje kolem a drží se z dohledu, a pak najednou vyrazí jako bradavice na nose. Zastrčil ji někam do prostoru za uchem s úmyslem podrobit ji později podrobnějšímu zkoumání.

	Solomon znovu promluvil. „Hmm, co se týče toho tvého pana Charlieho, slyšel jsem o něm v synagoze. Je to ostrý hoch, to se říká, ostrý jako břitva, nebezpečný jako had, tak o něm mluvili. Říká se, že mu stačí jednou se na tebe podívat, a má tě dokonale přečteného, podle toho, jak chodíš, podle toho, jak mluvíš, i podle toho, jak se dloubeš v nose. Taky je zadobře s policajtama, je s nima jedna ruka, takže starej Solomon si teď říká, proč chlap jako on pověří policejním pátráním takového usmrkaného stokaře, jako seš ty? A je to celé nějaké usmrkané. Já vím, že umíš používat šnuptychl, hmm, sám jsem tě to naučil, protože jen to vychrchlat a vyplivnout na chodník je hnusné. Posloucháš mě? Jestli nechceš skončit jako chudák starý Dědek, pak bys měl raději skončit jako někdo jiný a dobrý začátek by byl vypadat jako někdo jiný, hmm, zvlášť jestli máš udělat tu práci pro pana Charlieho. Takže zatímco já budu vařit večeři, ty zajdeš za mým přítelem Jákobem do jeho vetešnictví. Řekneš mu, že tě posílám a že tě má obléct od hlavy k patě, pořídit ti slušné schmutter aspoň za jeden šilink, a to včetně bot, a to poslední mu nezapomeň zdůraznit. Možná bys to měl brát tak, že využíváš část svého dědictví, hmm, po zesnulém panu Dědkovi? A když už tam půjdeš, vezmi s sebou Onana – potřeboval by se už pořádně proběhnout, chudák.“

	Filuta se chytal protestovat, ale pak si uvědomil, že by to bylo hloupé. Solomon měl pravdu. Když žijete na ulicích, tak tam taky zemřete, nebo, jako v případě Dědka, pod nimi. A připadalo mu tak nějak správné utratit část Dědkova daru – a výnosu ze stok –, aby se trochu vylepšil, a opravdu mu to pomůže, vypadat líp, jestli má zkusit tu novou práci… ten nápad se mu líbil, když už mu pan Charlie něco takového nabídl. A navíc, když má člověk pomáhat dámě v nesnázích, vyplatí se vypadat při tom dobře.

	Vydal se tedy na cestu a Onan, který byl radostí celý bez sebe, že se dostal na procházku za denního světla, mu běžel v patách. Filuta jen doufal, že se pes nedá svou radostí příliš unést. Každý pes totiž páchne – což je hlavní… ne, nezbytná složka toho, být psem, protože když dokážete cítit a být cítěn, je to nesmírně důležité – ale je třeba říci, že Onan nejen páchl jako každý jiný pes, ale přidával také do všeobecné směsi nezanedbatelnou dávku onanovského zápachu.

	Mířili k Jákobovu vetešnictví. Jákob, pokud si to Filuta dobře pamatoval, měl dosti zvláštní ženu, jejíž paruka, ať už jste se na ni dívali z kterékoliv strany, nikdy nevypadala v pořádku. Jákobovo vetešnictví fungovalo současně i jako zastavárna a Filuta věděl, že si Solomon myslí, že Jákob kupuje i věci, o jejichž původ se raději nezajímá, i když proč si to Solomon myslí, to Filuta netušil.

	Zastavárna byla místem, kam jste odnesli své nářadí, když jste přišli o práci, a kde jste si je zase koupili, když jste práci dostali, protože je snazší jíst chleba než kladiva a kleště. Když jste na tom byli vážně zle, odnesli jste tam i šaty, které jste nutně nepotřebovali, nebo alespoň část z nich. Když už jste se neobjevili, abyste si je koupili nazpět, přesunuly se do vetešnictví, kde pracovali Jákob a jeho synové. Od rána do večera šili a spravovali, stříhali, lemovali, zapošívali a zkracovali a prostě a jednoduše vyráběli ze starých šatů… když ne přímo nové, tak alespoň slušné oblečení. Filuta zjistil, že Jákob a jeho synové jsou docela přátelští.

	Jákob přivítal Filutu s exkluzivním úsměvem, což je úsměv, který si prodávající nasazuje, když přijde osoba, u níž doufá, že by si mohla něco koupit. „Ale, není to snad můj mladý přítel, který kdysi zachránil život mého nejstaršího kamaráda Solomona a… okamžitě odveďte toho psa ven!“

	Onana s kostí, která mu měla ukrátit dlouhou chvíli a poskytnout potěšení, uvázali na malém dvorku za obchodem a popřáli mu hezkou zábavu. Filuta si pomyslel, že je to marné, protože každá kost, kterou lidé ve starém Londýně hodili psům, byla dokonale vyvařená na polévku (a nejen na jednu) a absolutně bez chuti. Ale jak se zdálo, Onana to moc netrápilo, a tak funěl a hlodal ji se šťastným optimismem, zatímco Filuta byl odveden dovnitř. Přinutili ho postavit se do malého prostoru, který zbýval uprostřed obchodu, a začali se k němu chovat jako k lordovi, který navštívil jeden z těch obchodů, jaké najdete na Savile Row nebo Hanover Square, i když šaty, které vám obléknou tam, už předtím nenosili tři nebo čtyři lidé před vámi.

	Jákob a jeho synové se kolem něj rojili jako včely, prohlíželi si ho kritickými pohledy, přidržovali před ním jen „drobátko“ nažloutlé košile, aby je dali vzápětí zmizet, a magicky se před ním objevil další krejčí, který mu ukazoval vysoce podezřelé kalhoty. Šatstvo před ním defilovalo v nekonečné řadě, aniž se jediný kus opakoval, ale to nevadilo, protože tady bylo další! Jediné, co se opakovalo, bylo: „Zkus tyhle – oh, k sakru, ty ne!“ nebo „A co tyhle? Ty budou sedět – ale ne, ale to nic, pro hrdinu jich máme spoustu.“

	Ale on nebyl hrdina, ne doopravdy. Filuta si ten den před třemi lety dobře pamatoval. Prožil ošklivé odpoledne při stokaření, pak začalo pršet a nakonec uslyšel, jak někdo před ním našel nějakou minci, podle zvuku nejspíš zlatý sovereign, takže měl zlost, byl popuzený a chtěl si na někom vylít vztek. Když pak vylezl na mlhou zkalenou ulici, uviděl tam dva grázly, kteří se snažili vytlouct duši z někoho, kdo ležel na chodníku. Je dost dobře možné, že ještě před několika lety, kdy měla jeho výbušná povaha mnohem větší sklony k tomu, ulevit si ranami a kopanci, zvláště když se mu jakési malé kolečko v hlavě roztočilo špatným směrem, by byl pomohl jim, aby si ulevil. Ale stalo se, že se kolečko roztočilo správným směrem a přivedlo ho k myšlence, že dva křupani, kteří kopají bezmocného hubeného staříka sténajícího na zemi, nejsou nic jiného než neštovicemi ohlodaná psí hovna. Tak se do toho vložil a dal se do nich boxerem a páčidlem, stejně jako včera večer a fest, celý udýchaný do nich kopal a tloukl, dokud se nerozhodli zahnout kramle a rozběhnout se k maminkám, a on už byl příliš unavený, než aby je pronásledoval.

	Prostě šílenství zrozené ze zklamání a hladu, přestože Solomon prohlásil, že to byla ruka Boží. To ovšem Filuta považoval za vrcholně nepravděpodobné, protože na zdejších ulicích jste Boha moc často nevídali. Bez ohledu na to, že byl stařík icik, pomohl mu domů, stařík uvařil jednu ze svých polévek a celou dobu při tom Filutovi až trapně děkoval. Protože žil sám a měl ve svém podkroví nějaké místo navíc, dál už se to tak nějak vyvrbilo samo. Filuta pro Solomona vyřizoval příležitostné pochůzky, opatřoval dřevo na jeho oheň, a když to bylo možné, kradl uhlí z uhelných bárek na Temži. Solomon mu naopak vařil, přesněji řečeno vařil z toho, co Filuta zrekvíroval, a vytvářel jídla lepší, než kdy Filuta v životě okusil.

	Starý pán taky dostával mnohem lepší ceny za věci, s nimiž se Filuta vracel domů ze stok, nevýhoda spočívala v tom, že se ho starý Žid vždycky – ale opravdu vždycky – ptal, jestli to, co donesl, není kradené. Jasně, věci ze stok byly v pořádku, to věděl každý. Byly to peníze zdola, pro většinu lidstva navždy ztracené, na své cestě do moře a z lidského dosahu. Stokaři se samozřejmě k lidstvu nepočítali – to taky věděl každý. Jenže v těch dnech nebyla nějaká ta malá zlodějna Filutovi nijak vzdálená a tak občas přišel k věcem, které byly dost horké a rozhodně ne, jak by řekl Solomon, košer.

	Pokaždé když se ho stařík zeptal, jestli k tomu či onomu přišel při stokaření, řekl Filuta ano, ale podle výrazu v Solomonových očích vždycky poznal, kdy si stařík myslí, že to tak není. Nejhorší na tom bylo, že stařec měl vždycky pravdu. Nakonec zboží převzal, ale atmosféra v podkroví na několik dnů citelně ochladla.

	Teď už většinou Filuta bral jen věci, kterými se dalo topit nebo které se daly jíst a pít, jako zboží na stáncích trhovců a jiné nízko visící ovoce. Od té doby byly vztahy mnohem vřelejší a kromě toho Solomon v synagoze pravidelně četl noviny a občas tam byl krátký smutný odstaveček v oddílu Ztráty a nálezy, kterým někdo hledal ztracený snubní prsten nebo nějaký jiný památeční šperk. Právě šperky měly největší cenu, protože konec konců je to přece snubní prsten, a ne jen nějaký kousek zlata. Součástí oznámení bývala často magická věta Nálezce bude odměněn a Solomon poukazoval na to, že při šikovném jednání bývá odměna vyšší než cena, kterou by byli dostali od překupníka. Kromě toho jste takový šperk nemohli odnést ke košer klenotníkovi, protože ten by na vás zavolal policii, i kdybyste tu věc jen „našli“ a neukradli. Jak říkal Solomon, poctivost byla někdy sama o sobě odměnou, ale Filuta si pomyslel, že je lepší, když se k ní přidají i nějaké peníze.

	Když pomineme peníze, Filuta zjistil, že v těch dnech, kdy se mu podařilo někomu vrátit zpět jeho milovaný náhrdelník, prsten nebo jinou oblíbenou tretku, se cítí mnohem spokojenější, a navíc se při tom ještě nadýchal vzduchu, což bylo rozhodně o úroveň výš, než co dýchal, když se pohyboval v kanalizaci.

	Jednoho dne, potom co dostal políbení od červenající se novomanželky, jíž nešťastnou náhodou sklouzl z prstu snubní prsten, když nastupovala do kočáru, který ji měl odvézt do nového domova, obrátil se na Solomona. Ostatní stokaři už si z Filuty tropili žerty a tak se teď staříka zeptal: „Pokoušíš se spasit mou duši?“ A Solomon, se slabým úsměvem, který se od jeho tváře nikdy příliš nevzdaloval, odpověděl: „Hmm, zkoumám tu možnost, že možná nějakou máš.“

	Ta malá změna v jeho zvycích, která pomohla upevnit vztah se Solomonem, znamenala mimo jiné také, že se jako jiní stokaři nemusel v noci třást v krytých vchodech domů nebo se krčit pod kusem staré plachty nebo zaplatit půlpenny za páchnoucí slamník v té nejlacinější noclehárně. Solomon od něj chtěl jen trochu společnosti po večerech a občas si jeho společnost vyžádal, i když se vydal za zákazníkem, kterému nesl nějaké hodinové strojky, šperky nebo jiné nebezpečně cenné věci. V celém okolí byla známa Filutova živá povaha, takže s ním mohl Solomon cestovat zcela bez nebezpečí.

	Co se týká zaměstnání, myslel si Filuta o tom Solomonově, že je skvělé. Ten starý šikula vyráběl malé věci – obvykle takové, které měly nahradit jiné věci, vzácné a ceněné věci, které se ztratily. Minulý týden ho Filuta viděl opravovat velmi drahou hrací skříňku, která byla plná ozubených převodů a per. Tu věcičku upustil dělník, když se její majitel stěhoval do nového domu, a ta křehká věc se samozřejmě rozbila. Filuta se zájmem pozoroval, jak stařík z krabičky vytáhl jednu po druhé každou součástku, jako by to byla ta nejvzácnější věc – pak je čistil, brousil, opatrně přihýbal, a to vše tak opatrně a pomalu, jako by na to měl všechen čas na světě. Byly třeba poškozeny části ornamentální slonovinové intarzie zasazené do stěn z růžového dřeva a Solomon je nahradil kousky slonoviny ze své malé zásoby a vyleštil je tak dokonale, že dáma, pro niž tuto zakázku dělal, mu dala půlkorunu nad dohodnutou cenu.

	No dobrá, někteří z Filutových známých mu říkali šábes gój, ale on sám zjišťoval, že jí mnohem lépe než kterýkoliv z nich a kupodivu i mnohem levněji, protože u stánků na trhu dokázal Solomon smlouvat i s pravým londýnským trhovcem, dokud se muž nevzdal a nepřistoupil na jeho cenu. Bůh buď milostiv každému z trhovců, který by Solomona ošidil na váze, prodal mu nahnilé jablko, okoralý chléb, „osvěžený“ pomeranč, voskový banán, nebo se pokusil na něj uplatnit další z těch mnoha obchodních triků, tak běžně užívaných vynalézavými trhovci. Když tedy člověk připočítal výbornou a zdravou stravu, nebylo proč nad tímhle uspořádáním ohrnovat nos a Filuta už od malička nerad dělal grimasy.

	Když Jákob a jeho synové ukončili tanec poletujících kalhot, košil, ponožek, vest a bot, ustoupili o několik kroků a zazářili jeden na druhého, vědomi si dobře vykonané práce. Pak Jákob řekl: „No, abych se přiznal, já nevím. Ale řeknu vám, jsme opravdoví kouzelníci, co myslíte? To, co jsme tady stvořili, drazí synové, je gentleman vhodný do jakékoliv společnosti, když si odmyslíme slabý závan naftalínu. Ale jak každý ví, to je přípravek proti molům, to ví dokonce i samo Její Veličenstvo a řekl bych, že kdyby teď prošlo těmito dveřmi, řeklo by: ‚Dobré odpoledne, mladý pane, neznáme se odněkud?’“

	„Je mi to trochu těsné v rozkroku,“ postěžoval si Filuta.

	„Pak dávej pozor, aby tě nenapadaly žádné neslušné myšlenky, dokud se kalhoty trochu nevytáhnou,“ odpověděl Jákob. „Ale řeknu ti, co udělám. Protože jsi to ty, tak ti k tomu všemu přidám ještě tenhle skvostný klobouk, je to přesně tvoje velikost, když si ho trochu vycpeš, aby ti nepadal na uši. Taky je to ten typ, který už brzo přijde znovu do módy a bude prudce elegantní.“ Jákob znovu o krok ustoupil, nesmírně potěšený změnou, které docílil. Naklonil hlavu k jedné straně a pokračoval: „Víš, mladý muži, teď ještě potřebuješ dokonalý sestřih, a pak už abys začal odhánět všechny ty mladé dámy holí!“

	„No, když je moc horko, a já se potřebuju trochu ochladit, Solomon mě vždycky přistřihne,“ odpověděl Filuta, načež Jákob vyrazil zvláštní výbušné odfrknutí, jaké ze sebe dokáže vydat jen dotčený židovský obchodník, které je ještě výmluvnější, než jaké ze sebe dokáže vydat za velmi špatného dne Francouz. Všeobecně řečeno, kdybychom měli ten zvuk zachytit graficky, začalo by to něčím jako „pfůůj“ a skončilo jistou dávkou slin rozprášených do nejbližšího okolí.

	Jákob zasténal. „To není sestřih, chlapče. Vypadáš, jako kdyby tě ostříhali nůžkami na ovce! Jako kdyby tě právě pustili z lapáku! Kdyby tě královna Viktorie viděla hned potom, nejspíš by zavolala chlupaté. Dej si ode mě poradit a dojdi si k opravdovému holiči! Dej na radu svého starého přítele Jákoba.“

	A tak vyšel Filuta zpět do světa a v patách ho provázel pes Onan, který si v tlamě s optimistickým výrazem nesl svou kost. Vetešnictví je samozřejmě vetešnictví, můžete se na to dívat, jak chcete, na jednu stranu to stačí, ale holt pravé ořechové to není. Ale co tady kolem vlastně je pravé ořechové? Pravda je, že se Filuta díky novému kvádru cítil mnohem lépe, bez ohledu na rozkročný problém a mírně odřené podpaží. Šlo o mnohem lepší oblečení, než měl kdy předtím, a doufal, že i mnohem hodnější dívky z bouře.

	Vrátil se zpět do uličky a vystoupal po chatrných dřevěných schodech do podkroví, kde ho Solomon přivítal slovy: „Kdo jste, mladý muži?“

	Na stole byly rozloženy karty hry Štastná rodina. „Hmm… velmi zajímavé,“ zabručel Solomon. „Tohle je znamenitá a, hmm, svým způsobem smrtelně nebezpečná věcička, kterou jsi mi předložil. Je, hmm, na první pohled zdánlivě jednoduchá, ale brzo se začínají stahovat temná mračna.“

	„Cože?“ Filuta se podíval se na pestře zbarvené karty. „Vypadá to jako nějaká hra pro děti – i když tady nevidím Muže ze Šťastné rodiny a jeho vůz… to je trochu divné. Je to přece dětská hra, že?“

	„No jistě, to je,“ přisvědčil Solomon. „Předložím ti svou malou teorii. Každý hráč dostane z balíčku stejný počet karet a cílem hry, jak se zdá, je složit dohromady rodinu, šťastnou rodinu, tak, že požádáš jednoho ze svých protihráčů, aby ti dal, pokud samozřejmě má, jednu konkrétní kartu. Zdá se, že je to veselá hra pro děti, ale ve skutečnosti rodiče, aniž by si to uvědomovali, připravují děti na cestu pokerového hráče, nebo, což je ještě horší, na dráhu politika.“

	„Cože?“

	„Dovol, abych ti to objasnil,“ řekl Solomon, a když se podíval na Filutovu nechápavou tvář, dodal, „to znamená vysvětlil, mládenče. Zdá se, že to funguje takhle. Abys dal dohromady, hmm, svou šťastnou rodinu, musíš si jednu rodinu vybrat, a tak si zvolíš, dejme tomu, hmm, rodinu pekaře. Myslíš si, že stačí, abys počkal, až na tebe přijde řada, a pak mazaně požádáš někoho o dalšího člena Rohlíčkovy rodiny. Mohla by to být slečna Rohlíčková, pekařova dcera. Proč? Protože, hmm, když se na začátku rozdávaly karty, dostal jsi pana Rohlíčka, pekaře, a tak bude jeho dcera krok správným směrem. Ale pozor! Tví protihráči by mohli, hmm, pokud se takhle naivně zeptáš na Rohlíčkovy, na oplátku požádat o někoho z Rohlíčků tebe. Oni sami třeba Rohlíčkovu rodinu nesbírají, možná touží dát dohromady třeba, hmm, Pilulkovu rodinu, jejíž hlavou je doktor, pan Pilulka. Požádají tě o Rohlíčka, přestože potřebují Pilulku, protože si všimli, že se o Rohlíčky zajímáš, a navzdory jejich touze po Pilulkových, hmm, raději využijí chvíli, kdy na ně přijde řada, aby tě svedli ze stopy, a přitom tě zároveň připraví o tvého drahého Rohlíčka!“

	„Dobrá, tak prostě zalžu a řeknu, že ho nemám,“ ušklíbl se Filuta.

	„Ahá! Jenže jak se hra přiblíží ke konci, to tvoje vlastnictví diskutovaného Rohlíčka vyjde najevo, hmm, to se spolehni! A to by pro tebe byl velmi smutný okamžik. Musíš vždycky říkat pravdu, protože když nebudeš říkat pravdu, nikdy tu hru nevyhraješ. To tě přinutí k těžkému rozhodnutí. Začneš uvažovat, jestli se nemáš vzdát Rohlíčků a nehledat svou spásu v tom, že bez ohledu na to, že jste rodina abstinentů, budeš sbírat rodinu pana Bečičky, pivovarníka. Doufáš, že alespoň jednoho ze svých protivníků uvedeš v omyl, co se týče tvých skutečných úmyslů. Přitom ale nesmíš ani na okamžik zapomínat, že každý z nich má v úmyslu s použitím jakékoliv strategie, která mu přijde na mysl, zničit tvé plány! A tak ten děsivý výslech pokračuje! Syn láká otce do pasti, sestra se učí otci nedůvěřovat, matka se pokouší prohrát, aby udržela mír v rodině, ale už začíná chápat, že výrazy strojeného vzrušení nebo optimismu, které se objevují na tvářích jejích dětí, aby svedly ze stopy ostatní, hmm, by skutečně mohly přinést kýžené ovoce a odvést nepřátele nesprávným směrem.“

	„No,“ řekl Filuta, „je to jako smlouvání na trhu. To dělá každej.“

	„A tak se hra přiblíží k závěru, neobejde se to pochopitelně bez slz, a to nemluvím o křiku a práskání dveřmi. A co z toho přináší rodině štěstí? Čeho bylo přesně docíleno?“ Solomon umlkl a tvář měl začervenalou a rozhořčenou.

	Než se Filuta odhodlal k odpovědi, musel chvíli přemýšlet. „Ale podívej, vždyť je to jen partička karet, ne, není to vůbec důležité. Víš, co tím myslím, vždyť je to všechno jenom ‚jako‘.“

	To ovšem Solomona nijak neuspokojilo a stařík rozhořčeně pokračoval. „Já jsem tu hru nikdy nehrál, ale je jasné, že dítě, které ji hraje se svými rodiči, se naučí je klamat. A ty říkáš, že je to jen hra?“

	Filuta se znovu zamyslel. Hra. Ne hra založená na náhodě, jako třeba Kotva a koruna, která se hraje s kostkami a z níž může člověk vyjít dokonce s kapsou plnou vyhraných peněz. Ale hra v rodině? Kdo má čas na nějaké hraní her v rodině? Jenom malé děti nebo děti lepších lidí. „Ale pořád je to jenom hra,“ zaprotestoval, a obdržel jeden ze Solomonových pohledů, jeden z těch, které vám, když jste nebyli dost opatrní, prošel tváří a vyšel z hlavy v zátylku.

	Solomon řekl: „A jaký je v tom rozdíl, když je ti sedm let?“ Starý pán zrudl a pohrozil Filutovi prstem Božím. „Mladý muži, hry, které si hrajeme, to jsou lekce, které se učíme. Předpoklady, které si vytváříme, věci, jichž si nevšímáme, a věci, které měníme, to z nás dělá to, čím se staneme.“

	To byly přímo biblické myšlenky. Ale když se nad tím Filuta zamyslel, v čem byl ten rozdíl? Celý život byl hra. Jenže když to byla hra, byl člověk hráčem, nebo figurkou? Pomalu mu pronikalo do myšlenek, že Filuta by mohl být víc než jen Filuta, jen kdyby se trochu snažil. To volání do zbraně mu říkalo: Zvedni konečně zadek!

	

	Jednu věc člověk musel tomuhle starému městu přiznat, pomyslel si Filuta, když se s Onanem v patách vydal ve svém novém oblečení z podkroví do ulic. Nehledě na to, jak je člověk opatrný, někdo vás při něčem vždycky vidí. Ulice byly tak přeplněné, že jste se otírali o ramena jiných lidí, až vám žádná ramena nezůstala, a místo, kde měl teď v úmyslu ošoupat si trochu ramena, bylo buď U barona z Hovězího nebo U kozla a šestipence nebo v jiné podobné zdraví nepříliš prospěšné nálevně okolo doků. Člověk se tam mohl opít za šestipenci a za šilink skoro spáchat sebevraždu alkoholem, nebo prostě spáchat sebevraždu tak, že vlezl do první špeluňky, na kterou narazil.

	Na takových místech jste našli stokaře a pobřežní marasťáky, kteří dělali totéž co stokaři, jenže v bahně u ústí stok do Temže. Chodili tam, dřeli zadky hrubé lavice, a to doslova, protože většina z nich měla prodřené kalhoty, a namlouvali si holky. Na takových místech jste mařili volný čas a peníze, abyste zapomněli na krysy, špínu, bláto, které ulpívalo na všem, a na zápach, který dělal totéž. I když si na to člověk po nějaké době zvykl, těla, která byla určitý čas v řece, mívala zvláštní, osobitý odér. Ten zápach rozkladu se nedal zapomenout, protože se na vás lepil, těžký a hutný, a vy jste si přáli už nikdy ho neucítit, i když jste věděli, že k tomu dojde zas.

	Bylo zvláštní, že zápach smrti žil svým podivným životem a našel si cestičku kamkoliv, a bylo zatraceně těžké se ho zbavit podobně jako – ve vší úctě – zápachu Onanova. Ten teď poslušně poklusával Filutovi v patách a jeho cesta hustým davem byla lemována lidmi, kteří se tázavě rozhlíželi kolem, aby zjistili, odkud se bere ten hrozný zápach, a při tom doufali, že nejde z nich samých.

	Teď ale svítilo slunce a řada mladíků a děvčat popíjela před Dělostřelcovou dcerou. Posedávali na starých sudech, kotoučích lan, hromadách tlejícího dřeva a ostatních předmětech, které vyplavila voda. Filutovi to někdy připadalo, že město a řeka jsou jedno a to samé stvoření, až na skutečnost, že některé jeho části jsou mokřejší než ty ostatní.

	Právě teď v tomhle přelidněném, všemi pachy prosyceném, nicméně neobvykle veselém zmatku poznal Nahrbeného Henryho, Lucy Diverovou, Jednorukého Davea, Kazatele, Rózu Marínu, Bety Popletu a Driče, a ti všichni, bez ohledu na to, na co právě mysleli, začali vykřikovat přesně to, co lidé vykřikují, když se mezi nimi objeví jeden z nich oblečený v šatech, které podle nich nosí lidé o třídu výš. Něco jako: „Ale ne, co je to za skvělého gentlemana?“ nebo „Proboha, nekoupil sis celou naši ulici? A do prkýnka, zdá se mi to, nebo fakt voníš?“ a samozřejmě „Nemohl bys nám půjčit šilas? Vrátím ti ho na svatýho Nikdejše!“ A tak dále. Jediný způsob, jak můžete za těchto okolností přežít, je přihlouple se usmívat, hrát s nimi tu hru, i když víte, že můžete to veselé vtipkování v jediném okamžiku ukončit. A on ho ukončil.

	„Dědek je mrtvý,“ sdělil jim zčistajasna.

	„Blbost!“ zavrtěl hlavou Nahrbený Henry. „Předevčírem jsem s ním stokařil, těsně před tou bouřkou!“

	„A já ho viděl dneska,“ odpověděl Filuta ostře. „Viděl jsem ho umírat, přímo před sebou! Bylo mu třiatřicet! Ať se mi nikdo nepokouší říct, že neni mrtvej, protože je, jasný? Kus od ústí pobřežní stoky nedaleko Maelstromu!“

	Róza Marína se rozplakala, patřila k těm citlivějším lidem a neustále budila dojem, že sem nepatří, že pochází odněkud odjinud a sem že dorazila právě teď. Během sezóny prodávala dámám fialky a zbytek roku prodávala cokoliv, co se jí dostalo do ruky. Ve svém kapsářském řemesle ale byla docela dobrá, hlavně díky tomu, že vypadala jako anděl, kterého někdo něčím udeřil do hlavy, a tak ji většinou nikdo nepodezříval. Jenže bez ohledu na to, jak jste se na ni dívali, měla víc zubů než mozkových buněk a zubů už jí moc nezbývalo. Co se týče ostatních, vypadalo to, že se cítí ještě o něco hůř než předtím. Nikdo z nich se mu neodvážil podívat do očí, všichni upírali pohledy k zemi a tvářili se, jako by si přáli být někde jinde.

	Filuta pokračoval: „Dal mi to, co měl u sebe, teda to, co našel.“ Cítil, že to nestačí, a tak dodal: „Proto jsem přišel, abych vám všem koupil kus masovýho koláče a pivo, abysme se napili na jeho zdraví.“ Tahle novinka, jak se zdálo, pozvedla ducha společnosti víc než cokoliv jiného, zvláště když pak Filuta sáhl do kapsy a vytáhl na světlo šestipenci, která se vzápětí změnila v korbele nápoje tak vydatného, že se mu běžně přezdívá tekutý chléb.

	Zatímco byly korbele vyprazdňovány za doprovodu zvuků, které byly variací na téma „glo-glo“, všiml si Filuta, že Róza Marína stále ještě posmrkává, a protože byl tak trochu zvláštní, rozuměj, citlivý, řekl jí konejšivě: „Jestli to nějak pomůže, Rózi, usmíval se, když odcházel, a řekl mi, že viděl Dámu.“

	Ta informace ji ale neuspokojila a mezi vzlyky Róza vyprávěla: „Před chvilkou se tady zastavil Dvojitej Henry, aby něco zakousnul a dal si panáka brandy, protože akorát vytáhnul z řeky další holku.“

	Filuta si povzdechl. Dvojitý Henry byl lodičkář, den co den se plavil na své malé veslici nahoru a dolů po Temži a hledal někoho, kdo by chtěl využít jeho služeb. Zbytek Róziných novinek byl k politování zcela povědomý. Většina lidí, s nimiž se Filuta scházel, byla více méně jeho věku, ale především to byla dost drsná parta, a díky tomu přežívali. Jenže město a jeho řeka se chovali macešsky k těm, kdo neprošel drsnou školou života.

	„Odhadoval, že skočila z mostu v Putney,“ dodávala Róza. „Nejspíš byla v tom.“

	Filuta, pokleslý na duchu, si povzdechl. Obvykle jsou v jiném stavu, pomyslel si, děvčata ze vzdálených míst s podivně znějícími jmény jako Berkhamstead nebo Uxbridge, která přišla do Londýna s nadějí, že život ve městě bude lepší než život mezi kupkami sena. Jenže jakmile dorazila do Londýna, město je jedním ze svých početných a vynalézavých způsobů zhltlo, přežvýkalo a pak vyplivlo, téměř vždycky do Temže.

	To nebyl hezký způsob jak odejít, přestože jste se mohli jen domnívat, co všechno v říční „vodě“ je, i když… voda se jí říkalo jen proto, že byla příliš tekutá, než aby to byl prach. Když pak tělo vyplulo na hladinu, chudáci staří lodičkáři a bárkaři je museli vytáhnout a pak dopravit ke koronerovi jednoho z městských obvodů. Za to, že předali ty smutné pozůstatky úřadu koronera, byla vyplácena jistá odměna a Dvojitý Henry jim jednou řekl, že stojí za to vézt tělo i dost daleko, aby ho člověk předal tam, kde vyplácejí nejvíc, i když to byl obvykle koroner ve Four Farthings. Koroner pak vyvěsí oznámení o mrtvé osobě, a jak Filuta slyšel, někdy se ta zpráva dostala i do novin. Dívčí těla pak mohla skončit na hřbitově Crossbones či na jiném chudinském hřbitově, nebo, jak samozřejmě každý věděl, ve fakultní nemocnici pod skalpely studujících mediků.

	Róza pořád ještě popotahovala a v další řeči, která se skládala převážně z bublin a řídkého hlenu, poznamenala: „Je to hrozně smutný. Mají všechny dlouhý blond vlasy. Všechny venkovský holky mají blond vlasy a taky, víš, jsou nevinný.“

	Bety Popleta se jim vmísila do rozhovoru. „Já byla taky kdysi nevinná. Ale nebylo mi to k ničemu. Pak jsem přišla na to, co dělám špatně.“ Pak ještě dodala: „Jenže já se narodila tady na ulici a věděla jsem, co můžu čekat. Ty ubohý neviňátka nemají nejmenší šanci od chvíle, kdy je první laskavej gentlas naleje likérem.“

	Róza Marína si smutně povzdechla. „Mě se jednou taky pokusil jeden gentlas nalejt kořalkou, ale došly mu prachy, a když usnul, obrala jsem ho o to, co mu zbylo. Nejpěknější píďata na řetízku, jaký jsem kdy štípla. Jenže,“ pokračovala, „ty chudáci holky se tady nenarodily jako my, takže vědí houbeles.“

	Její slova Filutovi připomněla Charlieho. Pak jeho myšlenky zabloudily k Solomonovi a k tomu, co řekl. Filuta zabručel, spíš jen tak, než k někomu konkrétnímu: „Měl bych nechat stokaření…“ Hlas se mu vytratil. Teď mluvil spíš sám k sobě. Jenže co budu dělat? pomyslel si. Vždyť každej musí něco dělat, každej musí jíst, každej musí nějak žít.

	Ach, ten úsměv na Dědkově tváři – co to viděl, když se ve své poslední chvíli tak usmíval? Viděl Dámu. Každý stokař znal někoho, kdo viděl Dámu, a i když sám ji neviděl nikdo, každý stokař věděl, jak vypadá. Byla dost vysoká, měla šaty lesklé jako hedvábí, překrásné modré oči a vždycky ji obklopovala taková jemná mlha. Když jste se jí podívali na nohy, zjistili jste, že jí boty pokrývají krysy. Říkalo se také, že kdybyste mohli spatřit její nohy, zjistili byste, že jsou to krysí pařáty. Ale Filuta věděl, že by se nikdy neodvážil podívat, protože co kdyby to nebyla pravda, nebo, a to by bylo ještě horší, co když ano?

	Všechny ty krysy, které se dívají na vás a pak na ni! A možná – ale to se nikdy nedozvěděl – by stačil její jediný pohled, a jestli jsi byl špatný stokař, stačilo jediné její slovo, a ty krysy se na tebe vrhly. Ale když jsi byl opravdu moc dobrý stokař, mohla se na tebe usmát a nabídnout ti žhavý polibek (a někteří říkali, že ještě mnohem víc než jen polibek). A od toho dne jste měli při stokaření vždycky štěstí.

	Znovu zapřemýšlel o těch ubohých zoufalých dívkách, které skočily. Mnohé z nich samozřejmě čekaly dítě a… ale protože barometr Filutovy nálady téměř vždycky ukazoval na „slunečno“, opustil tyhle myšlenky. Všeobecně řečeno, vždycky se snažil udržovat co největší odstup mezi sebou a smutkem a kromě toho měl před sebou nějakou neodkladnou záležitost.

	Ta záležitost ale nebyla tak neodkladná, aby mu to zabránilo pozvednout korbel a zvolat: „Připíjím na Dědka, ať už je, k čertu, kdekoliv!“ To ozvěnou opakovali všichni přítomní, i když – podle toho, jak je znal – nejspíš v naději na další rundu. Byli ale zklamaní, protože Filuta pokračoval: „Mohli byste mě všichni chvilku poslouchat? Tý noci, co byla ta děsná bouřka, se někdo pokusil zabít jednu holku – jednu z těch mladejch, nevinnejch, co jste o nich zrovna mluvili. Jenže ona jim pláchla a já ji náhodou našel, a teď už je o ni postaráno.“ Na okamžik zaváhal, protože se proti němu vztyčila stěna mlčení, ale pak se dal znovu unést, i když ztrácel naději: „Měla zlatý vlasy… a oni ji ztloukli a já bych chtěl zjistit proč. Chtěl bych ty ksindly, co to udělali, zmlátit, až by z nich šly bobky na sedm způsobů, a chtěl bych, abyste mi pomohli.“

	V tomto okamžiku se stal Filuta divákem onoho úžasného pouličního divadla, tolikrát prověřeného a opakovaného kusu, který se s minimem slov odehrává ve třech dějstvích. První je: „Já nic nevím,“ následované druhým: „Já nic neviděl,“ a poslední, nejoblíbenější: „Já nic neudělal,“ k čemuž je obvykle připojen zcela bezplatný přídavek – staré známé číslo: „Já tam nebyl.“

	Filuta něco takového čekal, dokonce i od svých příležitostných kamarádů. Nebylo v tom nic osobního, ale nikdo nemá rád, když se někdo moc vyptává, zvláště proto, že by se mohlo docela klidně stát, že se ten někdo jednoho dne začne vyptávat na něj. Ale tohle pro něj bylo důležité, a tak luskl prsty, což byl signál Onanovi, aby zavrčel, a ozval se zvuk, u kterého by nikoho nenapadlo, že jej vydal pes střední velikosti, protože zněl, spíš jako by se vydral ze chřtánu něčeho příšerného, co se právě vynořuje z mořských hlubin, něčeho, co je při chuti. Ozývalo se v něm temné dunění a to prostě nepřestávalo. Pak Filuta řekl hlasem, který byl stejně klidný, jako vrčení rozzuřené: „To jsem já – Filuta, jasný, váš kámoš Filuta. Byla to holka se zlatejma vlasama a modročerným obličejem!“

	Filuta v jejich očích uviděl něco jako paniku, jako kdyby si mysleli, že se zbláznil. Pak se ale obličej Bety Poplety pohnul, jako by začala v duchu zápasit s něčím neobvyklým, jako třeba s myšlenkou.

	Nikdy jich moc neměla a na to, abyste je vůbec uviděli, byste nejspíš potřebovali mikroskop, takový, co kdysi viděl v jednom z těch putovních kabinetů kuriozit. Vždycky se nějaký objevil a byly velmi oblíbené a tenhle měl takový přístroj, do něhož jste mohli nahlédnout. Podívali jste se jím do kapky vody, a když si vaše oči přivykly, uviděli jste tam všechny ty kroutící se věcičky, které poskakovaly sem a tam, točily se, pohupovaly a provozovaly své malé tanečky. Zdálo se, že si to užívají, a muž, který show provozoval, řekl, že to jen dokazuje, jak zdravá voda staré dobré Temže je, když v ní spokojeně žije tolik maličkých věciček.

	Filutovi připadaly Betyiny myšlenky stejné – skoro prázdné, ale tu a tam se zavrtěly. Aby jí dodal odvahu, řekl opatrně: „No, Bety? Co?“

	Rozhlédla se po ostatních, kteří se pokoušeli dívat jinam. Jistým způsobem jim rozuměla. Nebylo dobré, když se o vás vědělo, že mluvíte o věcech, o kterých vám někdo řekl, především proto, že jste se mohli zmínit o něčem, o čem si někteří lidé nepřáli, aby se vědělo. A kolem žili lidé, mnohem horší než marasťáci a stokaři – lidé, kteří byli až příliš šikovní s knajpem nebo břitvou a v očích neměli ani záblesk slitování.

	V očích Bety Poplety se teď ale objevilo neobvyklé odhodlání. Neměla zlaté vlasy, vůbec neměla moc vlasů, když už je o tom řeč, a ty, co jí zbývaly, se jí točily v umaštěných pramíncích kolem hlavy. Chvilku si jeden z nich natáčela na prst. Pak vrhla vzdorný pohled na ostatní a řekla: „Den před tou bouřkou jsem tak trochu somrovala na Mallu a kolem projel noblesáckej kočár s otevřenejma dveřma, chápeš, a ta holka vyskočila ven a zdrhala ulicí, jako když jí za zadkem hořelo, chápeš? A pak z káry vyskočili dva chlápci, že jo, a hnali to za ní ostošest, odstrkovali lidi z cesty, jako kdyby jim byli ukradený.“ Bety Popleta se odmlčela, otřásla se a naznačila, že je to všechno. Její společníci se nepřítomně rozhlíželi kolem a zvlášť se starali, aby se nepodívali na ni, jako kdyby se snažili dát okázale najevo, že s touhle cizí a nebezpečně ukecanou ženskou nemají nic společného. Filuta se ale zeptal: „Jakej to byl kočár?“

	Neustále upíral oči na Bety, protože věděl, že jakmile by odvrátil pohled, začala by být najednou neobyčejně zapomnětlivá a to, co zjistil, po jisté snaze o povzbuzení Betyiny paměti bylo: „Drahej, nóbl, dva koně.“ Pak Bety Popleta zavřela ústa a pevně sevřela rty, což bylo znamení, že nemá v úmyslu je znovu otevřít, dokud nedostane další pití. Pro Filutu bylo snadné číst její myšlenky, konec konců, vždyť mezi nimi bylo tolik prázdného místa! Zacinkal v kapse zbývajícími mincemi – což je mezinárodní jazyk – a v Betyině smutné kulaté tváři se znovu objevilo světélko. „No, teda… na tý káře byla srandovní jedna věc. Když pak odjížděli, že jo, jedno kolo tak divně skřípalo, chápeš? Skřípalo, jako když kvičí píchnutý prase, a bylo to slyšet, dokud kočár nezahnul na konci ulice za roh.“

	Filuta jí poděkoval, nenápadně jí vsunul do ruky pár měďáků a kývl na pozdrav ostatním, kteří se tvářili, jako by se před nimi právě odehrála vražda.

	Bety Popleta, svírající mince v dlani, najednou vyhrkla: „Jo, zrovna jsem si vzpomněla ještě na něco! Vona ječela, ale já jí nerozuměla, páč to bylo v nějaký cizí hatmatilce. A kočí to samý – to taky nebyl Angličák.“ Pak vrhla na Filutu ostrý a významný pohled a on jí podal další dvě čtvrtpence a přitom přemýšlel, jestli by se nemohl domoci alespoň částečné úhrady svých výdajů u pana Charlieho. Bude si ale muset dělat nějaké poznámky, protože Charlie rozhodně nepatřil k lidem, které by mohl člověk vodit za nos.

	Když Filuta odcházel, přemýšlel, jestli by toho člověka neměl navštívit, vždyť teď měl důležitou informaci, ne? Informaci, za kterou musel zaplatit – a ne málo a možná by stála ještě za víc, kdyby ji trochu vylepšil. Dobře ale věděl, že by bylo hloupé hledět s přílišným optimismem vstříc částkám, které by mohl na začátku za své služby dostat…

	Chvilku se přehraboval v kapse, schránce, v níž nosil všechno, co se mu do ní podařilo nacpat. A, tady… Vytáhl kartónový obdélníček. Opatrně si v duchu poskládal všechna písmena i čísla, vždyť nakonec každý věděl, kde je Fleet Street. Tam se dělaly všechny noviny, ale pro Filutu to byla průměrně výnosná stokařská oblast, s jedním nebo dvěma dalšími slušnými tunely poblíž. Součástí kanalizačního systému byla i část řeky Fleet a bylo úžasné, co všechno do ní padlo… S potěšením si připomněl, jak v těch místech jednou našel náramek se dvěma safírky a ještě ten samý den celý sovereign. To znamená, že to bylo šťastné místo, když si uvědomíte, že za slušný zisk z celodenního stokaření se považovala hrst čtvrtpenny.

	Vydal se tedy na cestu a Onan se mu poslušně držel v patách. Šel zabraný do myšlenek. Je jasné, že Bety Popleta nebyla z těch vzdělanců, kteří by si všimli něčeho tak užitečného, jako je erb na dveřích kočáru, ale Filutu vzápětí napadlo, že jestliže byl kočár určen k takovým špinavostem, jako odvážet mladé dámy někam, kam jet nechtěly, jeho majitel by si asi erb na dveře nepověsil. Zato skřípající kolo bude skřípat dál, dokud s tím někdo něco neudělá. Neměl moc času a byla to jeho jediná stopa ve městě, kde byly stovky kočárů a dalších dopravních prostředků.

	Pomyslel si, že to asi nebude tak jednoduché, ale jestli může něco udělat, tak skřípající kolo potřebuje mazadlo, a tím mazadlem bude on, Filuta. A možná, představoval si v soukromí své hlavy, se mu při tom podaří ty chlapy, kteří jsou do toho namočení, seznámit s pohostinstvím Filutovy pěsti…
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	KAPITOLA 4

	v níž Filuta objeví nové možnosti pro jehlu z Fleet Street a získá plnou kapsu cukru

	Na Fleet Street bylo vždycky rušno, především kvůli všem těm novinám, a dnes ulice Fleet ani tak neproudila, jako spíš sákla podél otevřené odpadní stoky vedoucí středem ulice. Filuta slyšel o stokách kolem Fleet Street různé historky, například tu o praseti, které jednou uteklo z řeznictví, dostalo se dolů a putovalo kanály sem a tam, a protože když jste prase, najdete dole ve stokách spoustu věcí k jídlu, bylo za nějaký čas neuvěřitelně velké, tlusté a zlé. Možná by to byla legrace jít a najít ho, ale možná taky ne, protože ta zvířata mají různé tajemné věci jako třeba svírák, v tom svíráku lízák… ale především páráky a klektáky, s nimiž neradno si hrát! Právě teď ale byly jedinými obludami ve Fleet Street, jak mu řekli, tiskařské lisy, při jejichž práci se zachvívala dlažba a které se denně nevybíravě domáhaly své dávky potravy v podobě politiky, odporných mordů a smrti.

	

	Samozřejmě, že existují i jiné události, ale všichni přece milují odporné vraždy, ne? Všude na ulici bylo vidět muže, kteří tlačili vozíky s hromadami papíru nebo se rychle rozbíhali s menšími hromádkami papíru pod paží do jiných částí města, v naléhavé potřebě vysvětlit světu, co se stalo, proč se to stalo, co se mělo stát a někdy i proč se to vlastně vůbec nestalo, i když se to ve skutečnosti přece jen stalo, a – samozřejmě – povědět každému o všech těch lidech, kteří byli odporně zavražděni. Zdálo se, že je to opravdu rušné místo, a on tady teď musel najít Chronicle. Potíž byla, že nikdy nebyl moc dobrý ve čtení, zvláště ne tak dlouhých slov.

	Nakonec mu cestu ukázal tiskař v hranaté papírové čepici, i když se na něj díval pohledem, který říkal: „Neodvažuj se tady něco ukrást!“ To bylo podle Filuty přinejmenším hloupé, protože stokařit vůbec neznamenalo krást – to přece věděl každý? No věděl by to, kdyby byl stokařem.

	Přivázal Onana k zábradlí, protože si byl jistý, že díky jeho výjimečně charakteristickému zápachu nehrozí nebezpečí, že by ho někdo ukradl, a vyšel po schodech ke vchodu do Morning Chroniclu, kde ho pochopitelně zastavil jeden z těch mužů, jejichž zaměstnáním je zastavovat ten druh lidí, kteří potřebují být zastaveni. Zdálo se, že svou práci miluje, a aby to dokázal, měl na hlavě klobouk. Tvář pod kloboukem řekla: „Takoví, jako jsi ty, tady nemají co dělat, mládenče, takže se seber a běž si provádět ty svoje zlodějny někam jinam, i v těch svých příšerných šatech. Pch, vždyť vypadají, jako když jsi je stáhnul z mrtvoly!“ Filuta si dával pozor, aby nezměnil výraz tváře, ale narovnal se a prohlásil: „Mám jednání s panem Dickensem! Pověřil mě úkolem!“ Když na něj muž dál mlčky zíral, vytáhl Filuta z kapsy vizitku a dodal: „A dal mi tuhle škarnétku a řekl mi, abych za ním přišel sem, dokážete to pochopit, pane?“

	Dveřník se na něj podíval, jako by ho chtěl probodnout pohledem, ale jméno Dickens z nějakého důvodu přece jen zapůsobilo, protože se objevil další muž se zaměstnaným výrazem, prohlédl si Filutu, pak navštívenku, pak na Filutu vrhl další pátravý pohled a řekl: „Tak tedy pojď dovnitř, ale ne abys něco ukradl.“ Filuta mu odpověděl: „Díky, pane, budu se ze všech sil snažit, aby se to nestalo.“

	Muž ho odvedl do přeplněné malé místnosti plné stolů a úředníků. Všichni měli ve tvářích ten stejný zaměstnaný výraz, jaký už viděl u mužů na ulici. Úředník u nejbližšího stolu – vypadal jako chlápek, který tomu tady velí – ho pozoroval jako žába hada a jeho ruka se příliš nevzdalovala od zvonku, který měl na stole.

	Filuta si sedl na lavici u dveří a čekal. Mlha se začala zvedat, vždycky se v téhle denní době zvedala, a teď se otevřenými dveřmi plížila dovnitř. Jako by se řeka Temže vznesla do vzduchu, kroutila se a leskla, jako by někdo na ulici vysypal kbelík hadů. Její pramínky byly většinou žluté, ale občas i černé, zvláště když jely na plný výkon cihelny. Nejbližší úředník vstal, obdařil Filutu dalším ošklivým obličejem a ostentativně zavřel dveře. Filuta mu to oplatil příjemným úsměvem, což se muže očividně dotklo, ale to bylo účelem.

	Jinak tady ale neviděl nic moc zajímavého. Jen papíry. Spousta papírů, skříně, hrnky a zápach tabáku a taky knihy, v nichž byly nastrkané papírky tam, kde si chtěl někdo poznačit, kam došel. Jedné věci si ale Filuta všiml. Bodců, které měl na stole každý úředník. K čemu to bylo? Každý bodec trčel vzhůru, dole měl dřevěnou základnu, v níž byl upevněný, ale proč si stavět na stůl jehlici dlouhou skoro čtyřicet centimetrů, která trčí vzhůru tak, že by se o ni někdo mohl ošklivě poranit?

	Filuta se obrátil k jednomu úředníkovi, ukázal na nejbližší bodec a tónem prosťáčka, který klade otázku z naivní touhy po poučení, řekl: „Promiňte, pane, ale k čemu že je tohleto dobré?“ Mladík se na něj ušklíbl. „To jsi vážně tak hloupý? Díky tomu si udržuješ na stole lepší pořádek, rozumíš? Tady v novinách na tuhle věcičku napíchneš to, co jsi vyřídil nebo už nepotřebuješ.“

	Filuta se nad tou informací na okamžik zamyslel: „Ale proč ty papíry teda prostě nevyhodíte, místo abyste si jima plnili kanclík?“

	Úředník ho zpražil pohledem. „Máš rozum? Co když se později ukáže, že to bylo důležité? Pak nám stačí jednoduše projít jen to, co je na tom bodci.“

	Když rozhovor začal, zvedli ostatní úředníci nakrátko hlavy, ale pak se vrátili k tomu, čím se zabývali, ale ještě předtím většina z nich vrhla na Filutu pohled, který mu sděloval, že on tady není nijak důležitý, zatímco oni ano. On si ale všiml, že jejich oblečení přesto není o moc lepší než to jeho z vetešnictví, i když nepovažoval za důležité se o tom zmínit.

	A tak se Filuta prostě smířil s tím, že musí čekat. A čekal až do chvíle, kdy do budovy vběhl muž, jehož tvář byla z poloviny zakrytá maskou. Dveřník se byl očividně vymočit v uličce vedle budovy a právě se vracel. Kráčel zeširoka, natřásal se v bocích a zapínal si knoflíky u poklopce. Než se stačil vzpamatovat, byl vetřelec uvnitř a vrazil do malé kanceláře. Tam zlosyn namířil na hlavního úředníka velký nůž a zařval: „Navalte prachy nebo vás vodevřu jak škebli! A nikdo ani hnout!“

	Byl to velký nůž – nůž na chleba se zoubkovaným ostřím, skvělý v domě, kde si chce někdo ukrojit krajíc, ale dost vhodný i k naporcování člověka. Ve zděšeném tichu, které nastalo, si najednou Filuta uvědomil, že nejvyděšenější osobou v místnosti je muž s nožem, který upíral pohled na úředníky a Filuty si vůbec nevšiml.

	Filuta si pomyslel: Není si jistej, co má teď dělat, ale je si jistej, že možná bude muset kuchnout jednoho z těch bílejch límečků, co na něj tak zíraj a cvrnkaj si při tom do kalhot, a taky moc dobře ví, že když to udělá, skončí v newgateským krimu, kde ho zhoupnou za krk. Tyhle myšlenky projely Filutovi hlavou jako vlak a hned za ním následoval strážní vagon s myšlenkou, že tenhle hlas doprovázený charakteristickým pachem mizerného ginu zná. Věděl, že ten chlap není v zásadě zlý, a věděl taky, co ho proměnilo a přinutilo chovat se právě takhle.

	Udělal tu jedinou možnou věc. Jediným pohybem sebral ze stolu bodec a přitiskl jeho hrot muži na upocený krk. Tiše a klidně pak zoufalému muži zašeptal do ucha: „Zahoď nůž a začni zdrhat. Jestli ne, budeš dejchat ne dvěma, ale třema nozdrama. Hele, to jsem já, Filuta – znáš přece Filutu?“ Nahlas pak zvolal: „Něco takového tady nedovolíme, ty grázle!“

	Téměř ucítil, jak se muži ulevilo, ale když ho vlekl ven z místnosti do pomalu řídnoucí mlhy venku, zcela nepochybně ucítil oblak ginových výparů. Úředníci začali jako na povel křičet o pomoc a Filuta vykřikl: „Já si s ním poradím, nebojte se!“ Rychle vyvlekl muže kolem dveřníka s rudou tváří ven a do nejbližší uličky. Pak hnal rádoby zloděje, který byl, což je třeba doplnit, handicapovaný dřevěnou nohou s kulatým kouskem na konci, ještě o několik kroků dál a tam ho zatlačil do tmavého kouta.

	Ulička páchla jako podobné uličky všude na světě – zoufalstvím, a netrpělivostí – a teď navíc ještě i Onanem, který se rozhodl, že se na protest zbaví svého splínu a dalších věcí, a přidal tak k zápachům uličky zápach vítězný. Bylo požehnáním, že nad tím vším rozprostřela mlha svou pokrývku. Páchla, samozřejmě, ale stejně tak páchl i zloděj, v jehož kalhotách si hovělo tolik různých drobných obyvatel, že by si klidně mohly samy uspořádat přehlídku.

	Pak Filuta s úlevou zaslechl zvuk nože upuštěného na zem. Odkopl ho do stínů, přizvedl muže za límec a odvlekl ho na vzdálenější konec uličky a tam ho zatáhl do kouta.

	„Vajgle Higginsi,“ prohlásil. „Ať mě vezme čert, jestli nejsi ten nejpitomější lupič, jakého jsem kdy potkal. Dobře víš, že jestli se znovu dostaneš před prokouše, skončíš v železech, ty zatracený blbče!“ Nasál vzduch a zasténal: „Tedy, člověče, Vajgle, ty jsi ale čuně. Myješ se někdy? Co kdyby ses aspoň někdy postavil na déšť, nebo si vyměnil ty kalhoty?“ Zadíval se do zalepených očí plných zaschlých ospalek. „Kdy jsi naposled jedl?“ Vajgl zamumlal něco, že nechce být žebrákem, a Filuta to skoro vzdal, ale v hlavě měl pořád ještě obrázek Dědka.

	„Hele, tady je šestipence,“ řekl, „což by ti mělo stačit na slušný jídlo a místo v noclehárně, pokud to samozřejmě všechno nepropiješ. Dobrá, ty starej troubo, teď zmiz – nikdo tě nepronásleduje, takže běž a nezastavuj se, zmiz z okolí. Nikdy v životě jsem tě neviděl, neznám tě, nevím, jak se jmenuješ, a podle toho, jak vypadáš, Vajgle, to nevíš ani ty, starý brachu.“ Filuta si povzdechl. „Poslyš, a když už chceš něco vyloupit, čas ožrat se je po činu, ne před ním, chápeš?“

	A tím to skončilo. Filuta se vrátil do kanceláře Chroniclu, a když tam dorazil, už tam byl policista a úředníci mu popisovali řečeného zločince Vajgla, který ovšem kupodivu nezahrnoval dřevěnou nohu. Podle toho, co blábolili jeden přes druhého, byl Vajgl mnohem děsivější, než jak ho Filuta znal, a jeho nůž na chleba se změnil na „přisámbohu, takovýhle meč!“ Policista se pokoušel zapsat nějaké podrobnosti, ale problém byl, že ho rušilo žvanění úředníků, a taky psal hrozně pomalu a celou dobu pozoroval Filutu, protože i když nebyl nijak dobrý ve psaní, byl velmi dobrý v odhadování takových jako Filuta.

	Filuta dobře věděl, co přijde, a opravdu – policista na něj ukázal palcem a řekl: „A tenhle pán byl jeho komplic, že?“ Úředníci se obrátili k Filutovi a jejich vedoucí velmi váhavě odpověděl: „Tedy… víte, to ne… abych řekl pravdu, ohrožoval toho lumpa bodcem a pak ho vyvedl ven.“

	Filuta k policistovi pocítil výraznou nechuť, protože uniformovaný muž okamžitě bystře prohlásil: „Aha, takže tenhle muž byl taky ozbrojený?“

	Vrchní úředník řekl: „Tedy, to ne, já myslím bodec, co máme na každém stole.“

	Schody u vchodu zapraskaly a jakýsi hlas řekl: „Ten muž pracuje pro mě, policisto, a pokud to tak mohu vyjádřit, pan Filuta má mou plnou důvěru. Zjistíte, že je hrdinou výjimečné velikosti, protože zachránil Chronicle před vyloupením oním příšerným stvořením, o kterém jsem právě slyšel vyprávět – možná by měl dostat nějaké vyznamenání – promluvím si o tom s vydavatelem. A teď, pánové, pan Filuta pro mě má nějakou důvěrnou informaci a já bych si ho rád odvedl do kavárny, abych si poslechl, co pro mě má. Takže pokud nás oba omluvíte, půjdeme.“

	S těmi slovy kývl Charlie policistovi na pozdrav, začal sestupovat po schodech a užaslý Filuta ho následoval. Onan se jim ploužil v patách se stále optimistickou nadějí, že by se Filuta mohl vydat do mlhou zastřených ulic a on by tam mohl najít kost. Život Onana většinou neodměňoval cenami, které si vysnil, a když ho Filuta přivázal ke sloupku lucerny, bylo jasné, že tohle je jeden ze zmíněných případů. Zase. Filuta se rozhodl, že ho při nejbližší příležitosti skutečně odmění slušnou kostí.

	Nikdy předtím kávu neokusil, ale Solomon říkal, že to není nic jiného než vodnaté bláto, a kromě toho si ji, samozřejmě, nemohl dovolit. Kavárna byla plná věcí, plná lidí, plná vůní, hovoru, a především plná hluku.

	Charlie vtlačil Filutu do židle, usedl vedle něj a řekl: „Tady nikdo neuslyší, co mi řekneš, protože tady vždycky mluví všichni najednou a ti, co zrovna nemluví, neposlouchají, protože přemýšlejí, co řeknou dál, až se dostanou ke slovu. Má smysl, abych se tě ptal, jak to s tou pikantní příhodou v redakci doopravdy bylo, nebo ji prostě diskrétně zastřeme rouškou tajemství? Neslyšel jsi náhodou o chlápkovi jménem Napoleon? Jen si klidně přislaď, a až dobereš misku, donesou další, tenhle nový vynález, kostkový cukr, je skvělý, co?“

	Filuta si přestal horečnatě cpát cukr do kapes a odpověděl: „Napoleon, jo, to byl generál Žabáků, a kvůlivá němu máme na ulici takovou sílu mrzáků, co žebraj na ulici, někdy i s nožem.“

	„No,“ zabručel Charlie, „byl mimo jiné známý tím, že řekl, že u svých generálů hledá především štěstí, a vy, pane Filuto, štěstí máte, velké štěstí, protože něco na té příhodičce mi tady nevoní, spíš páchne jako výjimečně starý sýr. Myslím, že tě znám, Filuto, a proto skutečně doporučím našemu vydavateli, aby ti dal nějakou malou odměnu, třeba půl sovereignu, nebo dokonce celý, i když se ho zároveň pokusím přesvědčit, aby tvoje jméno nedával do novin. Mám totiž jisté podezření, že pokud by k tomu došlo, mohl bys mít v budoucnosti potíže s hledáním přátel, protože kdyby se to, že jsi pomáhal policii, ocitlo ve tvém curriculu vitae, nepůsobilo by to v těch podivných kruzích, v nichž se pohybuješ, rozhodně dobře. Máš štěstí, Filuto, a čím víc mi pomůžeš, tím šťastnější budeš.“ Jeho prsty zašmátraly v kapse a ozval se nezaměnitelný cinkot mincí. „Tak, co jsi objevil?“

	Filuta mu vyprávěl o kočáru a dívce a Charlie pozorně poslouchal každé jeho slovo.

	Když skončil, řekl Charlie: „Takže na dvířkách nebyl žádný znak? A co ten přízvuk? Jaký byl? Francouzský? Německý?“

	K Charlieho upřímnému překvapení Filuta odpověděl: „Pane Charlie, vím, co bývá na dveřích kočárů, a poznám skoro většinu řečí, ale podívejte, v tomhle jsem na tom stejně jako vy – pracuju s informátorem, tedy informátorkou, která nejni dost chytrá, aby znala takový věci, ani dost bystrá, aby si něčeho všimla.“

	Charlie se podíval na Filutu způsobem, jakým by se obyčejný člověk podíval na nějakou smutnou nehodu: „Ty, Filuto, jsi to, čemu se říká latinsky tabula rasa – nepopsaná tabule. Jsi chytrý, to ano, ale znáš toho tak málo, že skoro nemáš z čeho být chytrý! To mě rmoutí, vážně, i když vidím, že jsi měl dost rozumu, aby sis pořídil nové šaty, ty nejlepší, jaké se dají pořídit ve vetešnictví.“ Když viděl Filutův výraz, usmál se a pokračoval: „Cože? Myslel sis, že takoví jako já nevědí, co je to vetešnictví? Věř mi, kamaráde, že v tomhle městě je jen málo hlubin, na jejichž dno jsem v rámci svého zaměstnání nenahlédl. Ale abychom začali z veselejší strany, předpokládám, že rád uslyšíš, že se mladá dáma rychle zotavuje. Myslím, že zatím nikdo neohlásil její zmizení – i když jsou tady všechny známky, že to není žádná pouliční tulačka, takže její zmizení někdo ohlásit měl. Chápeš? I když ještě není schopná normálně mluvit – zatím nedokáže vysvětlit, co se jí stalo – zdá se, že rozumí anglicky. Abych řekl pravdu, mám pocit, že je to cizinka, výjimečná cizinka, i když nedokážu říci, proč si to myslím. A mám podezření, že je kolem tohohle případu na vysokých místech nějaký rozruch. Korunka na jejím prstenu nabízí zajímavý směr pátrání a můj přítel sir Robert Peel je velmi obezřetný, což mě vede k přesvědčení, že se tady něco děje. Jak víš, píšu pro noviny, ale ne všechno, co novinář ví, se do novin dostane.“

	Něco se děje, pomyslel si Filuta. Musím se do té hry dostat a vyhrát ji. Jenže co je to za hru, v níž někdo takhle zbije děvče? Takovou hru bude muset zastavit. V hluku a kouři kavárny nehlasně odříkal modlitbu k Dámě a cítil se při tom poněkud rozpačitě. „Nikdy jsem vás nepotkal, paní, ale znala jste Dědka a doufám, že je teď s vámi. Podívejte, já jsem Filuta a Dědek ze mě udělal krále stokařů a trocha pomoci z vaší strany by se teď rozhodně moc hodila. Předem vám mockrát děkuju, váš Filuta.“ Přestože hluk v kavárně byl tak silný, že sotva slyšel své vlastní myšlenky, natož aby slyšel nějakou odpověď nebo cokoliv, co Charlie ještě dodával, řekl Filuta: „No, jestli nikdo neohlásil nikoho nezvěstnýho, bude to tím, že ještě neví, že se ten někdo postrádá, nebo doufá, že tu postrádanou osobu najde dřív než někdo jiný, jestli mě chápete?“

	„Pane Filuto, vy jste na to kápl! Mezi námi, mám policisty docela rád, i když bych řekl, že vy ne, ale víte, co se mi na nich líbí nejvíc? Jejich přesvědčení, tedy alespoň některých z nich, že zákon platí pro každého, nejen pro chudé lidi. Vím, že galerka nemá policajty ráda, ale všeobecně řečeno, ve vyšších vrstvách a vysokých postaveních bys našel lidi, kteří je nenávidí mnohem víc.“ Na chvíli se odmlčel. „A ty mi říkáš, že ti tvoje informátorka prozradila, že ta dívka utekla z kočáru, velkého, nóbl a taženého dvěma koňmi. Najdi mi ten kočár, příteli, a toho, kdo ten kočár zapůjčil k té ošklivé práci, a svět bude možná lepším místem. Pro tebe rozhodně.“

	Další zazvonění a Charlie položil na stolek dvě půlkoruny a usmál se, když viděl, jak jediným pohybem zmizely Filutovi v kapse.

	Pak pokračoval: „Je to zvláštní, ale můj přítel, pan Mayhew a jeho žena by se s tebou velmi rádi znovu setkali, takže co takhle zítra někdy během dne? Oni totiž věří, že jsi anděl, i když anděl se špinavým obličejem a milou povahou, jehož možná čeká zajímavá kariéra, zatímco já, jak víš, tě považuju za podvodníka a uličníka první třídy, samá nepravost a rošťáctví, za mazaného mladíka, který udělá skoro cokoliv, aby dosáhl svého. Jenže teď máme nový svět a potřebujeme nové lidi. Řekni mi, co jsi doopravdy zač, Filuto, a jaký je tvůj příběh? Tedy pokud ti to nevadí, hm?“

	Filutovi to nevadilo, ale měl dojem, že se svět najednou točí nějak rychle, a tak vyhrkl: „Když vám to řeknu, pane, slibujete, že to neřeknete nikomu jinýmu? Můžu vám věřit?“

	„Na mou čest žurnalisty,“ odpověděl Charlie. „Upřímně řečeno, Filuto, měl bych odpovědět ne. Jsem spisovatel a novinář, což je velmi složitý závazek. Ale co se tebe týče, chovám velké naděje a očekávání a neudělám nic, co by stálo v cestě tvému vývoji. Omluv mě…“ Charlie najednou z kapsy vytáhl svůj maličký zápisníček a něco si do něj zapsal. Pak s mírně rozpačitým úsměvem zvedl hlavu. „Omlouvám se, ale rád si zapíšu řádek nebo dva, než mi ta slova utečou… Tak a teď, prosím, pokračuj.“ Filuta poněkud nejistě začal. „No, vyrůstal jsem v sirotčinci. Víte, byl jsem nalezenec, matku jsem nepoznal. Taky jsem byl dost malej a tam, kde jsem vyrůstal, byla celá řada větších kluků, který se rádi vytahovali. Tak jsem se jim tak nějak snažil vyhejbat, už kvůli tomu, že dost velkejch kluků si dělalo srandu z mýho pravýho jména, a když jsem si stěžoval, počkali, až se dohlížitel nedíval, a ztloukli mě jako psa. Ale to pak po nějaký době skončilo. Trošku jsem povyrostl, a když si mě pak zase jednou vzali na mušku, tak pěkně narazili! A je to tady zas, pomyslel jsem si, ale já už toho mám dost, řekl jsem si, a když jsem se zvedl se země, chytil jsem židli a začal kolem sebe mlátit.“ Odmlčel se a znovu si vychutnával tu chvíli, kdy byly všechny hříchy potrestány – dokonce ani dohlížitel ho nedokázal zastavit. „Takže ten den jsem skončil na ulici a nastal opravdový život.“ Charlie soustředěně naslouchal téhle pečlivě krácené verzi minulých událostí a nakonec pronesl: „To je velmi zajímavé, Filuto, ale pořád ještě jsi mi neřekl své jméno.“ Filuta pokrčil rameny, a protože měl dojem, že se tomu nemůže vyhnout, sdělil Charliemu své jméno, a přestože očekával smích, dostalo se mu jen stručného: „Aha, rozumím. Ano, to samozřejmě hodně vysvětluje. Mé rty budou v tomto směru samozřejmě zapečetěny. Mohl bych se zeptat na další události z tvého života?“

	„A to si taky zapíšete do svého malého notýsku, pane Charlie?“

	„No… ne tak docela, můj mladý příteli, ale lidské příběhy mě vždycky zajímají.“

	Nikdy nikomu neříkej nic, co nemusí vědět. To bylo heslo, kterému Filuta věřil. Ještě nikdy předtím ve svém životě ale nenarazil na člověka, který by tak snadno pronikl do jeho myšlenek, a tedy do jeho světa, který, jak se zdálo, teď nějak neustále měnil směr. Rozhodl se, že se nebude upejpat.

	„Teda,“ začal, „nakonec jsem se vyučil kominíkem, přesnějc vymetačem komínů, protože jsem byl hubenej kluk6, a po nějaký době jsem stejně utek, ale až po tom, co jsem jednou vylezl ze sopouchu v jedný noblesní ložnici, zblejsk sem na nočním stolku drahej prsten a votočil ho. A to, že jsem zdrhnul, bylo to nejlepší, co jsem mohl udělat, pane, to vám řeknu, protože krbový komíny nejsou vhodný místo pro dospívající kluky. Saze se vám dostanou všude, pane, všude. Do každýho škrábance a odřeniny, pane, a je to nebezpečnej matroš, dělá ošklivý věci vašim těmdlectěm… co se vo nich nemluví… vím to, protože jsem se pozdějc potkal s klukama, co u toho vydrželi, a ty na tom byli fakt moc špatně, jenže já, díky Dámě, jsem se z toho dostal.“ Pokrčil rameny a pokračoval: „Takovej byl život. Co se týče toho briliantovýho prstenu, když jsem ho nabízel překupníkovi, všiml si překupník, že jsem šikovnej kluk, a nasměroval mě, abych začal dělat ‚úhoře’, pane. Což znamená, že…7“

	„Já vím, co je to ‚úhoř‘, pane Filuto. Ale jak jste se od toho dostal ke stokaření, jestli se můžu zeptat?“

	Filuta se zhluboka nadechl a nasál popel včerejška. „Teda… dostal jsem se do jistejch potíží, který se týkaly ukradnutý husy, a honili mě chlupatý, protože jsem byl celej od peří, a tak jsem se schoval v kanále, chápete? Tam mě nepronásledovali, protože byli moc tlustí a podle mě taky dost opilí. Tak jsem objevil stokaření. No a to je více méně všecko, pane.“

	Pak zapátral v Charlieho tváři, aby zjistil, zda se změní jeho až dosud v podstatě neutrální výraz. Charlie však najednou jako by procitl ze sna: „A co bys dělal, Filuto, kdybys měl jiné jméno? Jméno jako třeba pan Geoffrey Smith, například, nebo pan Jonathan Baxter?“

	„To nevím, pane. Asi bych byl normální člověk.“

	Při těch slovech se Charlie usmál: „Já opravdu věřím, že jsi velmi neobvyklý, příteli.“

	Byl úsměv na Charlieho tváři upřímný? U Charlieho si člověk nemohl být jistý, takže tahle otázka zůstala nezodpovězena, protože vzápětí opustili kavárnu a vydali se každý svou cestou. Charlie tam, kam měl namířeno, a Filuta se pustil k domovu. Cestou potěšil Onana tím, že mu u řezníka, který už skoro zavíral na noc, koupil pěknou masitou kost. Onan si ji opatrně nesl v tlamě domů a celou cestu slinil.

	Tak to nebyl špatný den, pomyslel si Filuta, když stoupali po dřevěných schodech do místnosti v podkroví. Zase mám o nějaký peníz víc, a to nemluvím o kapse plné cukrových kostek.
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	KAPITOLA 5

	v níž se hrdina okamžiku znovu setká se svou dámou v nesnázích, ale dostane políbení od velmi nadšené lady

	Když vyšel Filuta nahoru, zjistil, že starý Solomon stále ještě pracuje na svém malém soustruhu. Bylo vždycky úžasné pozorovat Sola při práci. Jako kdyby zmizel. Samozřejmě, on tam byl, ale mozek se mu vtělil do špiček prstů. Nevěnoval pozornost ničemu jinému než tomu, na čem soustředěně pracoval, až se zdálo, že se stal součástí nějakého přírodního procesu, tak jemného a nenápadného, jako když roste tráva. Filuta mu záviděl jeho mírumilovnost, ale byl si jistý, že jemu by nevyhovovala.

	Nevyhovoval mu ani Solův ohoz, ani náhodou. Když šel ten starý brach do synagogy, měl na sobě, bez ohledu na to, jestli je léto nebo zima, pytlovité kalhoty a silně ošumělý gabardénový kabát, a když se pak v pořádku vrátil do bezpečí svého doupěte, bral si ještě delší kalhoty, které předtím patřily bůhví komu, a vestu, která – a to je mu nutno přiznat – byla vždycky tak všeobecně bílá, jak ji jen dokázal vyprat. Na nohou se rozhodl nosit velmi zdobně vyšívané trepky, pocházející z nějaké exotické země, kde Solomon kdysi nepochybně žil a odkud vyvázl jen s holým životem a holýma rukama. Pak tady byla samozřejmě jeho pracovní zástěra s rozměrnou kapsou na břiše, v níž se zachytily všechny drobné součástky a kousky drahého materiálu, které se mu skutálely z pracovního stolu.

	Z kotlíku na sporáku vycházela lákavá vůně – nepochybně skvěle využité skopové paní Quicklyové. Filuta se podvědomě olízl. Nikdy nezjistil, jak to Solomon dělá, ale stařík by snad dokázal vykouzlit skvělé jídlo i z půlky cihly a kusu dřeva. Když se ho na to jednou zeptal, odpověděl mu Solomon: „Hmm, já myslím, že za to může všechno to moje potulování divočinou. To tě naučí udělat to nejlepší z toho, co máš.“

	Filuta proležel většinu noci na své matraci s otevřenýma očima, což zase nebylo tak těžké. Na okolních dvorcích často docházelo ke rvačkám, když se chlapi vraceli z hospod, pak začaly plakat děti a nastaly hlasité rodinné hádky – celá ta kakofonie, která byla tady, v okolí Sedmi ciferníků, ukolébavkou. Šťastné rodinky, pomyslel si. Existují vůbec nějaké? A kromě toho, tam venku nahoře nad ulicemi byly zvony, které zněly po celém městě.

	Filuta upíral oči ke stropu a přemýšlel o kočáru. Róza Marína už mu nejspíš moc nepomůže, takže Filuta došel k názoru, že jediný způsob, jak zjistit víc, je vyptávat se dál v naději, že se to donese k těm, o které jde a kteří jistě nemají rádi, když někdo klade otázky, a ještě méně, když na ně někdo odpovídá. A ti jistě budou vědět víc, to by se vsadil.

	Ale kde začít, kde jen začít? Skřípající kolo a drahý kočár. Měl na dvířkách znak? Možná znak s orly? Možná, že kdyby se s tou dívkou znovu setkal, vzpomněla by si ještě na něco…?

	No, pomyslel si, pan Mayhew mě chce vidět a jeho žena taky, takže by se možná chytrý mladý muž mohl ještě vylepšit, mohl by si zkusit aspoň trochu vyleštit boty a umýt si obličej, než se na tu návštěvu vydá. Všechno samozřejmě v naději, že takhle slušný mladík by mohl z té schůzky získat něco víc než jen hrnek čaje nebo nějaké to sousto. A kdo ví, možná, že když bude velmi hodný a velmi uctivý, dovolí mu zase navštívit tu úžasnou dívku se zlatými vlasy.

	Mazanost nedokážete vypnout na povel a Filutova mazanost ho teď zrádně tahala za rukáv: možná ti dají dokonce i nějaké peníze, za to, že jsi hodný chlapec. Filuta si myslel, že zná lidi, jako jsou manželé Mayhewovi. Zdálo se to neuvěřitelné, ale tu a tam jste mohli narazit na vznešené lidi, kterým na chudých lidech z ulice opravdu záleželo a cítili se kvůli nim tak trochu provinile. Kdybyste byli chudí a dali jste si práci, abyste se umyli, jak nejlépe dovedete, vymysleli si nějaký dojemný příběh o smůle, která vás potkala – tak, jak to dokázal Filuta – i když ten si moc vymýšlet nepotřeboval, protože jeho život, jak ho skoro pravdivě popsal Charliemu, obsahoval velké kusy smůly – tak pak by vás dokázali políbit, protože by se tak cítili lépe.

	Jak tam Filuta ve tmě ležel a přemýšlel o dívce, cítil se poněkud provinile, že uvažuje, co by mu z toho mohlo kápnout, protože už záchrana dívky sama o sobě byla jistou odměnou, ale styděl se opravdu jen málo, protože člověk přece musí z něčeho žít, ne?

	S pocitem nepohodlí se obracel sem a tam a v myšlenkách se přesunul k Charliemu, který si, jak se zdálo, myslel, že Filuta je něco jako král pirátů. Když o tom tak přemýšlel, pan Charlie si hrál taky svou malou hru. Každý mužský je rád, když si o něm lidé myslí, že je schopný, že je frajer, ne? pomyslel si Filuta. Protože pak má pocit, že je někdo. Pro Charlieho byla slova něco jako složitá hra, a i když to nemusela být jen hra, jak Filuta dobře věděl, pořád to hra byla – a on, Filuta, byl ve hře na přežití opravdu dobrý.

	S očima upřenýma do prázdna uvažoval o Dědkovi, který umíral s úsměvem na tváři v kanálech a v tom, co kanály obsahovaly. Bude to trvat dlouho, než se odhodlá vydat se znovu do Maelstromu. Krysy byly malé, ale bylo jich moc, a když se novinky rozšířily, bylo jich ještě mnohem víc. Počká přinejmenším týden, nebo raději dva, než se vrátí na místo, kde stařec zemřel. Zemřel, připomenul si Filuta, tam, kde chtěl zemřít.

	Pak tady byl Vajgl Higgins, který měl obě nohy, dokud ho nezasáhla dělová koule, když bojoval někde ve Španělsku.

	Tak tady ležel, a najednou ho dohonila slova pana Charlieho a měnila jeho svět – svět, kde jste byli v jedné chvíli šťastní při stokaření, pak v jediném mrknutí oka vás policajti nazvou hrdinou a vy se procházíte po domech boháčů. Už nejste ten člověk, kterým jste byl, když jste se vzbudil. Měl pocit, že je zavěšen na nějakém ocelovém peru a že dříve nebo později – spíše dříve – se bude muset chlapec rozhodnout, jaký z něj bude muž. Stane se hráčem, nebo jen figurkou ve hře…

	Filuta se ve tmě usmál, usnul a snil o zlatých vlasech.

	

	Ránem tak čistým, jak jen to v Londýně šlo, mířil k domu pana Mayhewa. V denním světle vypadal dům velmi dobře. Nebyl to palác, ale místo, kde žije někdo, kdo má dost peněz, aby se mu říkalo gentleman. Ostatně vypadala tak celá ulice, spořádaná, úpravná a čistá. Byl tam i policista, který ji hlídal, a když šel Filuta kolem, k jeho údivu mu dokonce náznakem zasalutoval. Nejednalo se o víc než o kratičký pohyb prstů, ale Filuta byl až dosud zvyklý, že na podobném místě by mu policista spíš řekl něco pěkně ostrého o tom, kam má táhnout. Osmělený Filuta si připomenul způsob, jakým mluví pan Charlie, zasalutoval policistovi na oplátku a řekl: „Dobré ráno, strážníku, to máme ale krásný den!“

	Nic se nestalo! Policista prošel kolem, a bylo to. Páni! Filuta, plný nových nadějí, našel dům. Už jako mladý kluk se naučil potulovat kolem zadních vchodů domů na rušných ulicích a taky – a to bylo důležité – jak se uvést ve známost jako roztomilý uličník. Uvědomil si, že když je jednou uličník, pak bude nejlepší vzít si to za své a být opravdu dobrý. Jenže když chcete být úspěšný Filuta – uličník, musíte důkladně nastudovat, jak dobře rošťačit. A když chcete rošťačit, musíte být něco jako herec. Musíte vědět, jak s každým správně promluvit – s komorníky, kuchařkami, s pokojskými, dokonce i s kočími – a brzo se z vás stane ten veselý kluk, ten roztomilý rošťák Filuta, vždycky v dobré náladě a vždycky po ruce, kterého každý zná. Byla to hra a on její hvězdou. Nešlo zrovna o cestu ke slávě a bohatství, ale rozhodně nevedla do Tyburn a k „dlouhému pádu“8.

	Ne, bezpečnost záleží na vašem vlastním nadání a jeho spočívalo v tom, být Filutou, Filutou skrz naskrz. Takže teď se vydal k zadnímu vchodu a tajně doufal, že by mohl znovu narazit na kuchařku, paní Quicklyovou, a vyjít z té výhodné situace s koláčem, nebo dokonce dalším kusem skopového.

	Dveře ale otevřela služebná, která řekla: „Co si přejete, pane?“

	Filuta se narovnal a prohlásil: „Přišel jsem navštívit pana Mayhewa. Myslím, že mě očekává. Jmenuju se Filuta.“ Jeho slova ještě nedozněla, a za služebnou se ozvalo kovové zachřestění, ona poněkud zpanikařila, jak už to služebné dělají (zvláště když se na ně Filuta usměje), ale viditelně se jí ulevilo, když se jí za zády objevila Filutova stará známá, paní Quicklyová, která si ho zvědavě prohlédla od hlavy k patě a pak řekla: „No to mě teda podrž… jestli ty nejsi švihák! Prosím, odpusť, že se neklaním, ale jsem skoro po krk v kuřecích drůbcích.“

	O chvilku později se kuchařka ke dveřím vrátila, tentokrát nezatížena kusy ptačích vnitřností. Se slovy: „Koukni, děvče, my dva s panem Filutou si musíme promluvit, takže běž a dohlídni na ta vepřová kolínka,“ poslala služebnou pryč. Pak obdařila Filutu mocným objetím, zahrnujícím jistou dávku oždibování, nato ho oprášila a řekla: „Z tebe je hrdina, ty můj kohoutku, to by jeden nevěřil. Mluvilo se o tom dnes při snídani! Podle všeho, jak se zdá, jsi úplně sám zabránil, aby Morning Chronicle včera večer vykradli lupiči!“ Pak obdařila Filutu širokým úsměvem a pokračovala: „No, v té chvíli jsem si pomyslela – jestli se tady mluví o tomtéž mládenci, co jsem ho potkala včera, pak jediný způsob, jak mohl zabránit, aby bylo něco ukradeno, byl, že si pevně založil ruce za zády. Ale teď se zdá, že jste zápasil s nějakými lupiči a pronásledoval je přes hory a doly, alespoň takhle to říkají. To je vážně úžasné. Nestačíš se vzpamatovat, a požádají tě, aby ses stal starostou. To by nám ještě chybělo! Ale kdyby k tomu přece jen došlo, buď tak hodný a vezmi mě s sebou jako paní starostovou – a neměj strach, byla jsem vdaná mockrát, takže vím všechno o tom, jak se to dělá.“ Při jeho výrazu se znovu rozesmála a už vážněji řekla: „Skvělá práce chlapče. Necháme děvče, aby tě odvedlo nahoru k rodině, a než odejdeš, nezapomeň zajít za mnou, protože pro tebe budu mít nejspíš nějaký balíček s jídlem.“

	Filuta následoval služebnou po kamenných schodech nahoru ke dveřím v patře. Byly to kouzelné dveře, potažené silným zeleným suknem, a měly za úkol oddělit lidi, kteří podlahy umývají, od těch, kteří po podlahách chodí, rozdělit svět na část nad schody a tu pod nimi. Nahoře ale našel pravé peklo, kde byli manželé – otec a matka – nedobrovolnými rozhodčími v hádce dvou chlapců o to, kdo komu zničil cínového vojáčka.

	Pan Mayhew ho chytil za rukáv a kývl na svou ženu, která právě tak stačila na Filutu z centra oné malé války vrhnout zoufalý úsměv, a pak už se mladík ocitl v pracovně pana Mayhewa. Henry Mayhew ho posadil na nepohodlnou židli, usedl proti němu a ihned začal: „Je mi potěšením setkat se s vámi znovu, mladý muži, zvláště díky vašemu zásahu včera večer, o němž mě pan Charlie informoval.“ Odmlčel se. „Jste velmi zajímavý mladík. Mohl bych vám položit… několik osobních otázek?“ Jeho ruka se už během řeči natáhla po zápisníku a tužce.

	Filuta na takové věci nebyl zvyklý. Lidé, kteří mu chtěli položit osobní otázky jako „Kde jsi byl v noci na šestnáctého,“ mu je většinou kladli bez dovolení, a navíc čekali, že na ně okamžitě odpoví. Podařilo se mu ze sebe vypravit: „Nevadí mi to, pane. Tedy pokud samozřejmě nebudou moc osobní.“ Zatímco se pan Mayhew smál, rozhlížel se Filuta po místnosti a říkal si: Jak může mít jediný muž tolik papírů? Na každé rovné ploše, včetně podlahy, ležely knihy a hromádky papírových listů, ale i na podlaze byly pěkně srovnány.

	Pan Mayhew pokračoval: „Předpokládám, pane, že jste asi nebyl oficiálně pokřtěný. Zdá se mi to nepravděpodobné. A to jméno Filuta, k tomu jste přišel…?“

	Filuta se rozhodl pro částečně pravdivou variantu. Konec konců už tím jednou prošel s Charliem, a tak to, co řekl, byla mírně krácená verze „Filutova“ příběhu. Nikdy nikomu nevyprávíte všechno, že? „No, pane, jsem nalezenec a Filuta mi začali říkat v nalezinci. Nebyl jsem svatoušek, to ne, ale i kdyby, starší kluci na mě svedli kdeco.“

	Pan Mayhew si otevřel zápisník, který Filuta pozoroval s podezřením. Tužka se vznášela nad papírem, připravena udeřit, a tak řekl: „S prominutím, ale když vidím, že se maj věci zapsat, tak celej znervózním a přestanu mluvit.“ A pohledem hledal v místnosti další únikové východy.

	Ale k jeho upřímnému údivu mu pan Mayhew odpověděl: „Mladý muži, omlouvám se, že jsem vás nepožádal o svolení. Pochopitelně, že si bez vašeho svolení další poznámky dělat nebudu. Víte, zapisuju si věci kvůli své práci, nebo spíš pracovnímu zájmu. Je to takový výzkum – projekt, na němž už pracuji nějaký čas. Já a mí kolegové doufáme, že ukážeme vládě, v jak hrozných podmínkách se nachází tohle město. Je to samozřejmě nejbohatší a nejmocnější město na světě, ale přesto podmínky, v nichž tady mnozí lidé žijí, se skoro neliší od těch v Kalkatě.“ Všiml si, že se Filutův výraz nezměnil, a dodal: „Je možné, mladý muži, že nevíte, kde je Kalkata?“

	Filuta chvilku upíral oči na tužku. No, tady si opravdu neporadí. „To je pravda, pane,“ odpověděl. „Je mi líto. Nemám nejmenší ponětí.“

	„Pane Filuto, to není vaše vina. Je samozřejmé,“ pokračoval jakoby spíš pro sebe, „že nevědomost, chatrné zdraví, nedostatek správné výživy a slušné vody celou situaci ještě zhoršují. Tak se lidí jednoduše ptám na několik podrobností z jejich života a samozřejmě na jejich výdělky, protože ani vláda nemůže zavírat oči před pečlivě nasbíranými důkazy! Kupodivu, vyšší třídy, zatímco jsou skutečně velkomyslné a dávají velké částky peněz jako příspěvky a dary na kostely, nadace a jiné velké projekty, mají sklony se pokud možno nedívat příliš pozorně na ty dole, s výjimkou případů, kdy vaří polévku pro chudé.“

	Při myšlence na jídlo Filutovi zakručelo v břiše. Zvuk byl zřejmě tak silný, že ho zaslechl i pan Mayhew, protože se najednou zarazil a řekl: „Pro pána, drahý muži, vy budete určitě hladový. Naštěstí jsem to čekal, takže teď zazvoním na služebnou a dám vám přinést nějakou tu šunku s vejci. Nejsme bohatí, ale díky bohu ani chudí. Je ale třeba říci, že každý má na tyhle věci své vlastní měřítko, protože jsem potkal lidi, o nichž jsem si myslel, že patří k nejchudším, oni s tím ale nesouhlasili a tvrdili, že se jim vede docela dobře, zatímco na druhé straně jsem znal muže se skutečně dobrými příjmy, žijící ve velkých domech, kteří tvrdili, že jsou jen krok od vězení pro dlužníky!“ Usmál se na Filutu a zazvonil na zvonek. „A co vy, pane Filuto – živíte se, pokud vím, jako stokař a děláte ad hoc i jiné drobné prácičky, když se naskytne příležitost. Myslíte si, že jste bohatý, nebo chudý?“

	Filuta poznal záludnou otázku, když na ni narazil. Pomyslel si, že pan Mayhew asi o světě neví tolik špatných věcí jako pan Charlie, ale rozhodně by bylo hloupé ho podceňovat, a tak hledal útočiště v posledních rezervách, což byla upřímnost. „Víte, já si myslím, že my se Solem nejsme doopravdy chudí, pane. Podívejte, děláme trochu toho a onoho, a když se to srovná se spoustou ostatních, vede se nám docela dobře. To je fakt.“

	Jak se zdálo, šlo o dobrou odpověď a vypadalo to, že pana Mayhewa potěšila. Podíval se do zápisníku a řekl: „Sol je ten gentleman židovského přesvědčení, se kterým, jak mě pan Charlie informoval, sdílíte bydlení?“

	„Hm, myslím, že on žádný přesvědčování nepotřebuje, myslím, že se jako Žid narodil. Aspoň to říká.“

	Filuta přemýšlel, proč se pan Mayhew směje a jak je možné, že pan Charlie toho ví tolik, třeba kde bydlí, přestože si Filuta nepamatoval, že by mu to říkal. Ale na tom teď nezáleželo, protože právě zaslechl hned za dveřmi služebnou a kovové ťuknutí podnosu. Ten tlumený zvuk vypovídal o tom, že je to podnos těžký, což mohlo znamenat jen dobré věci. A jak se ukázalo, tak znamenalo. Pan Mayhew řekl, že on už snídal, a Filuta se proto začal s úctyhodnou rychlostí cpát šunkou s vejci.

	„Charlie o vás má vysoké mínění, abyste věděl,“ podotkl pan Mayhew, „a i já musím říci, že obdivuji skutečnost, že jste se zastal naší mladé dámy, tím spíš, že pokud to dobře chápu, nikdy předtím jste ji nepotkal. Za chvilku vás k ní vezmu. Rozumí anglicky, jak se zdá, i když se obávám, že její myšlenky byly hodně narušeny jejím utrpením a zatím není schopna popsat ty děsivé temné události, které ji potkaly.“

	Filuta se, pro něj velmi nezvykle, zadíval na jídlo před sebou, aniž ho dojedl, a místo toho řekl: „Byla moc vystrašená. Byla provdaná za chlápka, kterej s ní zacházel strašně vošklivě, vo tom není pochyb. A…“ Filuta chtěl ještě pokračovat, ale pak zaváhal. Pomyslel si: Ublížil jí, to je pravda. Je vystrašená, to je taky pravda, ale nemyslím si, že by přišla o rozum. A kdybych byl na jejím místě já, jakkoliv zbitý, myslím, že bych se taky tvářil, že je mi o něco hůř, než by mi ve skutečnosti bylo. Takové je pravidlo ulice. Některé věci si raději nech pro sebe.

	Filuta cítil, že ho jeho hostitel pozoruje, a skutečně – pan Mayhew nadhodil: „Takže jestli vám to nevadí… kde jste se narodil, pane Filuto?“

	Musel počkat, dokud Filuta nedojedl poslední zbytky z talíře a neolízl nůž z obou stran. Teprve pak mládenec řekl: „Někde na Bow, pane, i když si nejsem tak docela jistej.“

	„A nevadilo by vám popovídat mi o vaší výchově… jak jste se stal stokařem?“

	Filuta pokrčil rameny. „Nejdřív jsem byl nějakou dobu pobřežním marasťákem, protože, víte, je to taková práce, která se vám jako klukovi líbí – je to tak nějak přirozený, jestli chápete, co tím myslím. Chodíte po břehu řeky, přehrabujete se v blátě a sbíráte kousky uhlí, věci a podobně. V létě to není špatný, ale v zimě je to fakticky děs, ale když jste dost mazanej, najdete si slušný místo na spaní a vyděláte si na jídlo. Jak už jsem řekl Charliemu, pak jsem chvíli pracoval jako kominickej kluk, ale jednoho krásnýho dne jsem začal stokařit a už jsem se za sebe nikdy nevohlížel, pane. Vrhnul jsem se na to jako prase na hromadu vodpadků, což je prakticky skoro to samý. Zatím jsem ještě nenašel Slunce stok, ale doufám, že než umřu, podaří se mi to.“

	Zasmál se a rozhodl se, že tomu velmi vážně se tvářícímu muži poskytne něco, o čem by mohl přemýšlet, a proto dodal: „Ale na druhý straně už jsem tam našel skoro všechno, pane – všechno, co lidi zahoděj nebo ztratěj nebo na čem jim nezáleží. Je neuvěřitelný, co všechno tam dole můžete najít, zvlášť pod nemocnicema, kam choděj studenti na praxi. Tomu byste na mou čest nevěřil! Dokážu pod zemí projít z jedný strany Londýna na druhou, dokážu vylízt, kdekoliv se mi zlíbí, a řeknu vám jednu věc, pane, mně rozhodně nebudete věřit, že někdy je to fakticky krásný! Jako když se procházíte starejma domama, ze zdí se spouštěj schody a různý jiný průchody a jsou tam úžasný místa – Grotto, Větrnej roh, Královnina ložnice nebo Komora šepotů a celá řada dalších míst, který my stokaři známe jako dlaň vlastní ruky, pane, když si tu ruku ovšem umejem. Když se od řeky začne odrážet světlo soumraku, vypadá to jako ráj, pane. Nečekám, že mi to budete věřit, pane, ale přesně tak to je.“

	Filuta se na chvíli odmlčel a zauvažoval, co právě řekl. Selský rozum mu napovídal, že by neměl vykládat muži s připravenou tužkou, jak se kradou věci, jak se živil jako „úhoř“ a zloděj. Taková odhalení byla dobrá pro někoho jako Charlie, ale pro lidi jako pan Mayhew bylo lepší všechny ty věci trochu vyleštit.

	„Jednou jsem tam dole našel kostru starý postele. A je úžasný, jak si světlo našlo cestu dovnitř,“ dodal a usmál se na pana Mayhewa, který se na něj upřeně díval. Do napůl šokovaného a napůl užaslého výrazu, který měl na tváři, se mísila jistá dávka obdivu.

	Po chviličce pan Mayhew řekl: „Ještě jednu poslední věc, pane Filuto. Mohl byste mi říci, kolik tak asi vyděláte při své práci stokaře?“

	Filuta něco takového samozřejmě čekal. Instinktivně zmenšil výši svých výdělků na polovic a řekl: „Víte, jsou lepší a horší dny, pane, ale řekl bych, že s trochou štěstí tu a tam si vydělám asi tolik co kominík.“

	„A jste ve svém zaměstnání šťastný?“

	„O ano, pane. Jdu si, kam chci, nikomu se nezodpovídám a každý den je jako nové dobrodružství, pane, jestli chápete, co tím myslím.“ A aby ještě posílil jeho představu o výjimečném mladém muži, dodal: „Samozřejmě se vobčas stane, že tam dole najdu něco, co někdo ztratil, a to pak udělá mýmu srdci dobře, když to tomu člověku můžu vrátit.“ No… teda technicky je to pravda, pomyslel si Filuta, když do toho nebudeme tahat těch pár šilinků.

	Po nějaké chvíli si starší muž odkašlal: „Pane Filuto, děkuji vám, že jste mi umožnil takhle nahlédnout dovnitř. Vidím, že jste dokončil svou snídani do té míry, že se talíř přímo blýská, a tak teď nejspíš nadešel čas, abychom vám umožnili setkat se znovu s naším hostem. Měl jste někdy takovou věc, jako je koupelna? Musím říct, že vzhledem ke všem okolnostem vypadáte poměrně čistě.“

	Filuta se při jeho slovech ušklíbl. „To kvůli Solomonovi, pane, to je ten chlápek, co s ním bydlím. Pokuď jde vo prach, je to ďábel, pane, protože patří k těm vyvolenejm lidem. Ano, v zadní místnosti je koupelna, pane, jedna z těch malejch, co v ní musíte stát a umejvat se hadrem a taky mejdlem, přísahám, pane, vážně. Slyšel jsem jednou někoho říkat, že čistota nás přibližuje k božství, ale já si myslím, že Sol je přesvědčenej, že čistota pomáhá bohům množit jeho peníze.“

	Pan Mayhew zíral na Filutu jako člověk, který právě objevil v hrsti měďáků šestipenci. „Vy mě skutečně udivujte, pane Filuto. Jste jako značkovací železo, které se vyhýbá ohni. Prosím, pojďte za mnou.“

	O chviličku později vstoupil Filuta do poměrně tmavého pokoje v horním patře, určeného pro služebné. Zlatovlasá dívka seděla na jedné z postelí jako někdo, kdo se právě probudil, a pokoj se najednou rozzářil dívčím úsměvem. Rozhodně se tedy rozzářil ve Filutových představách, jehož srdce, jakkoliv zarezlé, se najednou rozbušilo rychleji.

	Pan Mayhew řekl: „Tak tady je ta mladá dáma, o které mám to potěšení říci, že se rychle zotavuje.“ Pak ukázal směrem k další osobě v místnosti. „Tohle je, samozřejmě, moje žena Jane, s níž už jste se setkal, ale které jste ještě nebyl představen. Drahoušku, tohle je pan Filuta, zachránce dam v nesnázích, jak jistě víš.“ Filuta si nebyl jistý, jestli přesně rozumí tomu, co pan Mayhew říká, ale pro případ, že by měly nastat nějaké potíže, cítil, že bude lepší, když dodá: „Byla tam jen jedna dáma v nouzi, pokud tedy dáma znamená totéž co dívka. Ale jen jedna.“

	Paní Mayhewová – která seděla vedle dívčiny postele s miskou polévky a lžící v rukou – vstala a natáhla ruku. „Pane Filuto… jedna dívka v nesnázích, samozřejmě. To bylo od mého manžela hloupé, když naznačoval, že by jich mohlo být víc než jedna.“ Usmála se, její manžel také a Filutu napadlo, jestli neminul nějaký žert, ale paní Mayhewová ještě neskončila.

	Filuta o rodinách něco věděl, o manželkách a manželích, ženy často pomáhaly mužům, kteří na ulicích prodávali věci jako opečené brambory nebo obložené chleby – i když opečené brambory byly mnohem lepší a žádanější – a jejich přípravou se často zabývaly celé rodiny. Filuta měl na takové věci oko, pozoroval rodiny a pozoroval jejich tváře, sledoval, jak hovoří jeden s druhým, a někdy se mu zdálo, že přestože muž je hlavou rodiny, což bylo samozřejmě přirozené a správné, tak některé manželství je bárka na řece, kde je žena vítr, který říká kapitánovi, kudy může plout. Paní Mayhewová, možná nebyla tak docela vítr, ale rozhodně věděla, kdy správně zafoukat.

	Manželé se usmáli jeden na druhého a paní Mayhewová smutně řekla: „Obávám se, že to hrozné bití, které tato mladá žena dostala – a já mám podezření, že to nebylo poprvé – mimo jiné zmátlo její mysl, takže vás naneštěstí nedokážu správně představit. Dokud nezjistíme víc, budeme jí říkat ‚Simplicita’, což je dobré křesťanské jméno, a navíc se tak jmenovala jedna má stará přítelkyně, a proto je mám ráda. Je hodně mladá, tak můžeme doufat, že se zotaví opravdu rychle. Zatím ale nechávám závěsy skoro zatažené, aby sem proniklo co možná nejméně zvuků z ulice, především hluku kočárů – zdá se, že vyvolávají v Simplicitě strach. Jsem ale ráda, že mohu říci, že její fyzický stav se pomalu vrací k normálu, modřiny a pohmožděniny začínají blednout. Naneštěstí mě jisté věci vedou k domnění, že její život v poslední době nebyl právě… šťastný, i když jsou tady i náznaky, že předtím mohl být poněkud… příjemnější. Konec konců, někomu na ní muselo záležet, když jí dal ten úžasný prsten, který nosí.“

	Filuta nepotřeboval znát zvláštní kód, jímž se pan a paní Mayhewovi dorozumívali, ale bylo jasné, že spočívá v různých významných pohledech, které vrhali jeden na druhého, a jedno z vyslaných poselství znělo: Bude lepší, když zrovna před tímhle mladíkem o drahém prstenu mluvit nebudeme.

	Proto Filuta raději řekl: „Je poplašená a ustaraná, když zaslechne kočár, říkáte? A co vostatní zvuky ulice, třeba koně nebo medovací vozy – ty zvlášť nadělaj hodně hluku?“9

	Paní Mayhewová poznamenala: „Vidím, že se v těch věcech vyznáte, řekla bych dokonce, že jste vlastně odborník!“

	Filuta se začervenal a odpověděl: „Omlouvám se, já nechtěl bejt vodpornej, ale máte recht, ty vozy kromě hluku i hrozně smrděj.“

	Paní Mayhewová, aniž změnila výraz, řekla: „Ne, pane Filuto, já jsem tím myslela, že velmi rychle chápete, o co jde, jste muž, který se vyzná ve světě, nebo bych možná měla říci v Londýně, což je prakticky totéž. Vím, že pan Dickens chová optimistickou představu, že byste nám mohl pomoci vyřešit tuhle malou záhadu.“ Vyměnila si další pohled se svým manželem a pokračovala: „Předpokládám, že víte, že celá tahle pekelná záležitost má ještě jednu velmi ošklivou stránku.“ Zaváhala, jako kdyby se pokoušela přerovnat si v hlavě nepěkné myšlenky, a pak řekla: „Doufám, že si uvědomujete, že tahle mladá dáma přišla… byla… ztratila…“ Paní Mayhewová vyběhla ve zmatených rozpacích ven a nechala místnost v náhlém tichu.

	Filuta se podíval na Simplicitu, a pak se obrátil k panu Mayhewovi. „Pane, pokud proti tomu nic nemáte, moc rád bych si promluvil se Simplicitou vo samotě. Možná bych jí mohl pomoci sníst její polívku. Mám pocit, že by se mnou mohla ztratit pár slov.“

	„Víte, bylo by nevhodné ponechat s vámi mladou dámu o samotě v jedné místnosti.“

	„Jistě, pane, a je velmi nevhodný ubít mladou dámu napůl k smrti a pokusit se ji utopit, ale to jsem neudělal já. Tak jsem si myslel, pane, že byste moh dovolit, aby v tomdle domě byly ty pravidla trošku… lidštější?“

	Ozvalo se několik slabých zvuků, které signalizovaly, že paní Mayhewová postává na odpočívadle přede dveřmi, a Henry Mayhew, najednou zaskočený, zaváhal, ale pak řekl: „Dveře nechám otevřené, pane. Pokud ovšem slečna Simplicita souhlasí.“

	Po jeho slovech okamžitě z postele zazněl Simplicitin hlas: „Prosím, pane, moc ráda bych si řekla několik křesťanských slov se svým zachráncem.“

	Pan Mayhew dostál svému slovu a nechal mírně pootevřené dveře a Filuta, najednou neohrabaný, si sedl na židli, kterou opustila paní Mayhewová. Nervózně se usmál na Simplicitu, která mu úsměv s neskrývaným zájmem oplatila. Pak vzal polévkovou lžíci a podal ji dívce: „Co byste si přála teď?“

	Dívčin úsměv se rozšířil. Převzala velmi opatrně lžíci, přiložila si ji ke rtům a polkla polévku. Pak se ozvala tichým hlasem: „Ráda bych řekla, že bych se chtěla vrátit domů, ale já teď žádný domov nemám. A potřebuji někoho, komu bych mohla věřit. Mohu věřit vám, Filuto? Myslím, že muži, jenž tak rytířsky bojoval za dámu, kterou ani neznal, věřit mohu.“

	Filuta se pokusil vypadat, jako když podobné věci patří k jeho každodenní práci. „Poslyšte, jsem si jistej, že paní a panu Mayhewovým věřit můžete.“

	K jeho velkému překvapení ale dívka odpověděla: „Ne, tím si nejsem tak docela jistá. Pan Mayhew by byl raději, kdybychom spolu nemluvili, pane Filuto. Myslí si, že byste se mě mohl nějakým způsobem zkusit využít – myslím, že to slovo, které se pro to používá, je…“ – na okamžik zaváhala – „nevhodně využít! Zachránil jste mě, pral jste se kvůli mně a teď byste mi chtěl ublížit? Jsou to hodní lidé, o tom nepochybuji, ale hodní lidé by si mohli například myslet, že by mě měli odevzdat agentům mého muže, protože jsem jeho žena. Lidé někdy mohou být v takových věcech velmi naivní. Takoví muži by se prokázali nějakými úředními dokumenty doplněnými velmi působivou pečetí, a Mayhewovi by prostě poslechli právo. A právo by dohlídlo, aby mě odvezli ze země, kde se narodila má matka, nazpět k manželovi, kterýmu jsem na překážku a kterej se nedokáže vzepřít svýmu otci.“

	Hlas jí při řeči zesílil, ale Filuta si najednou uvědomil, že mluví čím dál tím víc jako holka z ulice, jako někdo, kdo se vyzná ve hře. Lehký německý přízvuk se vytratil a do hlasu se vrátily nefalšované anglické samohlásky. Dělala to, co dělá každá chytrá osoba, to znamená, že nikomu neříkala nic, co by nepotřeboval vědět.

	Její přízvuk ale zařadit nedokázal. Měl představu o cizích jazycích, ale jako pořádný Londýňan s nimi tak nějak nesouhlasil, protože si jasně uvědomoval, že z každého, kdo není Angličan, se dříve či později stane nepřítel. Nemůžete se potulovat kolem přístavu a doků a nic se nenaučit. Nejsou to sice celé jazyky, ale naučíte se slyšet, jak jazyky zní, takže když posloucháte pozorně, zjistíte, že Holanďan mluví jinak než Němec, vždycky poznáte Švéda a víte, že když na vás mluví Fin, tak na vás zívá. Byl v rozeznávání jazyků opravdu skvělý, ale nikdy se neunavoval tím, aby se některý z nich naučil, přestože když mu bylo dvanáct, uměl větu „Kde bych našel ty veselé slečny?“ v celé řadě jazyků, a to včetně čínštiny a několika jazyků afrických. Něco takového znal každý přístavní povaleč a ty veselé slečny vám mohly dát nějaký měďák za to, že jste obrátili kroky toho či onoho gentlemana správným směrem. S přibývajícími lety si uvědomil, že někteří lidé by řekli, že to bylo naopak špatným směrem. Je samozřejmě dvojí způsob, jak se dívat na svět, ale když hladovíte, zbývá vám jen jeden.

	Na odpočívadle za dveřmi se ozvaly tiché zvuky, Filuta okamžitě vstal, narovnal se jako skutečný strážný a v podstatě zasalutoval překvapeným manželům Mayhewovým.

	„Pane… madam… tak jsme si se slečnou hezky popovídali. Jak jste říkali, zdá se, že ji děsí zvuk kočárů. Možná kdybych ji mohl vzít na chvilku ven na ulici, aby viděla, že kočáry, který projížděj kolem, jsou jen vobyčejný kočáry…? Nevadilo by vám, kdybych ji vzal na procházku?“

	Jeho slova zapříčinila takové ticho, že si okamžitě uvědomil, že to asi nebyl dobrý nápad. Při té myšlence ho také najednou napadlo, vždyť já mluvím s těmihle lidmi jako se sobě rovnými! Je úžasné, jak dokážou lepší šaty a talíř šunky s vejci člověku dodat sebevědomí! Jenže pořád ještě jsem ten mládenec, který dnes ráno vstal jako stokař, a oni jsou gentleman a jeho žena, kteří vstávali v tomhle velkém domě, takže musím být opatrný, jinak se rychle rozhodnou, že jsem zase stokař, a vyhodí mě na ulici. Pak sám pro sebe v duchu dodal hlasem, který jemu samotnému připadal dost odvážný: „Nemám žádnýho pána, nikdo mi nemůže nic přikazovat. Policajti mě nehledají, nikdy jsem neudělal nic, za co bych se musel stydět. Nemám zdaleka tolik, co voni, ani náhodou, ale nejsem vo nic horší!“

	Paní Mayhewová zaváhala, ale potom velmi opatrně řekla: „No, jsem si naprosto jistá, že Simplicita musí dřív nebo později vyjít na čerstvý vzduch, takže bychom to zřejmě nějak mohli zařídit, pane Filuto. Ale určitě chápete, že se to může odehrát jedině v přítomnosti garde. Musí vám být jasné, že zanechat ji samotnou v přítomnosti mladého muže – jakkoliv rytířské je jeho chování – je něco, s čím by většina lidí v dobře vychovaných kruzích zásadně nesouhlasila. V těchto věcech musíme být velmi opatrní, přestože samozřejmě věřím, že vaše úmysly jsou naprosto nezištné.“

	Pan Mayhew vypadal stejně rozpačitě jako jeho žena a Filuta, který stále ještě spoléhal na své štěstí, pronesl svým nejpokornějším hlasem: „Víte, drahá paní Mayhewová, slibuji vám, že mezi námi nebudou žádné techtle mechtle, protože já vůbec nevím, co jsou to mechtle, a o nějakých techtlích jsem v životě neslyšel.“

	Nesmlouvavý pohled paní Mayhewové se na okamžik rozostřil a změkl, ale pak mu odpověděla: „Jste opravdu velmi přímočarý mladý muž, pane Filuto.“

	„Já doufám, že to tak vopravdu je, paní Mayhewová, i když bohužel mám vobčas pocit, že mě něco žene kupředu, aniž s tím mám co společnýho. Ale i přesto, paní Mayhewová, jsem si skoro jistej, že budete souhlasit, když řeknu, že člověk, kterej je napřed, je mnohokrát lepší než ten, kterej zavostává. Přiznám se, že mi na slečně Simplicity záleží. Taky jsem uvažoval, že bychom všichni chtěli najít ty lumpy, který ji tak ztloukli, takže jsem si řek, že kdybych se s ní moh projít trochu po městě, mohla by zahlídnout nebo uslyšet něco, co by mi dalo další stopu. Vím, že ten kočár, z kterýho utekla, vydával zvuk, kterej já sem bohužel u žádnýho kočáru neslyšel. Proto říkám tohle: Najdi kočár, a máš stopu.“

	Pan Mayhew se zadíval na svou ženu a řekl: „Jste opravdu velmi přesvědčivý, pane Filuto. Ale my – to znamená moje žena a já – máme pocit, že na tuhle situaci by se dalo pohlížet z různých aspektů.“

	Filuta se narovnal. „Máte pravdu, pane. Mám strach, že by to tak skutečně mohlo bejt, a řek bych, že totéž si myslí pan Charlie. Nevím, co znamená výmluvný, pane, ale zato znám skvěle Londýn, pane, každej špinavej centimetr, a přesně vím, kam je bezpečný jít a kam ne. Filutu zná každej, pane. A Filuta zná každýho. Díky tomu Filuta najde to, co chcete, aby našel.“

	„Pane Filuto,“ řekla paní Mayhewová, „vůbec nepochybuji, že je to pravda, ale můj manžel a já cítíme, že jsme tady in loco parentis pro tuhle mladou dámu, která, jak se zdá, nemá nikoho jiného, kdo by se o ni postaral, a proto musíme velmi pečlivě dohlédnout, aby byla dodržena všechna společenská pravidla.“

	Filuta, který nevěděl, co znamená loco parentis, pokrčil rameny: „Máte pravdu, paní, ale půjdu tudy kolem znovu zejtra hned po obědě.“ Pak dodal a trošku zesílil hlas: „Pro případ, že by někdo změnil svůj názor.“

	Pan Mayhew ho dohonil přesně ve chvíli, kdy se chystal vstoupit do kuchyně, a prohlásil: „Moje žena je právě teď trochu nervózní, jestli chápete, co tím myslím.“

	Jediná slova, která Filuta dokázal najít, byla: „Ne, nechápu,“ a jako dva gentlemani už o tom dál nemluvili. Pak si s panem Mayhewem potřásl rukou a spěšně prošel dveřmi do kuchyně a v hlavě se mu neustále točily úvahy, jakým způsobem ho nechali hovořit. Páni, až to bude vyprávět Solovi!

	Když vešel do kuchyně, nezdálo se, že by to kuchařku překvapilo. Zahlaholila: „No ne, mladíku, jestli ty nejsi skutečně vycházející hvězda? Jen tak si klábosíš s lidmi staršími a lépe postavenými! Skvělé! Řekla bych, že to, co teď vidím před sebou, není jen další obyčejný stokař, ale bystrý mladý muž, pro kterého je celý svět velkou příležitostí.“ Pak mu podala umaštěný balík a přidala informaci. „Peněz je v posledních dnech pomálu – máme různé starosti, a i když ty o tom vědět nebudeš, museli jsme propustit druhou služebnou. Jestli se to ještě zhorší, obávám se, že bude muset jít paní Sharplesová, žádná škoda, a obávám se, že pak by přišla i řada na mě, i když si nedokážu představit, jak by se v téhle kuchyni otáčela moje paní. Nicméně udělala jsem ti balíček ze zbytků – máš tam pár studených brambor a mrkví a pěkný špalík vepřového.“

	Filuta si balíček vzal. „Mockrát vám děkuju, jsem vám vopravdu velice vděčnej.“

	To způsobilo, že paní Quicklyová rozpřáhla paže doširoka v pokusu obejmout ho a přitisknout k sobě. „Teď jsi promluvil jako skutečný gentleman. Aspoň malou hubičku bys mi asi nedal…?“ zeptala se s nadějí v hlase.

	A tak Filuta políbil kuchařku – tu dámu plnou faldů a brad, která vlastně líbala tak trochu na dálku, a když ho nakonec pustila z náručí, řekla: „Až se dohrabeš tam nahoru, nezapomeň na ty, co žijí tady dole.“
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	KAPITOLA 6

	v níž jedna šestipence zakoupí spoustu polévky a cizincovo zlato špióna

	Rozpaky z celé události pronásledovaly Filutu po celou cestu domů, stejně jako slabé aroma kuřecích drůbků. Momentálně si tak nějak nebyl docela jistý, co je vlastně zač – kluk ze stok, nebo někdo, kdo si nenuceně povídá se šlechtou – přestože si uvědomoval, že pan a paní Mayhewovi asi nejsou přímo šlechta, i když mají dům a služebnictvo. Což bylo rozhodně mnohem lepší než kterékoliv místo, kde Filuta žil, ale dům mu stejně tu a tam připadal trošku ošumělý. Ne špinavý, ale tak ošumělý, že bylo cítit, jak řekla paní Quicklyová, že tady obracejí každou penci.

	Ustaraný byl i pan Mayhew a Filuta dost cítil, že to jsou starosti nemalé a netýkají se jen Simplicity. Pokrčil rameny a hodil to za hlavu. Možná, že to tak chodí, pomyslel si. Čím víc toho máš, tím větší máš i starosti. Máš prostě strach, že bys o to mohl přijít. Když se začne nedostávat peněz, začneš se obávat, že bys mohl přijít o svůj hezký dům a o všechny ty příjemné věcičky a malé ozdůbky.

	Filuta si nikdy předtím nelámal hlavu s ničím jiným než s těmi opravdu důležitými věcmi – kde se trochu slušně najíst a jak najít teplé místo k přespání. On nepotřeboval dům plný předmětů a ozdůbek (a řekněme rovnou, že Filuta si uměl všimnout všech malých ozdůbek, zvláště těch, které se daly snadno sebrat a bleskově strčit do kapsy a následně téměř stejně rychle prodat). Ale co na nich záleželo? K čemu byly dobré? Abyste na nich ukázali, že si je můžete dovolit? Cítili jste se potom líp? A o kolik jste byli opravdu šťastnější?

	Domácnost Mayhewových v tomto směru plnila svou povinnost, i když trošku ztuha, ale nezdálo se, že by byla příliš šťastná. Bylo tam cítit jakési napětí, jehož původ Filuta nedokázal odhalit. Ve vzduchu se vznášelo něco nešťastného – a Filuta se kvůli tomu kupodivu sám cítil poněkud nešťastný a uvažoval proč. Tento stav mysli mu byl zcela cizí. Vždyť kdo měl nakonec čas být nešťastný. Často byl namíchnutý, měl toho plné zuby, nebo dokonce zuřil, ale to byly jen mráčky na obloze, které dřív nebo později zmizely. Nikdy nevydržely dlouho. Když ale teď poněkud bezcílně odcházel od Mayhewů, měl pocit, že s sebou nese i starosti jiných lidí.

	Cítil, že jediným lékem na něco takového bude, když vleze dolů do stok. Protože když už máte být v sajrajtu, můžete ho k tomu i cítit a vidět. A přitom se rozhlédnout, jestli náhodou nenajdete šestipenci. Bude ale muset jít a převléknout se. Ty nové šaty byly ty nejhezčí a nejupravenější, jaké měl kdy na sobě, a na práci se nejen vůbec nehodily, ale rozhodně by jich bylo škoda!

	Jenže… Simplicita. Nedokázal se přinutit přestat na ni myslet. Přemýšlel, co je ta dívka asi zač, kdo by mohl vědět, co se jí stalo a proč. Kdo jí asi ublížil? To by teď potřeboval opravdu, ale opravdu vědět. A v tomhle přeplněném městě určitě bude někdo, kdo vyslechl něco, co řekl někdo jiný.

	Policie nebude vědět nic, samozřejmě – to proto, že nikdo, kdo měl všech pět pohromadě, se s policisty nebavil. Jeden nebo dva z nich byli v pohodě, ale ani tak se nevyplácelo jim věřit. Ale s Filutou se lidé bavili, vždyť je to starý dobrý Filuta, zvláště když jim půjčil šestipenci splatnou na svatého Nikdejše.

	Na své klikaté cestě zpátky do podkroví, kde se chtěl převléci, prošel složitou cestou, ze které uhýbal sem a tam, někdy nahoru a někdy dolů, a vždycky si našel chvilku času, aby si poklábosil s odpadem země a také s pravými Cockneyi, kteří prodávali jablka a nic nemilovali víc, než když se mohli spojit proti poldům ve starodávné věčné válce, která byla bez hranic a v níž byla každá zbraň povolená. Rozmlouval s podomními obchodníky, kteří prodávali opravdu maličkosti, a žvatlal se slečnami, které jen tak postávaly tady či tam a celkem nic nedělaly a vždycky se moc rády sešly s gentlemanem, který měl peníze a dokázal být velkorysý, zvlášť potom, co mu dámy řízly pití. Hned nato mu dopřály luxus dlouhé cesty po Temži do vzdálených míst – tak vzdálených, že se tam nejspíše potkal s nesmírně zajímavými lidmi, z nichž někteří se ho bezpochyby mohli dokonce pokusit i sníst. A pokud měl takový gentleman smůlu – nebo rozzlobil někoho jako paní Hollandovou z Bankside – vydal se na cestu po Temži bez lodi…

	Pak tady byli muži, kteří nabízeli hru Koruna a kotva10, jež měla alespoň tu přednost, že když jste byli aspoň částečně střízliví a štěstí vám přálo, mohli jste – oproti většině her, nabízených veselými chlapíky, kteří neměli nic než dřevěné prkénko, tři náprstky a hrášek – dokonce i něco vyhrát. Dřevěné prkénko s náprstky bylo něco jako malé bitevní pole, kde jste si museli vsadit nějakou sumu na řečený hrášek a pak spoléhat na svůj bystrý zrak, že neztratí hrášek, který majitel hry za neustálého veselého švitoření bleskově přesouval sem a tam. Nedokázali jste uhodnout, nikdy, kde hrášek je, protože to věděl jen veselý chlapík a Bůh, ani Bůh sám si nemohl být úplně jistý. Když jste měli dost upito, zkusili jste to znovu a vsázeli víc a ještě víc, protože i kdybyste jen hádali, bylo přece jisté, že jednou ten správný náprstek trefit musíte. Bylo to smutné, ale bohužel, ten s hráškem jste netrefili. Nikdy.

	A nakonec tady byl chlápek s Punchem a Judy, který provozoval své pouliční loutkové divadlo. To bylo v posledních dnech zvláště populární, protože se tam objevila nová postava, policajt, kterého Punch pravidelně tloukl svou holí. Děti se smály, dospělí se smáli a smál se kdekdo, když rozchechtaný pan Punch svým skřehotavým hlasem vřeštěl: „Tu máš! Tak se to dělá!“ jako nějaký velký dravý pták… nebo nenamazaná kola kočáru.

	Když jste dospěli, uvědomili jste si, že Punch je ten chlap, co vyhodí dítě z okna a tluče svou ženu… samozřejmě, že se takové věci děly, ženy byly bity, a pokud šlo o to, co se stávalo dětem – to není nic pro děti – žádná šťastná rodinka.

	Když Filuta, jemuž se v hlavě převalovala mračna temnoty, z nichž se vynořovaly obrazy úžasné dívky se zlatými vlasy, procházel kolem improvizovaného pódia, musel se ze všech sil přemáhat, aby pěstí nesrazil tu zatracenou vřískající loutku z jeviště. Cítil, jak se na okamžik roztřásl, a měl co dělat, aby se vrátil zpět na zem. On tohle všechno znal, znal to odedávna. Ale Simplicita… prostě Simplicita byla něco jiného, člověk, pro nějž mohl něco udělat. A udělat něco, co nebylo jen pro Simplicitu, ale cítil, že nějakým zvláštním způsobem, jemuž zatím nedokázal přijít na kloub, i pro něj.

	A navíc, kdyby se chtěl pobavit a podívat se na věci, ze kterých se mu nezvedá žaludek, našel by si raději chlápka, jehož psi umí různé zábavné kousky, nebo vzpěrače těžkých břemen nebo třeba boxery. Samozřejmě ty, co rohují holými pěstmi.

	Jenže dnes, dnes Filuta chodil a kladl otázky. A dělal skutečně, co mohl. Promluvil si s dvěma dámami, které čekaly na gentlemana. Porozprávěl s mužem, který nabízel hru Koruna a kotva, který ho dokonce znal jménem. A nakonec prohodil několik slov i s mužem, který zvedal těžká břemena a při jejich rozhovoru funěl potěšením. Při jedné příležitosti dokonce někomu připomněl šestipenci, kterou mu půjčil kvůli jeho ubohé staré matičce, a velmi jemně naznačil: „Ale ne, tím se netrap, jsem si jistý, že už si najdeš nějakou cestičku, jak mi to jednoho dne oplatit.“ Krátce a dobře, Filuta se procházel po tváři světa – nebo alespoň po té části, kterou pokrývalo město Londýn – a zanechával po sobě stopy, tak jako kočka po sobě zanechává moč, a ve vzduchu za ním visely drobné nezodpovězené otázky. To znamenalo, že kdyby náhodou někdo zaslechl kočár, který skřípe, jistě by o tom prohodil slovo s Filutou. Ale co by bylo ještě lepší, pomyslel si, kdyby se o těchto otázkách dozvěděl ten, kdo vlastnil kočár, který skřípe – skřípe jako píchnuté prase, mohl by se rozhodnout, že si to s tím chlapem, který klade všechny ty všetečné otázky, vyřídí. Jako když hodíte na hladinu řeky hrst chlebových drobků a čekáte, jestli se po nich vrhne něco z hlubiny. Nevýhoda téhle metody, jak si dobře uvědomoval, mohla být ve chvíli, když se z hlubiny zvedne žralok.

	Pak si vzpomněl na muže ze Šťastné rodiny. Při té myšlence zaváhal a zamyslel se, kde naposled viděl vůz muže se Šťastnou rodinou. Nejspíš na jednom z mostů, kudy projíždí neustále velké množství vozů a odehrává se řada pouličních obchodů. Bylo to skoro kouzelné, tedy Šťastná rodina – ten malý vůz se svým podivným osazenstvem zvířat, která všechna žijí v dokonalé shodě. Co nejdříve bude muset vzít Simplicitu, aby se na ně podívala. Jistě se jí to bude líbit. Pak si uvědomil, že má v očích slzy, protože v duchu znovu uviděl ten krásný obličej, který vypadal, jako když s ním někdo vytřel schody. Někdo jí to opravdu udělal, a zatímco si utíral nos hadrem, který mu nahrazoval kapesník, Filuta v duchu přísahal, že jednoho dne chytí jejího pana Punche, přitlačí ho někde v koutku ke zdi a připomene mu dobré chování.

	Teď ho ale někdo vyrušil taháním za nohavici, a když popuzeně sklopil oči, uviděl dvě děti, kterým mohlo být tak pět nebo šest let, které se na něj dívaly s nataženýma rukama. Tenhle obrázek právě teď vidět nechtěl, ale každé z dětí k němu napřahovalo jednu ruku, zatímco druhou se pevně drželo ruky svého druha. Vzpomněl si, že něco takového jako malý také dělával, ale vždy jenom před těmi lidmi, o kterých si myslel, že jsou bohatí – jenže když jste hladoví a je vám pět let, má každý kolem vás víc peněz než vy. Ve svých úpravných šatech navíc už vůbec nevypadal jako stokař. Pomyslel si, pořád jsi sice stokař, ale už nejen to – právě teď budeš gentlemanem, který zahraje šestipencovou písničku.

	Odvedl obě děti ke stánku, který provozovala Marie Jo, která posloužila výživnou polévkou bez rozdílu každému, kdo vysypal alespoň pár měďáčků, a když byla ve velkomyslné náladě, někdy nevyžadovala ani to.

	Marie Jo patřila mezi ty hodné, kterých se bohužel nikdy nedostávalo. Mezi pověstmi se vyprávěla i ta, že Marie Jo byla kdysi proslulou herečkou někde v zemi Žabáků. A je pravda, že až do dnešních dnů na ní bylo něco velmi zvláštního, až rtuťovitého. Podle jiných pověstí se kdysi provdala za vojáka, kterého zastřelili v jedné z těch mizerných válek, ale naštěstí až potom, co jí do ucha zašeptal, kde ukryl bohatou kořist, kterou nastřádal během těch mnoha tažení.

	Protože byla hodná a slušná bez ohledu na to, že byla celé ty roky provdána za Žabáka, zařídila si svůj stánek, kterému jste mohli věřit. Mohli jste věřit, že v její polévce nejsou žádné krysy, že tam nejsou ani věci horší než krysy, mohli jste si být jistí, že neprodává polévku, v níž by byly kousky koček nebo psů. Polévka Marie Jo byla plná čočky a dalších podobných věciček a zelených kousků, možná trochu ovadlých, ale když se takhle všechny spojily, udělaly vašemu žaludku dobře a zahřály vás. Dobrá, přiznejme, že v polévce by se tu a tam našel kousek koniny, ale tak už to Žabáci dělají. Vaše polévka tím byla o to výživnější. Říkalo se také, že dokonce některé z velkých restaurací nechávají Marii Jo zbytky, protože vědí, že se všechny uplatní u jejího stánku. Očividně, říkali lidé, její francouzské kouzlo jí umožnilo obtočit si francouzské šéfkuchaře kolem prstu. „Skvělá práce,“ říkal ale každý, protože všechny ty zbylé dobroty šly do jednoho obrovského hrnce, kde je vařila a míchala celou noc a přestávala, jen když nabírala polévku dalšímu zákazníkovi. Každý pak zaplatil takovou cenu, jakou odhadla, že by měl zaplatit, a jelikož lidé neradi viděli, když na ně hrozila naběračkou, že jsou lakomí, nikdo se jí nevzpíral.

	Když se u jejího stánku objevil Filuta doprovázený oběma dětmi, změřila si ho od hlavy k patě a naopak a prohlásila: „No ne, jestlipak my nejsme v balíku, Filuto, kohopak jsi to okradl?“ Přitom se ale smála, možná proto, že si oba dva pamatovali tu dobu před mnoha lety, ještě předtím, než jí vlasy zcela zbělely, kdy byl Filuta sám velmi malý. Sám postával nedaleko jejího stánku s nataženou rukou a výrazem plným smutku a naděje, přesně jako ti dva malí, kteří ho teď provázeli.

	Filuta se na ni usmál. „Já nepotřebuju nic, Marie Jo, ale buď tak hodná a krm tyhle dva dnes a zítra nebo prostě tak dlouho, dokud to nebude stát šestipenci. Budeš tak hodná?“

	Na tváři se jí usadil zvláštní výraz. Stejně jako polévka, kterou prodávala, i on byl směsí všeho možného, ale jeho základem se stal úžas. Jenže tohle byla ulice a tak řekla: „Nejdřív mi ukaž tu svoji šestipenci, mladý Filuto.“ Zazvonil mincí o pultík, ona se podívala na ni, pak na něj a nakonec na děti, kterým už nedočkavostí téměř tekly sliny z úst. Pak se vrátila pohledem k Filutovi, který zrudl rozpaky, a tiše řekla: „No tohle, božíčku, no tohle, to jsou mi věci, nestačím koukat, ale co nadělám?“ Pak jí celý obličej pokryly droboučké vrásky úsměvu: „Že jsi to ty, Filuto, budu krmit ty dva malé grázlíky dnes a zítra a možná ještě i pozítří, ale nechápu, co se to stalo? Budiž Bohu sláva! Zatímco jsem se nedívala, svět se převrátil vzhůru nohama. Neříkej mi, že jsi začal chodit do kostela – jsem si jistá, že žádná zpověď by nestačila na to, k čemu by ses měl přiznat! A hleďme, co se nestalo? Můj malý Filuta vyrostl a stal se andělem.“ Marie Jo vyslovovala jeho jméno s francouzským přízvukem, tak trochu jako Filit, a pokaždé když to slyšel, měl pocit, že mu po zádech běhají malé stříbrné tlapky. Marie Jo znala každého a věděla o něm skoro všechno a teď se podívala na Filutu s nebezpečným úsměvem. Bylo vždycky dobré hrát s ní její hru, takže jí úsměv oplatil úsměvem: „Prosím, nevyprávěj o mně tydle věci, Marie Jo! Nechci, aby ze mě někdo dělal svatouška! No ale, kdysi jsem byl taky dítě, sama nejlíp víš, co tím myslím. Hele, když si zapíšeš, kolik to jejich jídlo stojí, slibuju ti, že pak zaplatím i to, věř mi.“

	Marie Jo mu poslala vzdušný polibek, který v sobě měl přídech máty, ztlumila hlas, naklonila se kupředu a pokračovala: „Slyším různé věci, které se tě týkají, chlapče. Dej pozor, kam šlapeš! Jedna věc je ta malá srážka, kterou jsi měl včera s Vajglem. Měl bys vědět, že se tím všude chlubí.“ Ještě o něco ztlumila hlas.

	„A pak tady je ten gentleman. A že gentlemana poznám, když ho vidím. Ptal se po někom, kdo se jmenuje Filuta, a myslím, že ne proto, aby ti dal dáreček. Byl to hodně zámožný gentleman.“

	„Nejmenoval se náhodou Dickens, co?“ zeptal se Filuta.

	„Ne, toho znám – pan Charlie, ten reportér, zná se s policajty. Jeden z těch vašich klasických nesnesitelných Angličanů. Pokud bych měla hádat, příteli, tak ten chlapík, o kterém mluvím, vypadal spíš jako advokát.“ Pak se bez dalšího pohledu obrátila k dalšímu zákazníkovi, jako by se nic nestalo.

	Filuta pokračoval v cestě, na každém rohu potkal někoho ze známých a s nějakým tím vtípkem tady a kouskem řeči tam vždycky položil nenápadnou otázku – nijak důležitou, jen tak, jako kdyby ho náhodou něco napadlo, a vždycky se nějak týkala zlatovlasé dívky, která vyskočila z kočáru do bouře.

	Ne, že by ho to opravdu zajímalo, jen o tom někde něco slyšel, náhodou, prostě o nic nejde. Starý dobrý Filuta, kterého každý znal, se prostě chtěl jen něco dozvědět o kočáru a dívce se zlatými vlasy. Musí našlapovat opatrně, ale co má být? To dělal vždycky. Právě teď stál na úpatí rachitického dřevěného schodiště, které vedlo nahoru k podkrovnímu bytu.

	Tedy k domovu, kde Solomon jako vždycky pracoval. Pracoval stále, nikdy ovšem nepracoval těžce, pracoval s lehkostí a klidně, většinou na drobných předmětech, které vyžadovaly malé nástroje a velkou dávku trpělivosti, jemnou ruku a občas i silné zvětšovací sklo. Onan ležel schoulený pod jeho židlí v klubíčku, do jakého se dokázal schoulit jen on.

	Starý pán si dopřál čas, aby pečlivě zamkl dveře, a pak řekl: „Hmm, namáhavý den, příteli, co? Doufám, že byl také plodný?“ Filuta mu ukázal štědré dary z Mayhewovy kuchyně a Solomon poznamenal: „Hmm, pěkné, opravdu velmi pěkné a nádherný kousek vepřového, jak vidím. Hmm, nejspíš z něj později udělám gulášek.“

	Před několika lety, když domů přinesl kus vepřového, který čirou náhodou spadl z okna něčí kuchyně přímo do nevinných rukou Filuty, který jen tak procházel kolem, řekl Filuta Solomonovi: „Myslel jsem, že vy, Židi, nesmíte jíst vepřový, nebo jo?“

	Jestliže byl Onan mistrem v choulení, byl Solomon mistrem v krčení rameny. „No, teoreticky vzato to tak je,“ odpověděl, „možná, že to tak je, hmm, ale pro podobné případy platí jiná pravidla. Tak za prvé, je to dar boží a takový dar se neodmítá, a za druhé, to vepřové vypadá moc pěkně, líp než obvykle, a já jsem starý člověk a jsem, hmm, velice hladový. Občas si myslím, že ta pravidla, která byla vytvořena před stovkami let proto, aby pomohla mým úžasným a hašteřivým předkům překonat velkou poušť, se jen velmi těžko dají aplikovat na tohle město plné deště, smogu a mlhy. Kromě toho jsem starý člověk, jak jsem řekl, a, hmm, opravdu hladový a zmiňuji se o tom už podruhé, protože si myslím, že je to velmi důležité. Myslím, že za takových okolností to Bůh pochopí, nebo to není ten Bůh, kterého znám. To je jedna z těch věcí, které jsou na židovství dobré. Potom, co mou ženu zabili v Rusku při pogromu, přišel jsem do Anglie jen se svým nářadím, a když jsem uviděl křídové útesy doverské, sám bez své ženy, řekl jsem: ‚Bože, ode dneška už v tebe nevěřím.“

	„A co na to řekl Bůh?“ zeptal se Filuta.

	Solomon si teatrálně povzdechl, jako by se ho ta otázka dotkla, ale pak se usmál a odpověděl: „Hmm, Bůh mi odpověděl: ‚Chápu tě, Solomone, ale kdybys změnil názor, dej mi vědět.’ To mě vážně potěšilo, protože jsem řekl, co si myslím, a svět mi připadal lepší, a tak teď sedím na místě, které je dost špinavé, ale jsem svobodný. Můžu svobodně jíst vepřové, pokud je to vůle Boží, abych k nějakému přišel.“

	Solomon se vrátil ke své práci. „Vyrábím převody pro tyhle hodinky, chlapče. Je to fascinující práce, vyžadující velkou dávku koordinace oka a rukou, ale na druhé straně je to práce velmi uklidňující, a proto se vždycky těším, že si vyrobím nějaké to kolečko nebo dvě. Pomáhá to času uvědomit si, čím je, stejně tak jako mi čas připomíná, čím se stanu.“

	Po jeho slovech nastalo ticho, rušené jen tichými zvuky Solomonova nářadí, což bylo vlastně dobře, protože Filuta nevěděl, co říci. Přemýšlel, jestli tak Solomon mluví proto, že je Žid, nebo proto, že je starý, nebo oboje. „Rád bych teď chvíli přemýšlel, jestli ti to nevadí? Samozřejmě se nejdřív převléknu.“

	Filuta si byl jistý, že nejlíp se mu přemýšlí při stokaření. V noci sice trochu pršelo, ale byl to jen slabý déšť a on si teď přál být nějakou chvíli sám.

	Solomon ledabyle mávl rukou. „Jen si klidně posluž, chlapče. A buď tak hodný a vezmi s sebou Onana…“

	

	O chvíli později a o kousek dál Filuta zvedl kanálovou mříž a spokojeně seskočil do svého světa. Díky dešti to nebylo tak zlé, a protože bylo ještě světlo, ozývaly se ozvěny, ano, přesně tak, ozvěny. Bylo úžasné, co všechno kanály posbíraly, a ozvěna hlasů se mnohdy nesla velmi daleko. Každý ze zvuků po sobě zanechal své zmírající já, které se pak odráželo od stěn podzemí bůhví až kam.

	Úžasné, co všechno podzemní tunely zachytily, občas jste mohli vyslechnout celé rozhovory, pokud probíhaly někde v blízkosti kanálu. Lidé rozmlouvali a ani ve snu by je nenapadlo, že kousek od nich se ukrývá stokař, který je slyší.

	Jednou třeba zaslechl dámu, která vystupovala z kočáru, klopýtla, upustila kabelku, a ta se při dopadu na zem otevřela. A přesně podle pravidel stokařského štěstí se několik mincí zakutálelo do nejbližšího kanálu. Mladý Filuta slyšel, jak dáma nadává sloužícímu, že jí špatně podržel dvířka, a vydal se stokou po zvuku k místu, kde mu jako mana z nebe přímo do rukou spadl zlatý půlsovereign, dvě půlkoruny, jedna šestipence, čtyři pence a čtvrťák.

	Tenkrát ho nade vše zajímal právě ten čtvrťák, protože jak se do kabelky takové dámy se sloužícím dostane čtvrťák? Čtvrťáky a půlhalíře byly jen pro chudé!

	Málokdy člověk zažil tak štědrý den, ale je třeba říci, že teprve po západu slunce stoky ožívaly podivným životem. Filuta měl rád noci, kdy svítil měsíc. Když se stokaři vydávali dolů, někdy s sebou nosili černé lucerny – s malými dvířky, která se dala zavřít, a tak skryla světlo, když stokař nechtěl, aby ho někdo zahlédl. Jenže takové lucerny byly drahé a překážely a stokař se někdy potřeboval pohybovat rychle.

	Ve tmě tam dole se ale nepohybovali jen stokaři, kdepak, přátelé, ani náhodou! Našly se tam samozřejmě i krysy, protože to byl jejich přirozený domov. Krysy o setkání s vámi nestály, tak jako člověk nestál o setkání s nimi, jenže za krysami přicházeli lovci krys, kteří chytali krysy kvůli psím zápasům.

	A nakonec se dostáváme k těm skutečně ošklivým věcem…

	Ve městě se stále ještě nacházela celá řada míst, kde byly odpadní kanály otevřené a vedly nad zemí, a některé z nich dokonce předstíraly, že jsou řeky. To znamenalo, že cokoliv plavalo nebo se kutálelo, se do nich dalo pod rouškou noci shodit. Každý rozumný stokař se od těch míst držel dál, ale byli tady jiní, kteří soukromí těch míst využívali ke svým vlastním záměrům – lidé, kteří by se neunavovali, aby za normálních okolností udělali něco ošklivého obyčejnému stokaři, ale na druhé straně, když měli tu správnou náladu, mohli to udělat proto, aby se pobavili.

	Rádi se zasmáli…

	Filuta se v myšlenkách vrátil k tomu, co mu řekla Marie Jo.

	Někdo, kdo vypadal jako advokát, se vyptával na někoho, komu se říká Filuta. A Marie Jo byla velmi chytrá dáma, jinak by byla nepřežila.

	Tyhle myšlenky se mu rozběhly hlavou jako přílivová vlna po Temži (což bylo pro stokaře poblíž Temže vždycky velmi nepříjemné). A pak se mu v hlavě objevila odpověď.

	Tady bylo jeho území. Znal každou dost velkou trubku v podzemí celého města, každý malý úkryt, který jste nenašli, pokud jste nevěděli, kde hledat, místa napůl skrytá, o nichž nikdo netušil, že tam jsou. Ve skutečnosti se dokonce dokázal řídit samotnými pachy, takže i právě teď věděl, kde je. Jestli mě někdo hledá, pomyslel si, a budu muset s někým bojovat, musím si dát pozor, aby se držel mé stopy, protože já jsem Filuta a tady dole vím přesně co a jak.

	Vzduch v tunelu měl právě teď víceméně nasládlý přídech – rozhodně alespoň v porovnání s věcmi, které sladké vůbec nebyly. Jedinou výjimku tvořil asi Onan, který si s sebou přinesl svůj vlastní pach. Filuta ze sebe vydal dvoutónové zapísknutí, které znal každý stokař, a čekal na odpověď. Žádnou nedostal, a tak měl alespoň prozatím celé okolí jen pro sebe, což se mu dařilo dost často.

	Skoro bez přemýšlení sebral na dalších několika metrech jehlici do kravaty a měďák, a tak si pomyslel, že má docela štěstí, a napadlo ho, jestli to náhodou není odměna za vykonaný dobrý skutek. Zatímco si to myslel, začal Onan čenichat a kňučet na něco, co se ukrývalo v polorozpadlé hromadě starých cihel. Pak najednou Filuta zaslechl tiché cink, když Onanův čenich vyhrábl mezi cihlami něco, co spadlo na zem. Vzápětí si všiml, že pes má v čelistech něco zlatého – byl to zlatý prsten s velkým kamenem! Jeho cena musela být alespoň jeden sovereign!

	Starý dobrý Onan! A uctivé poděkování Dámě! Věci se ale stávaly nebo nestávaly a Filuta věděl, že nic víc v tom není.

	Kdyby si měl člověk myslet něco jiného, mohl by se z toho taky zbláznit. Tady dole v šeru, zatímco naslouchal zvukům shora z ulice a pátral v tunelech, byl Filuta ve svém živlu a byl šťastný.

	Ale jiní a jinde nebyli…

	

	V místnosti svítilo množství svíček, ale žádná z nich neosvětlovala tvář muže sedícího vedle goblénu. Ta skutečnost silně znepokojovala muže, který byl svým speciálním klientům známý pod jménem Ostrej Bob, což rozhodně nebylo jméno, které by užíval, když vyřizoval obyčejné legální záležitosti. Vždycky rád věděl, kdo ho najímá, na druhé straně měl také rád zlaté sovereigny, které ho naopak vůbec neznepokojovaly, ale vždycky ho potěšily. Teď viděl dva takové. Lampa v temnotě před ním je ozařovala, jak pableskovaly na nízkém stolku. Zatím si je ještě nevzal, protože si v myšlenkách říkal, jestli je seberu dřív, než mě ten neuvěřitelně nadutý hlas řekne, abych to udělal, rozhodně mě někdo klepne přes prsty nebo se mi stane ještě něco horšího.

	Tohle místo se mu nelíbilo. Nelíbilo se mu, že musel nějaký čas jet ve skřípajícím kočáře s páskou přes oči a s mužem, který seděl proti němu a s cizím přízvukem mu vyhrožoval, že mu udělá něco ošklivého, pokud si pásku pokusí sundat. Nerad pracoval pro muže s cizími přízvuky, když už se o tom mluví. Nedalo se jim věřit. Není nic lepšího, než udělat obchod s dobrým počestným a bohabojným Angličanem – s těmi Ostrej Bob jednat uměl. Nelíbila se mu ani cesta, která, jak samozřejmě poznal, vedla různými oklikami, vracela se zpět a neustále měnila směr jako zloděj na útěku. A co víc, nelíbila se mu ani skutečnost, že po tomhle rozhovoru bude muset stejnou cestu absolvovat ještě jednou.

	Tohle místo bylo vznešené, o tom nebylo pochyb. Dokonce i vznešeně vonělo. Občas mu za zády prošli nějací lidé, což ho také rozčilovalo, protože se neodvážil ohlédnout. Strašidelná věc. Seděl tady deset minut a čekal na toho, kdo právě tiše došel ke křesílku na druhé straně plamenů, což zjistil jenom proto, že kožené křeslo zaprotestovalo slabým sykavým zvukem, jaký vydávají jenom ta nejdokonaleji čalouněná kožená křesla, když na ně někdo usedne. Ostrej Bob poznal kvalitní křeslo, když ho zaslechl, protože už byl v domech mocných několikrát předtím, i když nikdy kvůli takovéhle záležitosti.

	Ozvaly se tiché zvuky poposedávání a ten někdo za plameny svící, který si dával takový pozor, aby ho nebylo vidět, se chystal promluvit. V tom okamžiku si Ostrej Bob uvědomil, že dychtivý je tady vlastně on sám, a měl hroznou předtuchu, že už brzo bude muset jít čurat.

	A málem se mu to stalo, když skrytý hlas řekl: „Nuže, pane Ostrý Roberte, vzpomínám si, že jste řekl, že vaši muži nebudou mít žádný problém postarat se o jedinou dívku. A přesto, příteli, jak se zdá, tak už vám dvakrát utekla, ale vy jste ji chytil jen jednou. Jistě se nebudete zlobit, když vám sdělím, že mi to nepřipadá jako zrovna nejlepší výsledek. Co říkáte?“

	V tom hlase něco Ostrýho Boba mátlo. Byl anglický, ale ne úplně anglický. Jako kdyby se cizinec naučil naprosto dokonale anglicky, ale nedokázal do angličtiny vložit všechna ta malá rčení, úsloví a drobnosti, které by znal rozený Angličan. Přesně řečeno jako angličtina to znělo příliš dobře. Příliš dokonale. Postrádalo to drobné vady a nedokonalosti výslovnosti, které se objevují i v řeči velmi dobrých mluvčích. Seděl v kalužině temnoty – zatím naštěstí ne v louži něčeho jiného – a řekl: „Víte, sire, čekali jsme holku, ale ta dáma měla ránu jako boxer, takže vomráčila jednoho z mých mužů. A to jeden z nich bojoval v ringu, sire! Byla rychlá a chytrá, pane. Bojovala jako divoká kočka a vy jste nám řek, že ji chcete zpátky na loď v jednom kuse. Bohužel, a to řikám pravdu, pane, se moji hoši chtěli dostat domů taky v jednom kuse. Tvrdili mi, že ještě nepotkali holku, která by dokázala tak kopat, plivat a tlouct kolem sebe, a tak teď jeden z mejch kluků chodí hodně srandovně a ošetřuje si monokl a druhej přišel o dva prsty. Víte, poprvé nás překvapila, ale to se prostě dala na útěk, ale voni jí chytli a svázali ve vašem kočáru. To už bylo pozdě, vodvézt ji na loď, a tak jsme jí vezli zpátky k vám.“

	Ostrej Bob se v té chvíli cítil na velmi nejisté půdě, protože to konec konců nebyla jeho vina.

	„Přesně jak jsem předtím řekl vašemu kolegovi, sire,“ pokračoval, „podruhý by bylo všechno v pořádku, jenže vona vykopla dveře a vyskočila rovnou do tý děsivý bouřky. Vašemu kočímu se nepodařilo zastavit koně, sire, v tom dešti to prostě nedokázal. Byly to výjimečně nevobvyklý vokolnosti. Velmi těžko předvídatelný.“

	V nastalém tichu zazněl tichý zvuk obracené stránky a hlas řekl: „A očividně, pane Ostrý Roberte, jakási osoba jménem…“ – zašustily další listy – „Filuta vaše dva muže poranila, přičemž jednoho z nich skoro utopila ve stoce. Tak mám ten dojem, že jsme místo vás měli raději zaměstnat jej.“

	Muž, který sám o sobě rád přemýšlel jako o Ostrém Bobovi a právě teď se vůbec ostrý necítil, řekl: „Pořád eště bych vám moh pomoct, sire, a navíc si myslim, že mi pořád ještě dlužíte dost peněz především za to, že jsem ji našel. Myslim, že můj účet už nějakou dobu máte…?“

	Mluvčí ignoroval poslední část Bobova prohlášení a podotkl: „Rád bych si myslel, že máte nějaké novinky, které se týkají téhle malé překážky? Dozvěděl jste se něco o tom potížistovi? A byl byste tak laskav a zasvětil byste mě?“

	Ostrej Bob to udělal. „Vyptává se, pane, a je v tom směru velmi metodickej, dalo by se říct, sire.“

	Ostrýmu Bobovi se líbilo slovo ‚metodický’ jako součást popisu, ale už se mu nelíbilo, když hlas, podle jeho mínění příliš ostře, řekl: „Dobré nebe, člověče, to nemáte ani trochu vlastní iniciativy?“

	Ostrej Bob věděl, co je to iniciativa, ale právě teď si byl jistý, že nemá žádnou. S nadějí v hlase řekl: „Ten člověk, co klade votázky, není jen tak někdo, pokud chápete, co tím chci říct, má na ulicích různý známosti, což věci poněkud komplikuje.“

	Hlas za plamenem zněl rozzlobeně, a to se močovému měchýři Ostrýho Boba vůbec nelíbilo. Věci se nezlepšily ani potom, co hlas z temnoty položil další otázku: „Pracuje pro policisty… jak vy tomu říkáte, myslím… pro pílery?“

	Pro pílery! To je ale slovo z úst bohatého gentlemana v potížích. Ti zasraní, zkurvení píleři! Nedají se podplatit, nedá se s nimi skamarádit – jsou úplně něco jiného, než byly ty starý plochý nohy z Bow Street – a většina z nich jsou ještě váleční veteráni. Pokud byl někdo v jedné z těch posledních válek a vrátil se domů se všemi kousky těla, pak to znamenalo, že je to buď velmi tvrdý chlap, nebo že měl opravdu, ale opravdu velké štěstí. A ten zasranej chlap Peel je posílal pilně čenichat po celém městě a ti chlapi odmítali přijmout ne jako odpověď, ovšem oni většinou odmítali přijmout jako odpověď cokoliv jiného než: „To je v pořádku, policisto, půjdu s vámi hned a tiše, pane.“ Mohli jste na pomoc volat strýčky, mohli jste na pomoc volat tetičky, mohli jste křičet, až vám oči vypadly z důlků, ale ta zasraná pakáž by vám je ani nepomohla zastrčit zpátky, přitom dovedli pít jako ryby, řvát jako ďábel a nekamarádili se s nikým – což kupodivu zahrnovalo i šlechtice a boháče. Rozhodně se nebratříčkovali s lidmi, kteří se pohybovali na okraji poctivé práce, jako byl on sám, který se často spoléhal na staré policajty z Bow Street, kteří byli, tedy měli… pochopení, zvlášť když zacinkaly nějaké ty mince.

	Ale co měl člověk dělat s chlapy, jako byli poldové, kteří nerespektovali nikoho s výjimkou samotného sira Roberta Peela?

	Pouhá myšlenka na ně představovala pro močový měchýř Ostrýho Boba další problém. A tak se nedokázal vyhnout tomu, aby mu malá dávka jeho strachu nestekla po noze, ale přesto se ještě přinutil opatrně říci: „Ne, pane, ne pro poldy. Je to kluk, sire, i když je spíš víc těžká pára, jestli mi rozumíte?“

	Znovu zavládlo mrazivé ticho následované: „Já vám nechci rozumět, pane Bobe. Co je to ‚těžká pára?’“ To slovo neznámý mluvčí vyslovil, jako kdyby si vytahoval mrtvou myš z polévky, nebo přesněji řečeno půl mrtvé myši.

	Ostrej Bob, který si teprve nyní uvědomil, že je správná jen polovina jeho jména, teď bojoval sám se sebou. Copak každý nevěděl, co je to těžká pára? Samozřejmě, že ano! Rozhodně to věděl aspoň každý Londýňan. Těžká pára byl… prostě těžká pára! Jako kdyby se někdo zeptal, co je to pinta piva? Nebo co je to slunce? Těžká pára byl prostě těžká pára, i když Boba napadlo, že by měl předtím, než odpoví nebezpečnému hlasu v temnotě, na definici nějakým způsobem zapracovat.

	Znovu si odkašlal: „Těžká pára, víte, no, těžká pára je někdo, koho každej zná, a von zná každýho a možná že vo každým ví něco, co by si ten dotyčnej přál, aby nevěděl. A navíc je bystrej, šikovnej, hm, není to přímo zloděj, ale věci si tak nějak nacházej cestu do jeho rukou. Trochu nějaký tý zlomyslnosti nebo uličnictví mu nevadí. A ulici nosí jako vlastní kabát. Takže Filuta…, no, Filuta je taky stokař, a to znamená, že ví i to, co se vodehrává dole v kanálech – protože stokař, sire, je ten, kdo se spouští dolů do stok a hledá tam mince a ztracený drobnosti, který dolů splách déšť, nebo tam někomu upadly.“ Zmínka o dešti způsobila, že se Ostrej Bob začal cítit ještě nejistěji, a proto dodal: „Chci tím říct, sire, že von je takovej ten středobod věcí, dalo by se říct. Jeho přítomnost způsobuje, že je místo mnohem zajímavější, jestli chápete, co tím myslím? A v poslední době se nějak plete mezi chlápky z vyšší společnosti.“

	Ostrej Bob se začal silně potit, kroutil se na svém sedadle a čekal konečné rozhodnutí. Měl dojem, že kromě zoufalého tlukotu svého srdce slyší za plameny svící tichoučký šepot. Takže v místnosti s ním byla víc než jen jedna osoba! Znovu se na sedadle zakroutil – věci se nevyvíjí dobře.

	Nakonec hlas řekl: „Nás žádní zajímaví lidé nezajímají. Mohou být totiž nebezpeční. Jestliže však ten Filuta klade otázky o dívce, pak by ji mohl buď najít, anebo by mohl vědět, kde teď je. A proto vás žádám, abyste se ujistil, že ho někdo bude hlídat ve dne v noci, rozumíte mi? A samozřejmě, aniž vám to musím zdůrazňovat, nesmí zjistit, že se to děje. Vyjádřil jsem se zcela jasně, pane Roberte? Obvykle to totiž dělávám. Tohle je velmi delikátní záležitost a byli bychom výjimečně zklamáni, kdyby tato věc nebyla přivedena ke šťastnému konci. Nemám v úmyslu se tady o tom nijak šířit. Ale jsem si jist, že chápete, jaké by pro vás měl váš poslední neúspěch důsledky. Chceme to děvče, pane Bobe. Chceme ji nazpět.

	Takže abychom to ukončili, pane Bobe, jeden z mých spolupracovníků vás teď vezme opatrně za ruku a odvede vás na místo, kde si můžete ulevit. Ty sovereigny si můžete vzít jako důkaz naší dobré vůle a my budeme doufat, že si je zasloužíte.“

	Ostrej Bob si pomyslel, že zlato cizinců je stejně dobré jako zlato kohokoliv jiného, ale jak se ukázalo, s cizinci se můžete dostat do maléru a on bude rád, až bude mít tohle všechno za sebou.

	Potom co shrábnul sovereigny a bylo mu dopřáno požehnané úlevy na latríně, odvedli Ostrýho Boba zpátky k tomu zatracenému kočáru, který ho podle toho, co stačil zaslechnout, vozil po celém Londýně ještě předtím, než ho dosti hrubě z vozu vyhodili poblíž jeho kanceláře. Hlavu měl plnou toho, co věděl o mladíkovi jménem Filuta.

	Jeden z neviditelných gentlemanů, kteří seděli v temnotě, se pohodlněji opřel, přešel do rodného jazyka a obrátil se k muži, který prováděl výslech. „Jste si tím mužem úplně jistý, sire? Mohli jsme přece najmout Cizáka? Poptával jsem se a je momentálně volný.“

	„Ne. Cizák někdy odvádí hrozně… ošklivou práci a je nebezpečný. Mohlo by se to celé zvrtnout v… politickou aféru, pokud by se náhodou zjistilo, že jsme si ho najali my. Dáme přednost tomu vyhýbat se jakékoliv… nehodě. Ne, ne, Cizáka si necháme jako poslední rezervu. Slyšel jsem, co udělal s rodinou řeckého velvyslance – naprosto neslýchané. Ani by mě nenapadlo poslat pro někoho takového, jako je on, pokud by nezklamaly všechny ostatní možnosti. Pokud by ten mladý rebelant chtěl dělat další potíže nebo do toho případu zatáhl ještě někoho jiného… no, pak bychom o tom mohli uvažovat. Ale prozatím budeme používat tohohle Roberta Ostrého. Vždyť to pro něj přece nemůže být tak těžké, najít nám jedno děvče, nebo snad ano? Sledovat jednoho umaštěného malého grázlíka? A konec konců, kdyby hrozilo, že nás nějak… zkompromituje, vždycky se ho můžeme později zbavit.“
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	KAPITOLA 7

	v níž Filuta unikne jen o fous a stane se hrdinou (zase!), Charlie získá příběh a zničené kalhoty

	Filuta dorazil domů, a zatímco Solomon nakládal na talíře vepřové s omáčkou, umyl si ruce a obličej. Solomon o svých cestách po cizích zemích nikdy moc nemluvil, ale rozhodně se naučil vařit a používat koření a byliny, o kterých Filuta nikdy neslyšel.

	Kdysi se Solomona zeptal, proč se rozhodl zůstat právě v Anglii, a Solomon odpověděl: „Hmm, no, příteli, jak bych ti to řekl? Tak nějak mám pocit, že všeobecně vzato se většina vlád rozhodla, že bude své lidi střílet, ale v Anglii nejdřív musí požádat o povolení. A taky proto, že lidem je většinou jedno, co děláš, když při tom neděláš příliš velký hluk. Hmm. To se mi na téhle zemi líbí.“ Odmlčel se. „Vzpomínám si, že jednou, když jsem byl zase na útěku, jako obvykle, potkal jsem hrozně zarostlého mladíka, který mi tvrdil, že jednoho dne budou všechny takové věci smeteny. To jsme se právě schovávali před kozáky. Tak si občas říkám, hmm, co se s mladým Karlem asi stalo…“

	Po jídle, které bylo skvělé, ve chvíli, kdy slunce začalo pronásledovat horizont, vzali Solomon a Filuta Onana na pravidelnou procházku. Vidět Solomona, jak zamyká příbytek, patřilo k základnímu vzdělání. Schody do podkroví byly úzké a částečně prohnilé, jako ostatně celý zbytek budovy a většina budov v okolí, ale teprve když jste vstoupili do podkroví, všimli jste si rozdílů – ocelové výztuhy kolem dveří, zámek, který zvenčí vypadal jednoduše, ale zevnitř byl naopak velmi složitý, protože ho vyrobil Solomon sám. Kdyby se chtěl někdo dostat dovnitř, potřeboval by malou armádu, a dokonce i Filuta musel použít zvláštní zaklepání, než mu Solomon otevřel. Zeptal se kdysi Solomona, proč si tak komplikuje život, a starý pán odpověděl: „Dostal jsem lekci, příteli,“ a dál už se o tom nezmiňoval. Ulice, medově zbarvené září pozdního slunce, teď trochu vypadaly jako pohádková říše, ale opravdu jen trochu. Slunce jako by nakrátko vyléčilo město ze všeho zmatku, hašteření a urážek dne, i když tu a tam pořád ještě zůstávaly nějaké stánky, jejichž majitelé, jak ubývalo světla, zapalovali louče. Všechno bylo poklidné a tiché, ale vy jste věděli, že je to jen krátký klid mezi výměnou směn, protože lidé noci následovali lidi dne jako… no, jako noc následuje den, i když všeobecně řečeno, noc nevybírá dni kapsy.

	Ti dva si dali v malém obchůdku po láhvi piva, o jehož část se podělili s Onanem. Filuta přitom Solomonovi vyprávěl o Onanově nálezu ve stokách, a jak má v plánu vrátit se nazítří do domu Mayhewových a vzít Simplicitu, pokud to bude trochu možné, na procházku. Když se Solomon začal cítit unavený, vydali se nazpět do podkroví.

	Cestou domů si Filuta všiml něčeho, co se třpytilo ve špinavém vzduchu vysoko nad nimi, a zeptal se: „Co je to, Sole? Není to anděl?“

	Řekl to samozřejmě v legraci, ale Solomon odpověděl: „Hmm, moje zkušenosti s anděly jsou dost omezené, chlapče, i když věřím, že existují, hmm, ale tenhle speciální anděl, pokud se nepletu, je planeta Jupiter.“

	Filuta na diskutovaný objekt zamžoural. „Ale co to doopravdy je?“ Sol mu vyprávěl o různých věcech, ale tohle bylo něco úplně nového.

	„Vážně to nevíš? Jupiter je obrovský svět, mnohem větší než Země.“

	Filuta na něj užasle zíral. „To mi chceš říct, že Jupiter je svět, na kterém žijou lidi?“

	„Hmm, no, myslím, že v tom směru si není astronomická věda jistá, ale já bych řekl, že ano, protože k jakému účelu by byl jinak stvořen? A pokud to mohu ještě trochu doplnit, hmm, pak ti řeknu, že Jupiter je jen jednou z několika planet, tedy, jak jsme řekli, světů, které také obíhají kolem Slunce.“

	„Cože? Já jsem si myslel, že Slunce obíhá kolem nás, vždyť ho přece vidíš, jak to dělá, tak to dá rozum, ne?“

	Filuta byl upřímně překvapený a Solomonův klidný hlas pokračoval: „Hmm, není o tom pochyb, tahle skutečnost byla definitivně potvrzená. Možná by tě mohlo také zajímat, že planeta Jupiter má čtyři měsíce, které jej obíhají stejně, jako náš Měsíc obíhá Zemi.“

	„Co mi to povídáš? Před chvilkou jsi mi tvrdil, že obíháme kolem Slunce. A kam teda potom putuje Měsíc? Ten neobíhá kolem Slunce?“

	„Měsíc obíhá Zemi a spolu putují kolem Slunce a je také jisté, že Jupiter má čtyři měsíce, protože jsem je viděl na vlastní oči teleskopem, když jsem byl v Holandsku.“

	Filuta měl pocit, že se mu rozskočí hlava. To se dozvídá věci!

	Vstanete, chodíte sem a tam, myslíte si, že víte všechno, co můžete vědět, a najednou se ukáže, že tam nahoře se všechno točí jako na obrtlíku. Cítil se skoro dotčený, že ho do toho tajemství nikdo nezasvětil už dřív, a zatímco pokračovali v cestě, pozorně naslouchal Solomonovi, který se s ním dělil o všechny astronomické vědomosti, které měl. Skončilo to, když se Filuta zeptal: „A můžeme se na některý z těch světů dostat?“

	„Hmm, to je velmi nepravděpodobné, protože jsou strašně daleko.“

	Filuta po jeho slovech poněkud zaváhal, ale pak se zeptal: „Třeba tak daleko jako do Bristolu?“ Slyšel o Bristolu, což byl podle všeho velký přístav, i když ne tak velký jako Londýn.

	Solomon si povzdechl a začal vysvětlovat: „Želbohu, Filuto, je to mnohem, mnohem dál než do Bristolu, je to dokonce mnohokrát dál než Van Diemenova země, které dnes někteří začínají říkat Tasmánie, což je podle mě nejvzdálenější místo, kam bys odsud mohl dojít, protože leží na opačné straně světa.“ Filutovi se zdálo, že všechny ty věci, které mu Solomon vypráví, se do něj zabodávají jako stříbrné špendlíky – nebolelo to, ale vyvolávalo to v něm určitý zmatek. Začínal vidět svět, který se táhl daleko za tunely pod ulicemi – svět plný věcí, které neznal. Věcí, o nichž až dodnes ani nevěděl, že je neví. Věcí, které by, jak si s úžasem uvědomil, chtěl znát. Napadlo ho také, jestli by Simplicitu možná víc nezajímal muž, který takové věci zná – a přitom si uvědomil, jak moc se těší, až ji zase uvidí.

	Když pomalu stoupali po schodech, ozval se znovu Solomon: „Kdybys byl aspoň trochu lepší ve čtení, Filuto, mohl bych tě seznámit s díly sira Isaaca Newtona. Ale teď už pojďme dovnitř, začínám se cítit provlhlý. Hmm, ptal ses mě předtím na anděly, což jsou vlastě, hmm, poslové, takže bych řekl, že to znamená, že cokoliv ti přinese informaci, se dá považovat za anděla, můj milý Filuto.“

	„Já jsem si vždycky myslel, že jsou to poslové Boží?“ 

	Solomon si povzdechl a začal se složitou operací, jíž bylo odmykání dveří. „Hmm, něco ti řeknu,“ zabručel, „jestli se jednou přestaneš matlat v… no v tom, v čem se zatím matláš, mohl bych si s tebou pohovořit o pracích filosofa Spinozy, které by ti mohly rozšířit obzory – protože pokud dobře vidím, máš v hlavě spoustu prázdného místa – a probrat s tebou původ a základy ateismu, který s naprostou jistotou popírá existenci Boží. Co se mě týče, některé dny v Boha věřím a některé zase ne.“

	Filuta se na něj podíval: „A to se může?“

	Solomon otevřel dveře, a když vešli dovnitř, pustil se do neméně složitého procesu zamykání. „Filuto, ty prostě pořád ještě nechápeš to unikátní uspořádání vztahů mezi židovskými lidmi a Bohem.“ Vrhl pohled na Onana a dodal: „Ne vždycky spolu souhlasíme. Ptal ses mě na anděly. Já mluvím o lidech. Ale kdo jsou vlastně lidé, aby si vyhrazovali lásku jen pro svůj vlastní druh? Tam, kde je láska, musí být, hmm, i duše, a přece, což je zvláštní, Pán, jak se zdá, věří, že duši mají jen lidé. Měl by svůj postoj v téhle věci, hmm, rozhodně přehodnotit, zvláště od chvíle, kdy jsem se před časem – to jsme se ještě neznali – setkal s jistým popuzeným gentlemanem, posedlým přesvědčením, že by měli všichni Židé zemřít, a s jeho železnou tyčí. Musím ještě dodat, že to byly okolnosti, hmm, které mně v žádném případě nebyly neznámé. Onan, který tehdy nebyl o moc víc než štěně, ho hrdinsky kousl do rodinných šperků, kterýmžto pádem ho rozptýlil natolik, že jsem ho s pomocí malého triku, který jsem se naučil v Paříži, mohl srazit k zemi. Kdo by se odvážil říct, že Onanova akce nebyla projevem lásky, zvláště když se ze všech sil snažil mě ochránit a přitom ve své nesobeckosti utržil několik těžkých ran, které z něj bezpochyby udělaly to zvíře, kterým je dnes. Hmm, ale teď už jsem dost unavený a mám v úmyslu zhasnout.“

	V náhle potemnělé místnosti si Filuta rozbalil svou matraci a Onan ho přitom dychtivě pozoroval v naději, že by to třeba mohla být jedna z těch nocí, které Filutovi připadají natolik chladné, že je ochoten sdílet své lože s páchnoucím, ale přece jen hřejivým psem. V jeho pohledu se zračila ta bezpodmínečná láska, kterou miluje jenom pes – samozřejmě pes s duší. Onan byl ale nezpochybnitelně psem, jehož metabolismus byl každopádně jednodušší než metabolismus lidský, i když občas i u něj docházelo k lehké krizi, protože měl dva bohy, které uctíval: starého boha, který voněl mýdlem, a mladého, který tak úžasně zapáchal vším jiným – alespoň tehdy, kdy se ten mladý bůh vrátil ze stokaření. V těch chvílích připadal Filuta Onanovi jako duha vycpaná kaleidoskopy. Teď se tedy pes snažil Filutu zatáhnout do poněkud tísnivé upřímnosti své lásky, a Filuta se nakonec vzdal – tak jako skoro vždycky.

	V malé místnosti bylo ticho a tma, s výjimkou tichého Solomonova chrápání, šedého světla, které pronikalo dovnitř špinavým oknem, a Onanova zápachu, který jste mohli z jakéhosi zvláštního důvodu téměř slyšet.

	Venku na ulici pozoroval malé okno v podkroví jeden muž, který si ovšem přál, aby byli raději dva, protože jeden osamělý muž by mohl ráno snadno zjistit, že je mrtvým mužem, pokud ovšem mrtvý může zjistit, že je mrtvý, což byla vlastně jedna z těch filosofických hádanek, které miloval Solomon.

	Nahoře v podkroví zatím Filuta spal a ve svých snech naslouchal dunivému zvuku planet, které se mu převalují nad hlavou, a ty byly tu a tam přerušovány obrazy dívky se zlatými vlasy.

	

	Druhý den ráno vstal dokonce ještě dřív než Solomon. Obvykle, pokud neměl žádné konkrétní plány, ještě chvíli lenošil pod pokrývkou, dokud mu Onan neolízl tvář, což jste podruhé v té samé chvíli zažít nechtěli.

	Solomon neřekl nic, ale Filuta si všiml jeho krátkého úsměvu, když připravoval polévku, která měla dnes posloužit jako snídaně. S magií a styky v Covent Garden opravdu dokázal udělat z obyčejného zrní nebo luštěnin polévku velmi chutnou, a Filuta pochyboval, že by někde dostal lepší, dokonce ani u Marie Jo ne. Dojedli a Filuta odložil lžíci.

	„Bylo to moc dobrý, děkuju, Sole, ale teď už musím jít.“

	„Hmm, ale nepustím tě, dokud si pořádně nevyleštíš boty. Teď je z tebe skoro gentleman, rozhodně se tak jevíš za špatného osvětlení, a vydáváš se na akci velké důležitosti, a proto musíš vypadat co nejlépe, zvláště dnes odpoledne, až půjdeš znovu navštívit slečnu Simplicitu. Mohlo by být dost těžké, abych tak řekl, být v tomhle městě příslušníkem lidu vyvoleného i bez toho, aniž by mě někdo obvinil, že jsem pustil na ulici mladíka, jako jsi ty, bez správného smutter. Lidé by se mohli vrátit a házet na náš dům zase kamení! Dej pozor, abys to oblečení nezašpinil – chci, aby až se vrátíš domů, na něm nebylo ani poskvrnky. Tak, a teď tvoje boty, mladíku.“ Solomon otevřel jednu ze svých vyztužených bedýnek a podal Filutovi malou kovovou krabičku se slovy: „Tohle je správné leštidlo na boty, to pravé, dokonce pěkně voní, hmm, ne jako to zatracené prasečí sádlo, které používáš! Utratíš teď nějaké vlastní sádlo a vyleštíš si svoje špinavé boty, dokud v nich neuvidíš ten tvůj poněkud umouněný obličej. To mě přivádí k další věci, kterou musíš udělat, protože při tom pohledu si jistě uvědomíš, že tvůj obličej potřebuje skoro stejnou službu jako tvoje boty, protože včera večer sis ho pořádně neumyl.“

	Než stačil Filuta něco namítnout, Solomon pokračoval: „Pak si také jistě uvědomíš, že to, o čem rád přemýšlíš jako o svých vlasech, vypadá ve skutečnosti hůř než mongolské podvlékačky vyrobené z jačích chlupů. Myslím, že Mongolové při zvláštních příležitostech používají jačí mléko na vlasy. A protože nestojím o to, aby mě někdo přinutil dát se znovu na útěk do další země, hmm, potom, až se dáš pěkně do pořádku a začneš vypadat jako správný křesťan – protože, drahý chlapče, šance, že bys kdy vypadal jako žid, jsou naštěstí velmi mizivé – doporučoval bych ti, abys šel a našel si pořádného holiče, který ti udělá dobrý sestřih a oholí tě. Prostě profesionální služba, ne jako ten starý muž, hmm, kterému se obyčejně třesou ruce únavou.“

	Filuta se dokázal oholit sám, většinou dost ledabyle – i když po pravdě řečeno, ne že by si měl příliš mnoho co holit – ale je pravda, že profesionální sestřih vlasů mu v životě nikdo neudělal. Většinou se stříhal sám a odřezával si přitom hrsti vlasů nožem a používal Solomona jako jakési chytré zrcadlo, protože stařík vždycky stál před ním a říkal mu, kam sáhnout a říznout dál. Po takovém zacházení jeho vlasům a účesu něco chybělo, nejspíš všechno, i když se potom pečlivě učesal hřebenem na vši, což bylo přinejmenším nepohodlné, ale alespoň ho potom přestala svědit hlava. Bylo úžasné, jak ti malí prevíti padali na podlahu, kde po nich mohl skákat a přitom se těšit z pomyšlení, že přinejmenším několik příštích dnů ho vši trápit nebudou.

	Prohrábl si teď rukou hlavu, což byla technika, které Solomon říkal německý hřeben, a musel připustit, že má Sol pravdu – rozhodně se tady našla místa, která by se dala vylepšit, například tady, hned nad obočím. Obrátil se k Solomonovi: „Vím, kde je tady jedno holičství. Viděl jsem ho včera, když jsem byl na Fleet Street.“

	Mám dost času, pomyslel si, když nanášel na boty směs sádla a nově získaného leštidla. Solomon stál nad ním, aby se ujistil, že to dělá správně, a přitom mu vyprávěl, že to leštidlo koupil až v Polsku. Jak se zdálo, počet zemí, které Solomon navštívil a potom zase v rychlosti opustil, byl nekonečný. Filuta by ho nechtěl vyhnat do další.

	Teď si Filuta vzpomněl, jak Solomon kdysi vytáhl z jedné ze svých truhlic pistoli zvanou pepřenka. „Na co to máš?“ zeptal se. Solomon mu odpověděl: „Jen hlupák udělá tu samou chybu dvakrát… tomu bych se rád vyhnul…“

	Když se boty leskly k staříkově spokojenosti – a že nebylo jednoduché ho uspokojit – vyrazil Filuta směrem k Fleet Street. Ulice se pomalu zahřívaly a on se cítil překrásně čistý, i když šaty z vetešnictví s sebou nesly jisté nepříjemnosti. Svědily jako šílené! Vypadaly výborně a on se chtěl tvářit nenuceně a sebejistě, když kráčel po ulici, ale všechno to poněkud kazila skutečnost, že se každou chvilku musel někde poškrábat. Tomuhle svědění se líbilo, když bylo v pohybu, šlo o takové hravé svědění, které si chtělo hrát na schovávanou, takže v jedné chvíli ho cítil v botách, pak ho pozlobilo za ušima, vzápětí v rozkroku, kde bylo ze všeho nejtěžší něco s tím na veřejnosti udělat. Nakonec došel k názoru, že když se bude pohybovat rychleji, mohlo by mu to pomoci, a tak k holičství, kterého si všiml včera, dorazil celý udýchaný. Poprvé se zadíval na vývěsní štít, aby zjistil holičovo jméno, a po nedlouhém luštění ho přečetl jako: Pan Sweeney Todd, holič – ranhojič.

	Vstoupil dovnitř a zprvu měl dojem, že je oficína prázdná, ale nakonec tam objevil bledého, nervózně vyhlížejícího muže, který seděl v holičském křesle a upíjel z hrnku něco, co, jak se ukázalo, byla káva. Když holič uviděl Filutu, oprášil si zástěru a řekl s dychtivou veselostí: „Dobré ráno, pane! To máme nádherné ráno! Co pro vás mohu udělati dnes?“

	Rozhodně se snažil, aby jeho pozdrav zněl vesele, ale bylo na první pohled jasné, že v sobě žádný optimismus nemá. Filuta v životě neviděl tak truchlivou tvář, snad s jedinou výjimkou, když se Onan provinil víc než obvykle, třeba když snědl Solomonovi večeři, zatímco se stařík chvíli zabýval něčím jiným.

	Pan Todd rozhodně nebyl veselý od přírody. Zdálo se, že zachmuřenost se na něj přímo lepí a že ho příroda stvořila spíše jako hrobníkova pomocníka, jehož úkolem bylo kráčet za rakví zesnulého, vypadat úctyhodně truchlivě, ale neříkat přitom jediné slovo, protože to by bylo o dvě pence dražší. Nebylo by to tak zlé, kdyby se pan Todd nesnažil ze všech sil předstírat, že je veselý. Jako kdybyste namalovali lidské lebce ústa rtěnkou. Filuta byl fascinovaný. Pomyslel si, že jsou třeba takoví všichni holiči. Ale co, chci jenom ostříhat a oholit.

	S jistým zaváháním usedl do křesla, Sweeney přes něj přehodil bílou plachetku, již mu uvázal za krkem s gestem, kterému bychom mohli říkat divadelní, pokud by to ovšem Sweeney vůbec uměl. V té chvíli si Filuta uvědomil, že se sem odněkud nese neodbytný zápach. Směsice rozkladu, smíchaná s pachy mýdla a voňavými příměsmi různých mastí. Pomyslel si, no, protože nejsem u řezníka, vsadil bych se, že jeho domácí prokopl někde díru ze záchoda do stok – byl bych moc rád, kdyby lidé takové věci nedělali.

	Větší kus plachetky skončil Filutovi v týle. Nešťastný Sweeney se to se spoustou omluv pokoušel napravit a ujišťoval, že už se to nestane. Ale stalo. Dvakrát. Podruhé padla rouška na Filutu takovým způsobem, že už to bylo snesitelné, a zpocený Sweeney se konečně pustil do práce. Panu Sweeneymu musel kdysi kdosi říci, že holič, jako přídavek k hbitému jazyku, by se měl naučit prakticky knihovnu vtipů, žertíků a rozličných veselých prohlášení, která by ovšem obsahovala – pokud gentleman sedící v křesle měl ten správný věk a povahu – i odvážné poznámky o mladých dámách. Bohužel osoba, která mu tuto radu poskytla, jednoduše nepočítala s tím, že Sweeney naprosto postrádá cokoliv, co by se dalo nazvat veselostí, bodrostí, vtipností, či alespoň náznak smyslu pro humor.

	Filuta si ale všiml, že to Sweeney přesto zkouší. Lidičky, jak jen to zkoušel, když, zatímco si obtahoval břitvu, si pletl pointy, a ty má hrůzo, smál se sám svým vtipům, které tak neohrabaně kazil. Nakonec byla ale břitva přece jen dostatečně ostrá a přišla řada na holicí pěnu. Tu začal roztírat Filutovi po obličeji hned potom, co odložil svou břitvu tak, aby její lesklý konec mířil k severu, a tak ještě vylepšil její ostrost.

	Filuta, který byl v křesle prakticky bezmocný, přihlížel s jistou dávkou údivu a jeho myšlenky poletovaly od pestrosti holičových příprav k potěšujícímu výrazu obdivu, který doufal, že spatří na Simplicitině tváři, až uvidí jeho vzhled skutečného mladého gentlemana. Teď si všiml, že holičovy ruce mají jizvu na každém prstě, přestože to nebylo právě nejlépe vidět, protože Sweeney mu holicí pěnu nanášel prudkými pohyby s poněkud strašidelným nadšením cirkusového klauna. Bílé cákance se rozletovaly po celé místnosti a některé z nich, tak plné vzduchu, že se téměř vznášely, až se zdálo, jako by se chtěly z tohoto místa dostat co nejrychleji pryč – stejně tak jako teď chtěl i Filuta, zvláště proto, že onen nasládlý pach, těžký a neodbytný, plnil oficínu čím dál víc.

	„Cítíte se dobře, pane Todde?“ řekl Filuta. A pak dodal: „A taky se vám poněkud třesou ruce, pane Todde.“

	Holičova tvář vypadala jako ocelová, pokud by se ovšem ocel dokázala potit, mírně se kymácel kupředu a dozadu, jeho oči vypadaly jako dvě černé díry v bílém sněhu a dívaly se někam velmi daleko, někam jinam a na něco jiného. Filuta se začal nenápadně vyvlékat zpod plachetky a přitom muže pozoroval ostřížím zrakem. A ano, můj bože, pan Todd si začal něco nesrozumitelně mumlat, protože slova se mu pokoušela dostat z úst co nejrychleji, slévala se ve snaze uniknout od kymácejícího se muže všechna najednou, takže předbíhala jedno druhé.

	Pak najednou stál Sweeney mezi Filutou a dveřmi na ulici a mával lesklou břitvou jako nevěsta těsně po obřadu, která napjatě očekává, kdo zachytí svatební kytici…

	Filuta, který doufal, že tlukot jeho srdce není slyšet, klidně pronesl: „Řekněte mi, co vidíte, pane Todde, zdá se, že je to něco strašnýho. Moh bych vám pomoct?“

	Jeho srdce dělalo buch, buch, ale Filuta si ho nevšímal. Na neštěstí si ho nevšímal ani Sweeney Todd, jehož mumlání začalo být částečně, i když dosti zmateně srozumitelné. Filuta se opatrně a pomalu, velmi pomalu zvedl z křesla, postavil se a pomyslel si, že by opium? Začichal a vzápětí si přál, aby to nedělal – z holičova dechu nebyl cítit ani alkohol. Tak laskavým hlasem, jak to jen dokázal, řekl: „Na co se to díváte, pane Todde?“

	„Oni… oni se vracejí. Vracejí se nazpět a pokoušejí se mě odvést s sebou… pamatuju si je… Víte, co dokáže natropit dělová koule, pane? Někdy se odrazí, legračně, naprosto neočekávaně, ha, a pak se kutálejí po zemi a pak nějaký mladík… ano, čerstvý nováček z farmy odněkud v Dorsetu nebo z Irska, s hlavou plnou lží o udatném boji, v kapse špatně nakreslený obrázek svého děvčete, které mu dovolilo, aby si šáhl na její poklad, protože je to přece ten odvážný hoch, co táhne do boje s Boneyem… No, tak tenhle mladý válečník vidí, jak se ta koule kutálí jako při hře v kuželky, jako úplný idiot vykřikne varování svým kamarádům, těm, kteří přežili, a rozhodne se, že tu kouli nakopne, protože ani netuší, kolik v ní ještě zbývá síly. Dost na to, aby mu utrhla nohu, a nejen nohu. Holič-ranhojič, to jsem já, a to hojení ran by se na bitevním poli dalo nazvat přesněji řezničina, až na to, že je to trochu lépe placené… A já je teď vidím… polámané, potrhané trosky, příšerné… a tam přicházejí… tady přicházejí, jako vždycky, naši slavní hrdinové, někteří vedou ty s vypálenýma očima, jiní nesou ty bez nohou a další křičí i za ty, co ztratili hlas…“

	Celý ten čas se břitva kývala sem a tam, dopředu a dozadu, jako by tančila, bylo to přímo hypnotické, ale Filuta se při tom neustále, i když velmi pomalu přesouval ke zpocenému muži. „Nedostatek obvazů, nedostatek léků, nedostatek… životů…“ mumlal Sweeney Todd. „Pokoušel jsem se. Nikdy jsem nezvedl zbraň proti jinému člověku, jen jsem se pokoušel pomáhat, i když nejlepší pomoc, kterou můžete poskytnout, je ostrý nůž, ale oni pořád přicházejí… teď přicházejí sem, pořád… hledají mě… Oni říkají, že nejsou mrtví, ale já vím, že jsou. Mrtví, ale pořád chodí. Oh! Jak je to smutné, jaká škoda…“

	Filutova ruka, která sledovala nepravidelný pohyb zmatené čepele, opatrně sevřela ruku, která ji třímala, ale pohyb břitvy byl natolik hypnotický, že se Filutovi najednou zdálo, že sám vidí ty vojáky. Cítil, jak ho něco táhne k nějakému temnému, děsivému místu, ale pak se probrala část jeho vnitřního já, ten kousek, který chtěl přežít, zasalutoval, převzal velení nad Filutovou paží a hladce a opatrně vzal břitvu z ruky Sweeneye Todda.

	Jak se zdálo, kymácející se muž si toho ani nevšiml. S očima upřenýma stále ještě do míst, kam se Filuta nechtěl podívat, prostě rozevřel prsty a zhroutil se do křesla, zatímco kolem něj k zemi pomalu klesaly poslední vločky pěny.

	Teprve v té chvíli si Filuta uvědomil, že nejsou sami, protože zatímco se napůl toulal ve snovém světě pana Todda, ve dveřích se objevili – a je třeba říci, že na muže svého druhu výjimečně tiše – dva policisté, kteří tam stáli, potili se a upírali pohledy na něj a pana Todda. Jeden z nich řekl: „Svatá Marie, matko Boží!“ a oba muži uskočili dozadu, když Filuta sklapnul břitvu a vložil ji do bezpečí své kapsy. Pak se obrátil, vesele se na policajty usmál a nadhodil: „Můžu vám nějak pomoct, pánové?“

	A pak se svět najednou zbláznil, přesněji řečeno začal být ještě bláznivější než předtím. Filutu obklopili lidé a malá oficina se hemžila policisty, kteří se kolem něj tlačili někam do zadní části místnosti, slyšel chřestění zámku, dusot bot a pak odněkud z dálky strašlivé klení. Oficínou se prohnal závan rozkladu o velikosti městského hřbitova, takže většina lidí napůl zděšeně, napůl s odporem vykřikla, Filutovi se zvedl žaludek a z nějakého důvodu se cítil trochu dotčený, že není ostříhaný.

	Venku se rozléhal jek policejních píšťalek a do holičství přibíhali další a další policisté. Dva z nich se chopili ležícího a nejspíš napůl bezvědomého pana Sweeneye Todda, kterému po tváři stékaly slzy. Vyvedli ho ven a Filuta zůstal sedět v křesle, přímo v epicentru chaosu, který byl tak silný, že by se dal nazvat trmou vrmou, a to s dvojnásobnou dávkou trmy, o vrmě raději ani nemluvě. Ze všech stran ho pozorovaly tváře a pokaždé, když se pohnul, ozvalo se užaslé vydechnutí a ve svém poněkud stísněném stavu nejasně slyšel hlas jednoho z policistů, který se právě vynořil ze sklepa se slovy: „Jen tak tady stál. Tedy prostě tady stál, díval se tomu chlapovi přímo do očí a nehnul při tom ani brvou a jednoduše čekal na tu pravou chvilku, aby mu tu zatracenou zbraň sebral! Neodvážili jsme se říct jediné slovo, protože jsme viděli, že je ten zločinec v nějakém transu, že má v hlavě něco jako sen, sen ovládající muže s vražednou zbraní! Co mám říci? Dámy a pánové, naléhavě vás žádám, nechoďte dolů do sklepa. Ó ne, protože byste tam mohli vidět něco, co byste si přáli nevidět. Zastav je, Frede! Kdybych to nazval děsivým masakrem, byl by to velmi slabý popis tohoto zločinu. V tom mi musíte věřit – byl jsem kdysi vojákem. Bojoval jsem u Talavery a tam to bylo vážně zlé. Když jsem tam přišel, udělalo se mi špatně a všechno jsem pozvracel. Tedy, pochopte, ten zápach! Není divu, že si sousedi stěžovali! Ano, pane… vy, pane, můžu pro vás něco udělat?“

	Filuta mírně rozostřeným pohledem zachytil Charlese Dickense, který se objevil za zády nově příchozích policistů. Charlie řekl: „Jmenuji se Dickens a zde přítomného Filutu znám, Je to skvělý a důvěryhodný člověk, hrdina, který zachránil včera večer zaměstnance Morning Chroniclu – jsem si jistý, že už jste o tom slyšeli.“

	Filuta se začal cítit trochu lépe, zvláště proto, že se ozval hromový aplaus, a bylo to ještě lepší, když někdo z davu vykřikl: „Navrhuji, abychom udělali na tohoto skvělého, výjimečně udatného mladíka sbírku! Já přispívám pěti korunami!“

	V tom okamžiku se Filuta pokusil zvednout na nohy, ale Charles Dickens, který se nad ním skláněl, ho nenápadně vtlačil nazpět do křesla, natočil hlavu tak, že jeho rty byly až u Filutova ucha, a zašeptal: „Teď by bylo velmi vhodné slabě zasténat jako v reakci na to vyčerpávající utkání, příteli. Věřte mi jako novináři, jste znovu hrdina okamžiku a byla by škoda, kdyby to teď neopatrná poznámka celé pokazila.“ Pak se naklonil ještě o kousíček blíž: „Ještě chvilku poslouchej, jak vykřikují, kolik darují hrdinovi, a já ti pak pomůžu opatrně na nohy a odvedu tě do vznešených kanceláří Chroniclu, kde napíšu článek, jemuž rovného nebylo napsáno snad od doby velikého Caesara.“

	Charlie se usmál. Podobá se přitom lišce, pomyslel si Filuta uprostřed toho roztočeného, křičícího a náhle tak překvapujícího světa. Charlie se znovu usmál: „Můj klidný příteli, myslím si, že by vás náhodou mohlo zajímat, že mi právě řekli, jak pan Sweeney Todd použil svou břitvu, aby podřízl hrdla šesti gentlemanů, kteří se k němu během začátku tohoto týdne přišli dát ostříhat a oholit. Kdyby nebylo vaší téměř kouzelné reakce, byl byste sedmý v pořadí. Ale to byly moje nejlepší kalhoty!“ Ta slova už Charlie vykřikl, spíše zaječel, protože Filuta mu na ně vyklopil prakticky celou svou snídani.

	O nějaký čas později seděl Filuta u dlouhého stolu v kanceláři vydavatele Chroniclu a přál si, aby se už mohl vydat za Simplicitou. Proti němu seděl Charlie, který už se zdaleka tak nezlobil, protože jako praktický muž si koupil jiné kalhoty a ty první poslal k vyčištění. Vnitřní stěna kanceláře byla stavěna v moderním stylu jen jako přepážka do poloviční výše člověka, takže zaměstnanci z oddělení zpráv, kteří procházeli kolem, viděli, co se tam děje, a oni teď okolo skutečně procházeli a také postávali, přičemž každý spisovatel, novinář nebo tiskař si našel nějakou výmluvu, aby se mohl podívat na toho mladíka, který podle toho podivného magického pouličního telegrafu srazil k zemi děsivě démonického holiče z Fleet Street.

	Filutovi už to začínalo jít na nervy. „Vždyť já se ho skoro ani nedotk! Jenom jsem ho vopatrně posadil do křesla a vzal jsem mu z ruky tu zatracenou břitvu, to je všechno! Vážně! Mně to totiž připadalo, jako když bere opium, protože viděl mrtvý vojáky – mrtvý muže, který se k němu blížej, přísahám, a von s nima mluvil, jako kdyby se styděl a vomlouval, že je nemoh zachránit. To je boží pravda, pane Charlie, a já vám přísahám, že ke konci jsem je viděl taky! Viděl jsem chlapy roztrhaný na kusy! Ale bylo to ještě horší, protože jsem viděl chlapy napůl roztrhaný na kusy, co křičej z plnejch plic! Ten holič nebyl démon, pane, i když bych řek, že možná vážně viděl peklo! Já nejsem žádnej hrdina, pane, fakticky nejsem. Von nebyl špatnej, byl šílenej a smutnej a ztracenej ve svý vlastní hlavě. A to je všechno, pane. Do puntíku všechno, pane. A to je ta pravda, kterou byste měl napsat. Tím chci říct, že nejsem žádnej hrdina, protože já si myslim, že nebyl zločinec, pane, jestli chápete, co mám mysli.“ Pak se v té malé místnosti obložené lesklým dřevem rozhostilo ticho, které zčásti kupodivu vyplňoval pohled pana Charlieho. Na stěně tikaly hodiny a Filuta nemusel ani otáčet hlavu, aby věděl, že všichni zaměstnanci Chroniclu se chápou každé příležitosti, aby si ho mohli prohlédnout, jeho, víceméně nedobrovolného váhavého hrdinu okamžiku. Charlie na něj tu a tam vrhl pohled a přitom si pohrával se svým perem, až si nakonec povzdechl a prohlásil: „Drahý pane Filuto, je třeba, abyste věděl, že pravda nikdy není jednoduchá věc, je vykonstruovaná podobně jako samo nebe. My, novináři, jako pouhopouzí řemeslníci pera máme z věcí vydestilovat takovou pravdu, které bude lidstvo, ostatně dosti hříšné, rozumět. V tomto smyslu jsou spisovatelé všichni lidé. Jsou to novináři, kteří píší ve svých hlavách příběhy o tom, co vidí a slyší, a neuvědomují si, že muž, který sedí proti nim u stolu, může mít úplně jiný pohled na události kolem nich. A to je ta spása i zatracení novinařiny, to vědění, že vždycky existuje rozdílný pohled, z nějž se dá klíčová události popsat.“

	Charlie si ještě chvíli pohrával se svým perem a vypadal viditelně nesvůj. Pak pokračoval: „Konec konců, můj mladý Filuto, co ty jsi vlastně doopravdy zač? Jsi odvážný mladý muž, bystrý a statečný, který, jak se zdá, nezná strach? Nebo mám říct, že jsi obyčejný městský uličník s darem animální mazanosti a štěstím mazaného Belzebuba? Řekl bych, příteli, že jsi směsicí obou a našel by se v tobě každý odstín od toho prvního až k tomu druhému. A pan Todd? Je to skutečný démon – těch šest mužů v jeho sklepě by to jistě potvrdilo! Kdyby samozřejmě mohli mluvit. Nebo je to oběť, jak by sis rád představoval ty? Kde je pravda? Mohl by ses ptát, kdybych ti dal možnost promluvit, kterou ti ovšem právě v tomto okamžiku nedám. Moje odpověď by zněla, že pravda je mlha, v níž jeden muž zahlédne andělstvo nebeské a jiný zase prchajícího slona.“

	Filuta se chystal protestovat. Neviděl žádné andělstvo nebeské ani prchajícího slona – co se týče slona, nevěděl ani, co to je – i když by byl ochoten vsadit celý šilink, že Solomon na svých cestách pravděpodobně viděl oboje.

	Ale Charlie mluvil dál. „Policajti viděli mladíka, který se postavil zabijákovi mávajícímu smrtící zbraní, a pro tuto chvíli je to právě tahle pravda, kterou bychom měli vytisknout a oslavovat. Přesto dodám malou dávku z trochu jiného soudku, než je obvyklé. Zmíním se, že hrdina pocítil k tomu ubohému zlosynovi jistou lítost, protože pochopil, že ubožák ztratil rozum následkem hrůz, jichž byl svědkem během nedávných válek.

	Napíšu, jak jsi mi výmluvně vykreslil, že pan Todd je sám obětí těch válek, stejně jako ti muži v jeho sklepení. Seznámím s tvým názorem zodpovědné úřady. Válka je strašlivá věc a mnozí se z ní vrací s ranami, které jsou pouhým okem neviditelné.“

	„To je od vás pěkně prohnané, pane Charlie, že měníte svět nějakou škrábanicí na papíře.“

	Charlie si povzdechl. „Tak moc zase ne. Buď bude viset, nebo ho pošlou do Bedlamu. Pokud má smůlu – protože pochybuji, že má dost peněz, aby si tam zajistil trochu slušný pobyt – bude to Bedlam. Ostatně, byl bych ti velmi vděčný, kdybys mohl zítra navštívit redakci Punche, aby mohl náš kreslíř, pan Tenniel, pro noviny nakreslit tvůj portrét.“

	Filuta se to všechno pokusil vstřebat a nakonec řekl: „A kdo že je ten šašek?“

	„Nikdo není šašek, pokud tím ovšem myslíš toho z dvojice Punch a Judy. Punch je nový časopis, který začal pravidelně vycházet a je věnovaný politice, literatuře a humoru. Pokud to nevíš, tak humor je něco, co tě přiměje k smíchu, ale i k zamyšlení. Jeden z jeho zakladatelů byl pan Mayhew, náš společný přítel.“ Charliemu najednou poklesla brada a rychle si na papír před sebou zapsal několik slov. „Tak a teď už běžte, mladý muži, užívejte si slávy a zítra se sem prosím vraťte tak brzy, jak jen to půjde.“

	„Dobrá, pane, s prominutím, spěchám, protože mám dnes ještě jednu schůzku,“ sdělil mu Filuta.

	„Tak vy máte další schůzku, pane Filuto? Přísahám, že vidím, jak se z vás stává ve všech směrech úspěšný mladý muž ve flóru.“ Filuta se urychleně vydal na cestu a přemýšlel, co tím pan Charlie myslel. Raději by se propadl, než by se ho zeptal, ale rozhodně co nejdříve zjistí, co to znamená. Pro všechny případy.
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	KAPITOLA 8

	v níž mladý muž vezme svou mladou dámu na zdravotní procházku a paní Sharplesová je povolána k pořádku

	Filuta se spěšně vydal k domu Mayhewových, ale v duchu viděl veselou tvář a skobovitý nos pana Punche, který bije svou ženu, tluče policajta a vyhazuje dítě z okna, což vždycky u dětí vyvolá záchvaty smíchu. Co je na tom vlastně k smíchu? pomyslel si. Co je vlastně vůbec k smíchu? Žil sedmnáct let na ulici, a tak věděl, že ať je to legrační nebo ne, děje se to. Samozřejmě ne pořád, ale často, když lidi něco zkruší tak, že už je nenapadá nic jiného než se ohnat a udeřit. Udeřit ženu, udeřit dítě a nakonec, dříve či později, se pokusí udeřit kata, i když tahle rána nikdy nedopadne, a páni, jak se děti panu Punchovi smějí! Ale Simplicita se nesmála…

	Filuta se rozeběhl ještě rychleji, a pokud je na londýnské zvony nějaký spoleh, dorazil na místo zhruba v čase, kdy normální lidé dokončují oběd. S pocitem smělého odhodlání došel k hlavnímu vchodu – byl přece mladý gentleman, který měl domluvenou schůzku – zazvonil na zvonek a o kousek ustoupil. Dveře otevřela paní Sharplesová, která na něj vrhla pohled čiré nenávisti, a protože hned nato dveře znovu zabouchla, nemohla od něj ani převzít lístek.

	Filuta několik vteřin upíral oči na odmítavě zavřené dveře a pak si pomyslel, nemusím věřit tomu, co se právě stalo. Narovnal se, oprášil si šaty a znovu několikrát důrazně zatáhl za držadlo zvonku, až nakonec dveře otevřela tatáž žena. Filuta byl připravený, ještě než stačila otevřít ústa: „Dnes ráno jsem porazil démonickýho holiče z Fleet Street, a jestli mě nepustíte dovnitř, uvidíme, co k tomu ve svejch novinách řekne pan Charles Dickens!“ Když se pak žena rozběhla pryč vstupní halou, křikl za ní: „A napíše to velkejma písmenama!“

	Stál u otevřených dveří, čekal a krátce nato uviděl, jak se k němu blíží paní Mayhewová s úsměvem na tváři. Byl to ovšem úsměv ženy, která si není jistá, jestli se má usmívat. Když došla blíž, ztišila hlas a řekla tónem někoho, kdo čeká, že uslyší nehoráznou lež: „Je vážně pravda, mladý muži, že to vy jste dnes ráno zneškodnil nejděsivějšího zločince na Fleet Street? Řekla mi o tom kuchařka, a jak se zdá, tak podle řeznického učedníka o té události mluví celý Londýn. Byl jste to vážně vy?“

	Filuta si vzpomněl na páně Charlieho mlhu. Připomněl si, že chce znovu vidět Simplicitu, udělal, co bylo v jeho silách, aby vypadal patřičně skromně a současně hrdinsky. Podařilo se mu odpovědět: „Víte, paní Mayhewová, vodehrálo se to všechno jako v mlze.“

	Zdálo se, že to funguje, protože paní Mayhewová řekla: „Tak nějak si myslím, že nebudete příliš překvapen, když vám sdělím, že sama Simplicita, zřejmě díky vašim předchozím návštěvám, nám dala zcela jasně najevo, že by chtěla na sluníčko, a že by si s vámi proto ráda vyšla na zdravotní procházku, tak jak jsme se domluvili už předtím. Protože je takový krásný den a ona je na nejlepší cestě se zcela zotavit, nedokážu jí to přání odepřít. Bude vás samozřejmě doprovázet garde, jak jsme řekli.“ Filuta dovolil, aby na okamžik zavládlo ticho, ale pak je přinutil k abdikaci. Pokusil se vydat ten zvláštní zvuk, který vydával Solomon, když chtěl, aby byl rozhovor příjemnější a jaksi důvěrnější: „Hmm, jsem vám fakt vděčnej, madam, a když už vo tom mluvíme, pokud by vám to nevadilo, nenašlo by se tady nějaký místo, kde bych moh tiše sedět a čekat, než se slečna Simplicita připraví? Mám několik šrámů a drobnejch zhmožděnin, s nimiž se musím vyrovnat.“

	Chování paní Mayhewové se jako mávnutím kouzelného proutku změnilo na mateřské. „Oh, vy ubohý chlapče!“ zvolala. „Jak musíte strádat! Jste moc zraněný? Mám někoho poslat pro doktora? Nepotřebujete si lehnout?“

	Filuta si pospíšil zabránit tomu, aby celou událost obrátila v něco příšerného, a skoro bez dechu řekl: „Prosím, nic takovýho, trochu času a malej tichej pokoj, kde bych se moh dát trochu do pořádku, kdyby vám to nevadilo. To bude úplně stačit.“ Paní Mayhewová, která ho konejšila jako kvočna, která má jediné kuře, ho vedla chodbou a pak otevřela černobíle vykachlíkovanou místnost s úžasným klozetem, o nádherné mycí soupravě s umyvadlem a porcelánovým džbánem nemluvě.

	Jakmile zůstal sám a neviděn, použil Filuta jistou dávku vody, aby se vylepšil, nebo alespoň aby si vylepšil vlasy, které se naštěstí nestaly předmětem péče pana Todda, v rámci možností se všeobecně upravil a použil záchod. Pak si pomyslel, dobrá, paní Mayhewové jsem se vylíčil jako hrdina, ale vždyť tady jde především o Simplicitu, nebo ne? A Simplicita sama, jak se zdálo, přesně pochopila, co včera řekl, a rozhodně se na procházku nesmírně těšila.

	Filuta nikdy neslyšel výraz „Konec dobrý, všechno dobré,“ ale když je někdo vychován jako on, podstata tohoto rčení mu automaticky přejde do krve. Takže po přiměřené době, během níž vydal občasné zasténání, na sebe znovu vzal masku hrdiny a vykročil ze záchoda připraven setkat se s vytouženou mladou dámou.

	V chodbě čekala paní Sharplesová, která na něj vrhala nervózní pohledy. A nebylo divu, vždyť se dívala na muže, o kterém byla zpráva v novinách, a jaká! A protože byl tak krásný den, byl Filuta natolik velkorysý, že se na ni mírně usmál, a na oplátku se mu dostalo náznaku poklony, což naznačovalo, že dosavadní nepřátelství je, když ne docela zapomenuto, alespoň dočasně odloženo. Konec konců byl teď raněným hrdinou, a to už musel vzít v potaz každý, dokonce i někdo jako paní Sharplesová.

	Přesto si ale všiml, že vzala z odkládacího stolku v hale malou knížečku, jednu z těch, které lidé používají, aby si do ní zapisovali věci, nevelký svazeček, k němuž byla na kousku stužky připevněna malá tužka. To znamenalo, že si paní Sharplesová myslí, že by se jí mohla naskytnout příležitost, aby si mohla něco poznamenat, a Filuta, který vždycky udržoval velmi uctivou vzdálenost mezi sebou a abecedou, si začal přát, aby strávil více času zápasem se vzrušující činností čtení, místo aby se spokojil s tím, že luští písmena jedno po druhém a velmi pomalu. Ale bylo pozdě, příliš pozdě – už se ozval jakýsi pohyb nahoře nad schody a objevila se tam paní Mayhewová, která vykročila dolů, vedla za ruku Simplicitu a začala s ní opatrně sestupovat do haly. Přitom dávala pečlivý pozor, aby obě vždy bezpečně nakročily na každý schod, než pokračovaly v další cestě. To samozřejmě nějakou dobu trvalo – Filutovi to připadalo přinejmenším jako rok – ale nakonec obě stály v hale.

	Paní Mayhewová ho obdařila něčím, co bychom mohli nazvat pokřiveným úsměvem, ale Filuta měl oči jen pro Simplicitu. Uvědomil si, že si paní Mayhewová dala velmi záležet a vybavila ji širokým čepcem a šálem, které zakrývaly větší část její tváře, to znamená většinu podlitin a modřin, které už naštěstí pomalu ztrácely svou barvu. V okamžiku, kdy se Filuta na dívku podíval, Simplicita na něj vrhla zářivý úsměv, skutečně jako zažehnutý paprsek, protože čepec kolem ní dělal jakousi zástěnu a tvář ve stínu se doslova rozsvítila.

	Natáhl k ní ruku: „Zdravím, Simplicito, jsem rád, že jste se rozhodla vyjít si se mnou na malou procházku.“

	Simplicita také natáhla ruku, lehce stiskla tu jeho a řekla… nic, co by Filuta slyšel, ale pootočila hlavu o malý kousíček tak, že mohl zahlédnout podlitiny na jejím krku, a to těžké břímě, které nesl a doposud si téměř neuvědomoval, mu teď zašeptalo: „Přinutíš je za to zaplatit!“ V tom okamžiku měl dojem, že se Simplicitě v očích objevil záblesk připomínající hvězdu padající na zem. On padající hvězdu zahlédl jednou v životě, kdysi dávno a daleko v Hampstead Heath, a od té doby už nikdy, protože když jste stokařem, příliš mnoho padajících hvězd neuvidíte. Jeho ruku nepustila, což bylo výjimečně příjemné, ale nepříliš praktické, pokud nechtěl jít pozpátku.

	Nakonec ji Filuta opatrně pustil, oběhl ji a uchopil za druhou ruku. Podařilo se mu to úplně bezchybně a pak ji vedl opatrně k hlavnímu vchodu ven a přes malou přední zahrádku, kterou se několik růží marně pokoušelo ozdobit. V posledních dnech jsou podobné věci vidět stále častěji, pomyslel si. Lidé natolik zámožní, aby mohli žít ve slušné čtvrti, se pokoušeli dosáhnout toho, aby ten kousíček jejich země připomínal nesmírně zmenšenou verzi Buckinghamského paláce.

	Takhle pomalu chodíval Londýnem jen zcela výjimečně. Byl přece Filuta, který se objevoval hned tady a hned tam a nikde ne dost dlouho na to, aby neměl kliku a chytili ho. Ale teď se ho držela za ruku Simplicita a on si uvědomoval, že potřebuje jeho oporu, což ho zpomalovalo, a to z jakéhosi důvodu zpomalovalo i jeho myšlení, takže jednotlivé kousky myšlenek se skládaly přesně a úpravně, místo uspěchaně a neuspořádaně. Otočil se a podíval se na paní Sharplesovou, která kráčela za nimi. Bylo časné odpoledne a okolí bylo velmi příjemné, přímo stvořené k procházce. V tom jasném světle se cítil nezvykle šťastný a spokojený, především díky dívce, která do něj byla zavěšená. Kráčeli stejným krokem a pokaždé, když se na ni podíval, usmála se a byl v tom jakýsi mír, který v chudinských čtvrtích nenajdete dřív než v jednu hodinu po půlnoci, kdy umírající přestanou křičet a živí jsou tak opilí, že už nevydají ani hlásku. Najednou mu přišlo zcela nedůležité, jestli Simplicita pozná něco důležitého nebo ne, stačilo mu, že jsou tady venku na procházce a spolu.

	Jenže součástí Filuty byla také část, která z něj Filutu dělala, a ta řídila jeho oči a uši, které pátraly všemi směry, naslouchaly každému kroku, upíraly se na každou tvář, zkoumaly každý stín, počítaly, kombinovaly, odhadovaly a posuzovaly. Teď svou pozornost obrátil ke staré Divné Markétě, která se k nim přibližovala.

	Divná Markéta byla pro Filutu dlouhou dobu záhadou, protože nikdy nedokázal zjistit, odkud pocházejí květiny, které prodává na ulicích – drobné uvité kytičky, jemné a krásné. Jednoho dne mu stará paní, jejíž tvář byla pravým hřištěm vrásek, vyprávěla, odkud je bere. A od té doby už nikdy nesmýšlel o hřbitovech jako předtím. Naháněla mu husí kůži, ale nakonec si řekl, že možná když je někdo tak starý, starší než někteří z těch, kteří leží pohřbeni pod jeho nohama, zasluhuje si sám jistou dávku úcty. Dokázal pochopit, že má jistý smysl, když si „půjčíte“ nějaké ty květy položené kolem náhrobků nedávno zesnulých. Bylo těžké si představit, že tím někomu ubližuje, a když se člověk zamyslel, květiny odcizené drahému zesnulému, který, a to je nutno zdůraznit, už k nim stejně nemohl přivonět, udržovaly tu drobnou milou stařenku naživu.

	Byla to smutná myšlenka a celkem děsivý obrázek, když si představil, že Markéta tráví po nocích dlouhé hodiny na hřbitově a systematicky sbírá květinové věnce, aby je pak v srdci tmy opatrně rozpletla a s láskou přeměnila v malé kytičky pro živé. Ale jak moc podle měřítek celého světa záleželo na tom, že mrtví byli okradeni o květiny, na které se nemohli ani podívat, když chudák stará Divná Markéta, která podle toho, co věděl, už měla jen jediný zub, žila o jednu noc a jeden den déle? A kromě toho si myslel, že některé z těch věnců samy o sobě vypadají jako květinářství, takže těžko kdo pozná, že se z nich ztratilo pár květů, a při té myšlence se cítil o něco lépe.

	Proto nenápadně vedl Simplicitu k místu, kde se na chodníku choulila stará paní, která budila soucit, aniž se o to pokoušela. Investoval šestipenci, ano, celou šestipenci, do malého svazečku voňavých květů. A jestli se mrtví obraceli ve svých hrobech, měli dost slušnosti, aby to dělali potichu, a kromě toho, pomyslel si, trocha cvičení by jim udělala dobře.

	Když kytičku podával Simplicitě, jediná slova, která ho napadla, byla: „Tohle je dárek pro vás.“ A ona mu odpověděla, skutečně odpověděla: „Oh, růže!“ Byl si tím jistý. Viděl, jak se její rty pohybují, viděl, jak se její rty mění v růži, když ta slova pronášejí, a pak se uzavřely a zdálo se, že sama Simplicita je překvapena, že ta slova slyší, zatímco Filuta, hluboko ve svém srdci znovu velmi silně zatoužil někomu ublížit.

	Pak řekla: „Prosím, Filuto, slyšela jsem jejich rozhovor. Jsem velmi vděčná paní a panu Mayhewovým, ale… je to přesně, jak jsem se obávala. Slyšela jsem, jak říkají, že budou moc rádi, až budu poslána do bezpečí ke svému manželovi.“ Když to říkala, objevil se jí na tváři výraz čisté hrůzy.

	Filuta se otočil a podíval se znovu na hospodyni, která stála kousek za nimi a ruce stále svírala svůj zápisník, a zašeptal: „Řekl bych, že i když se zdá, zdaleka nejste tak nemocná, jak se tváříte, je to tak?“ Chvíli bylo ticho. „Je.“ Na to polohlasem odpověděl: „Nedovolte, aby to na vás poznali. Věřte mi, postarám se, abyste se dostala někam jinam.“

	Simplicitě zazářila tvář a řekla tiše, takže to mohl slyšet jen on: „Filuto, jsem tak ráda, že jsme se zase sešli. Plakala jsem každou noc, když jsem si vzpomněla na tu bouři a na to, jak jsi zahnal ty strašné lidi, kteří byli…,“ na okamžik zaváhala, „tak nelaskaví, řekněme.“

	Jemnost její řeči prošla Filutovi srdcem, obletěla ho kolem dokola, vrátila se a udělala to ještě jednou. Opravdu mu začínala věřit, když řekl, že jí chce pomoci? Uvěřila, že s ní Filuta nehraje nějakou hru?

	„Vím, že bych neměla nenávidět,“ pokračovala, „ale co se týče jich – tak ano! Kvůli nim nesmím používat své pravé jméno a neodvažuji se ho ani někomu říci – dokonce ani tobě ne, zatím. Zatím musím zůstat jen Simplicitou, i když si myslím, že moc prostá zase nejsem.“

	Přestože slunce stále zářilo a ve vzduchu se vznášela vůně medu, měl Filuta pocit, že je pozoruje ještě někdo jiný než paní Sharplesová. Někdo je sledoval. Věděl to prostě proto, že na ulicích se člověk naučil všímat si podobných věcí prakticky týlem hlavy – někdo najatý, možná i polda. Jeden se nikdy nestal opravdovým frajerem, dokud neměl oči na zadku, a když měl další vzadu na hlavě, tak to hodně pomohlo. Jednoduše řečeno, právě teď je někdo sledoval a musela to být osoba s nějakým cílem, s nějakým vlastním cílem.

	Proklel se, že na něco takového nepomyslel dřív, ale jeden vážně nemůže myslet na všechno, když je hrdina. Pomyslel si – no tak to bylo rychlé, vždyť se na ulicích vyptával teprve včera. Někdo měl velmi naspěch. Ale teď s tím nedělal nic a kráčel dál klidným, volným krokem, obyčejný mladý muž, který vzal svou dívku na malou zdravotní procházku a nestará se o svět kolem.

	Ale v hlavě se mu zatím točila kolečka, byly povolávány posily, vytvářeny plány a zvažovány všechny úhly.

	Ať je sledoval kdokoliv, udržoval si stálou vzdálenost a Filuta věděl, že děj se co děj musí zajistit, aby se nikdo nedozvěděl, kde teď Simplicita bydlí. A ať se jednalo o kohokoli, netroufal si na ně v téhle chvíli zaútočit, zvláště ne s paní Sharplesovou v závěsu. Její nepřátelský pohled teď měl cenu praporu vojáků lorda Wellingtona.

	A tak naše trojice šťastně kráčela dál jako normální lidé, dokud se neozval hlas té staré škatule, která prohlásila: „Já myslím, že už jsme došli dost daleko, mladíku, a tak trvám na tom, abychom se vydali na zpáteční cestu. Simplicitin stav je velmi delikátní a udělal byste jí špatnou službu, kdybyste dovolil, aby se do ní dala zima.“

	Zdálo se, že její hlas není tak nepříjemný, jak mu zněl předtím, a tak došel k závěru, že je jediný způsob, jak získat její důvěru. K velkému překvapení paní Sharplesové se k ní natáhl, přitáhl ji k sobě a Simplicitě a stále v chůzi řekl: „Dámy, je za náma gentleman, kterej nás sleduje a chce někomu ublížit. Může to bejt Simplicita nebo bych to moh bejt i já. Pro lásku boží a taky kvůli vašemu zaměstnání vás žádám, abyste, aniž řeknete jediný slovo, šly dál, zahnuly za nejbližší roh a tam počkaly, dokud toho chlápka nepošlu po svejch.“

	K jeho úžasu paní Sharplesová zašeptala: „Křivdila jsem vám, mladý muži. A jestli se ten zmetek začne prát, nakopněte ho do tentononců, pořádně a bez milosti. Zničte ho!“ Pak se jí na tvář vrátil obvyklý výraz nelásky ke každému a všem dohromady.

	Simplicita si odfrkla a dodala: „Filuto, jestli to půjde, sraz ho do stoky.“

	Filuta viděl, jak se na ni paní Sharplesová udiveně podívala, ale Simplicita stála zpříma a vypadala v té chvíli, jako že je připravená pustit se do boje.

	Poněkud zmaten, ale zároveň kupodivu uklidněn si Filuta všiml, že obě ženy prakticky ani nezpomalily krok a pokračovaly v chůzi. Když nastal ten správný okamžik, zahnul náhle do úzké uličky a nechal je přejít. Pak čekal, zády přitisknutý ke zdi, takže když do uličky opatrně vešel muž, chytil ho za krk a prudce zvedl koleno. Mířil přesně, a odměnou mu bylo bolestné zasténání. Pak muže narovnal a přitáhl si ho tak blízko, až cítil jeho pot. V uličce bylo dost světla, takže ho viděl stejně dobře, jako cítil.

	„No ne, Špíno Benjamíne, žiju, ale přál bych si nedejchat. Vydal ses na malou procházku mezi lepší lidi, co? Vo co ti dneska jde? Protože mě sleduješ krok za krokem posledních sedm bloků, a to jsem jeden z nich vobešel kolem dokola. Není legrační, že sis jen tak náhodou vybral stejnou procházku, ty vošklivej, špinavej trpaslíku? Špión! Bože, vždyť smrdíš jako prašivej pes a sípeš jako prase v nesnázích, a jestli už rychle něco neřekneš, Bůh mi pomáhej, dám ti děsivou nakládačku, to si piš!“

	V tu chvíli mu došlo, že ten muž mluvit nemůže, protože ho jednou rukou škrtí. A Benjamín vypadal, že už už vybuchne. Filuta trochu uvolnil své sevření a zatlačil nešťastného Benjamína dál do uličky. Ulička byla úzká a široko daleko nikde nikdo, takže Filuta pokračoval: „Ty mě znáš, Benjamíne, že jo, poznal jsi mě i v mým zbrusu novým nóbl vohozu, je to tak? Starej dobrej Filuta, kterej by ti nikdy nic zlýho neudělal, spíš něco dobrýho. Myslel jsem, že seš můj kamarád, fakt jsem si to myslel. Ale kamarád kamaráda nešpehuje, co myslíš?“

	Špína stál před Filutou jako přimražený a s jistou dávkou nelíčeného úsilí ze sebe vypravil: „No, voni řikaj, že jsi zabil toho holiče… víš kterýho, toho, co měl ve sklepě hromadu mrtvol.“

	Filuta zaváhal. Ve stokách byl život mnohem jednodušší, ale v poslední době se něco naučil, a sice že pravda je vždycky jako mlha, přesně jak řekl Charlie, a lidé si ji tvarovali po svém, jak se jim to hodilo. Nikdy nikoho nezabil, nikoho, ale na tom nezáleželo, protože mlha pravdy nechtěla vědět, že pan Todd byl slušný člověk, který viděl ve službách lorda Wellingtona tolik děsivých věcí, že bylo jeho myšlení zmrzačeno stejně jako těla, která před něj kladli. Ten ubožák byl kandidátem spíš pro Bedlam než pro šibenici, i když každý člověk se zdravým rozumem, ale bez peněz – ne ti praví chudáci, kteří se do Bedlamu dostali – by si kdykoliv vybral kata. Jenže mlha pravdy neměla ráda ošklivé podrobnosti, takže na jedné straně musela mít zlosyna a na druhé hrdinu. I když šlo o nepříjemnou věc, právě teď by to mohlo být užitečné, takže Filuta se na Špínu upřeně zadíval: „No něco takovýho se stalo, ale trochu jinak. Takže jestli jsi můj přítel, řekneš mi, proč mě sleduješ, protože jestli ne, udělám z tebe tuhnoucí mrtvolu.“

	Bylo ošklivé udělat Benjamínovi něco takového, človíčkovi, kterého znal tak dlouho. Šlo jen o malého zlodějíčka, který většinou kradl z prádelních šňůr ženské prádlo a neměl žádný jiný cíl, než se dožít zítřka. Samozřejmě, že ochotně pracoval pro každého, kdo měl nějaké peníze a byl větší než on. Většina lidí měla po setkání s ním touhu si rychle umýt ruce, byl to prostě červ. Přesně, jedině se kroutil. Jedna ze ztracených duší, jeden z těch, kdo byli za dveřmi, když šel Bůh kolem. Živil je svět, nezanechávali na něm prakticky žádnou stopu a neustále se něčeho báli.

	Právě teď vypadal Špína Benjamin velmi vystrašeně, takže Filuta trochu zmírnil a pokračoval: „No, možná, že bych z tebe neudělal mrtvolu, protože tě znám, Bene, a jsem si jistej, že mi řekneš, kdo tě za mnou poslal, nemám pravdu? Když to uděláš, nic ti neudělám.“

	Filuta i Benjamín se otočili, když se stíny v uličce pohnuly a v nich zpoza rohu vyhlédla paní Sharplesová se Simplicitou za zády. Hospodyně prohlásila: „Nerada přerušuju vaši diskuzi, pánové, ale pokud by vám to nevadilo, je čas se vrátit domů.“ 

	Filuta se obrátil k nešťastnému zlosynovi před sebou. „Benjamíne,“ řekl vážně, „nemám čas se s tebou vybavovat. Máš poslední možnost. Řekni mi, pro koho děláš a proč, a já to na tebe nikde neprásknu.“

	Špína Benjamín se rozplakal, a jak signalizoval zápach, nejen to. Sesul se na zem jako malá, žalostná hromádka.

	Filuta se k němu sehnul a zašeptal: „Držím v ruce břitvu holiče Sweeneyho Todda, ale zatím jsem ji ještě neotevřel. Ale ona na mě mluví, chce, abych ji použil… Takže teď ti, Benjamíne, opravdu důrazně doporučuju, abys mi řekl, pro koho pracuješ. Rozumíš mi?“

	Slova se Špínovi vyřinula z úst. tak rychle, že zakopávala jedno o druhé. Filuta mu ale rozuměl. „Byl to Harry Ranař z Hackney Marshes, ale říká se, že na zprávu, kde tě hledat, čekaj nějaký důležitý hlavouni a taky chtěj vědět, jestli s sebou máš nějakou holku. Přisám Bohu, víc nevim. Taky vypsali nějakou vodměnu.“

	Filuta se zeptal: „A kdo vypsal tu vodměnu?“

	„To nevim, vážně, Harry Ranař mi nic neřek, jen abych mu řek co a jak. Slíbil mi nějakej podíl.“

	Filuta se mu zadíval do tváře. Ne, Benjamín nelhal. Benjamín byl měkkota, takže Filuta řekl: „Dobrá, Benjamíne, jako dobrej kámoš spolíhám na to, že Ranařovi neřekneš, žes mě viděl.“ Zničený mužík na zemi horlivě zakýval hlavou. „Ale je tady ještě jedna věc, kterou musím udělat. Já jsem ti samozřejmě slíbil, že ti neublížím, ale tohle –“ a rozmáchl se nohou – „je od paní Sharplesové. Vomlouvám se, ale požádala mě vo to.“

	Odměnou mu bylo Benjamínovo hlasité zasténání a, překvapivě, široký a poněkud děsivý úsměv paní Sharplesové, která prohlásila: „Skvělá práce, mladý muži, udělejte to ještě jednou.“

	Filuta si pomyslel, že nastal čas chovat se jako muž, který zachránil svět před panem Sweeneyem Toddem. Proto řekl tiše: „Simplicito a vy taky, paní Sharplesová, poslouchejte mě. Mám důvod se vobávat, že existujou jistý lidi, který hledaj Simplicitu, aby jí ublížili, a proto ji musím vodvíst z laskavýho domu a péče pána a paní Mayhewových. Vůbec nepochybuju, že jsou na ni hodný, ale mám husí kůži, když si představím, že votevřete dveře některýmu z těch chlápků.“

	„Ale ona je v jejich péči,“ namítala paní Sharplesová.

	Filuta už už otvíral ústa, ale najednou si uvědomil, že mluví Simplicita. Ani hlasitě, ani šeptem řekla: „Jsem vdaná žena, jejíž manžel se projevil jako slabý a hloupý mladík, paní Sharplesová, a já si myslím, že Filuta má pravdu. Takže navrhuju, abychom se vrátili do domu co nejrychleji.“

	„Samozřejmě souhlasím,“ přikývl Filuta. „Určitě budete souhlasit, paní Sharplesová?“

	Paní Sharplesová se podívala na Špínu Benjamína a zeptala se: „A co uděláte s ním?“

	Filuta se naklonil k Benjamínovi. „Poslyš, kámo, vím, kdo jsi, a vím, kde bydlíš, je to jasný? Pořád ještě kradeš šněrovačky? Takže ti říkám, že první, co uděláš, až se zvedneš na nohy, bude, že se vydáš po týhle ulici a půjdeš tím směrem tak rychle a tak dlouho, dokud budeš moct, a nevohlídneš se, a to ti vopakuju, nevohlídneš se, dokud nebude úplná tma, jasný? Protože mě dobře znáš a já jsem Filuta. Novej Filuta. Já jsem Filuta, kterej vyřídil Sweeneyho Todda. Ten Filuta, kterej teď má jeho břitvu! A jestli provedeš něco, co se mně nebude líbit, jedné krásné noci se s ní u tebe vobjevim a zařídím, aby ses už nikdy neprobudil.“ Benjamín zasténal: „Já vás, pane, nikdy neviděl, přísahám při Bohu, ani vokem jsem vás nezahlíd a taky bych si přál, aby se to nestalo. Já vám žádný potíže dělat nebudu.“

	Vydali se na zpáteční cestu, šli jinudy a oklikou. Najednou uviděli kluka, který prodával noviny a vykřikoval: „Děsivá vražda! Čtěte! Statečný hrdina – zachránce v pravé chvíli!“ A v teprve tom okamžiku si Filuta plně uvědomil, že život se mu teď začne komplikovat ještě víc.

	Konečně se před nimi objevila malá branka vedoucí na pozemek Mayhewova domu a Filuta rychle zkontroloval okolí, zda nezahlédne nějakého nežádoucího pozorovatele. Nikoho neobjevil, takže branku rychle otevřel a vpustil Simplicitu dovnitř. Dívka řekla: „Moc a moc děkuji, drahý Filuto,“ a poslala mu vzdušný polibek, který byl samozřejmě nehlučný, ale v jeho hlavě se v tom okamžiku rozezněly všechny londýnské zvony jediným mocným akordem.

	Rozhovor s panem a paní Mayhewovými byl mnohem snazší, než se Filuta odvažoval doufat, zvláště od chvíle, kdy jim sdělil, že Simplicitu někdo očividně hledá – a že je to člověk, kterého by nerad viděl klepat u jejich dveří.

	„A proto,“ uzavíral, „by vod vás bylo moc hezký, kdybyste slečně Simplicitě pomohli zabalit ty nejnutnější věci, pomohli nám najít drožku a já ji vodvezu k Charliemu, kde bude v bezpečí aspoň tak dlouho, dokuď se nedohodneme co dál. A pane Mayhewe, paní Mayhewová, prosím, garde potřebovat nebudeme.“

	„Myslím, že musím protestovat,“ prohlásila paní Mayhewová. „Zdá se mi, že by bylo velmi nevhodné…“

	Filuta se chystal odpovědět, ale Simplicita popošla kupředu, políbila paní Mayhewovou a řekla: „Jane, jsem vdaná žena a za sebe mohu prohlásit, že mě můj manžel chce buď jako otrokyni, nebo mrtvou. Půjdu s Filutou. Všechnu zodpovědnost beru na sebe a jen nerada bych se smiřovala s myšlenkou, že tenhle dům kvůli mně potkalo něco ošklivého.“

	Zírali na ni jako na psa, který právě zazpíval písničku, a pak najednou převládl zdravý rozum a pan Mayhew řekl: „Milá paní Sharplesová, mohla byste sehnat drožku a ty, má drahá, pomoz našemu hostu – její zavazadlo je opravdu velmi spartánské – aby byla připravena, až povoz přijede?“

	Filuta měl dojem, že čekání na drožku je nekonečné. Když nakonec přidrkotala, vtiskl pan Mayhew Filutovi do ruky půlkorunu.

	„Skvělá práce, pane, skvělá práce!“

	Když se pak drožka se skřípotem rozjela směrem k Fleet Street, zeptala se Simplicita: „Můj drahý Filuto, proč jsi mě vlastně tehdy v tom dešti zachránil?“

	To ho poněkud zaskočilo, ale podařilo se mu ze sebe vypravit: „Protože nemám rád lidi, kteří bijí někoho, kdo se sám nedokáže bránit. Jako dítě jsem si toho užil až až, a kromě toho, vy jste ještě navíc děvče.“

	Tón jejího hlasu se změnil. „No, přesněji řečeno žena, Filuto. Víš, že jsem při tom přišla o dítě?“

	To přivedlo Filutu do ještě větších rozpaků, ale nakonec řekl: „Ano, slečno, tedy chtěl jsem říct paní. Je mi moc líto, že jsem tam nebyl dřív.“

	„Filuto, vynořil ses z toho kanálu jako bůh. Kdo by dokázal přijít rychleji?“ A tentokrát už mu polibek neposlala vzduchem. Tentokrát mu ho doručila přímo.

	

	Charlie v Chroniclu nebyl, ale v jeho kanceláři seděl poslíček, jeden z těch mnoha chlapců, které noviny zaměstnávaly, aby běhali sem a tam s kousky papíru a tvářili se při tom důležitě. Tenhle se ale na Filutu zadíval, jako by se mu zjevil archanděl Gabriel, a chraptivým šeptem řekl: „Je to pravda, že jste toho příšernýho zlosyna uškrtil jeho vlastní vázankou? Páni, můžete mi napsat svý jméno tady na ten kousek papíru, prosím? Dělám si takovej výstřižkovej sešit.“

	Filuta se zadíval chlapci do mírně ušmudlaného obličeje, který stejně jako jeho šaty dával okatě najevo, že pracuje v budově plné spousty inkoustu, barev a podobných skvostů. Filuta nevěděl, co má říci, proto se uchýlil k pravdě: „Hele, mladíku, byl to moc nemocnej starej pán, jasný? Myslel si, že zabíjí lidi, který ho přišli strašit, a já se ho ani nedotk, rozumíš? Já mu jen sebral břitvu a pak ho vodvedli policajti, a to je všechno, rozumíš?“

	Kluk o kousek ustoupil: „Jo, to vy říkáte jenom tak, protože jste skromnej, pane, to je mi jasný. A pan Dickens říkal, že kdybyste se tady dneska ukázal a hledal ho, že ho prej najdete ve Sněmovně, protože tam má dneska nějakej projev. Pan Filuta, to řek pan Charlie, ať řekne muži u vchodu, že s nim, jako s panem Charliem, potřebujete mluvit, a kdyby byly nějaký potíže, abyste řek, že jste z Chroniclu, a heleďte, podepíšete mi ten kousek papíru?“ Kluk málem strčil tužku Filutovi do nosu, takže ten nakonec povolil a poslíček dostal papír s jakýmsi klikyhákem a Filuta oplátkou klukovu tužku.

	Chlapec pak řekl: „Nevím, kde bude pan Charlie právě teď, ale vždycky se můžete zeptat policajtů!“ Pak se usmál: „Můžete si bejt jistej, že jich bude kolem bůhví kolik.“

	Zeptat se policajta! Filuta? Ale tohle asi říkal ten starý Filuta, pomyslel si. Konec konců, díky dvěma dokonalým nedorozuměním byl hrdinou, alespoň pro nějakého rozcuchaného kluka s vlasy od inkoustu, a hrdina by měl být schopný podívat se policajtovi přímo do očí a promluvit si s ním jako rovný s rovným. A pak, Simplicita ho políbila a za další takový polibek by policajta klidně kopnul do zadku. Jediné, co musel udělat, bylo držet se na poctivé straně a život bude lepší a mohl by být ještě lepší, kdyby si zajistil pomoc pana Dickense.

	Podíval se na Simplicitu: „Je mi líto, ale vobávám se, že musíme podniknout další cestu.“

	Nezbylo jim nic jiného, než si vybrat další drožku z řady těch, které čekaly venku, a zamířit na Parlamentní náměstí.
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	KAPITOLA 9

	v níž Filuta donese hrdlořezovu břitvu do Parlamentu a setká se s mužem, který chce být na té správné straně

	Muži, kteří hlídali to, co zbylo z budov Parlamentu, ať už byli v uniformě nebo bez ní, je dovnitř nepouštěli právě ochotně, možná proto, že se obávali, aby Filuta a Simplicita nebyli francouzští, nebo dokonce ruští špehové. Filuta nebyl ani jedno ani druhé, ale místo toho, aby poslal policisty ke všem čertům, což by jistě ještě před nedávnem udělal, tedy přesněji předtím, než se do něj zavěsila Simplicita, se jen klidně zastavil, vytáhl se do výšky, jak nejvíce to šlo, a prohlásil: „Jsem pan Filuta a přišel jsem za panem Charlesem Dickensem.“

	To vyvolalo jisté množství pochechtávání, ale on klidně stál a upíral na ně pohled, až někdo řekl: „Filuta? Není to ten muž, co dneska ráno na Fleet Street složil na zem Ďábelského holiče?“ Pak muž, který promluvil, popošel blíž a pokračoval: „Jasně, lidi říkají, že policajti měli strach vlézt dovnitř! Slyšel jsem, že lidi už na něj vybrali víc než deset guinejí!“

	Kolem se už zase začal shromažďovat zástup a jediné, co mohl Filuta udělat, bylo, že neustále opakoval: „Přišel jsem za panem Charlesem Dickensem ve velmi důležité věci.“ Pak si pomyslel, že další, co může udělat, je zůstat na místě, potřásat nabízenýma rukama, přikyvovat, usmívat se a čekat, dokud někdo nepřivede Charlieho.

	To zabralo a zanedlouho se objevil muž – velmi upravený a velmi elegantní muž – a prohlásil: „Jestliže je to Hrdina – a podle novin dvojnásobný Hrdina z Fleet Street a přišel nás navštívit – jakou mu asi prokazujeme službu – co myslíte?“ Při jeho poslední otázce „Co myslíte?“ to v davu zašumělo a lidé začali tleskat a několik z nich volalo něco jako: „Dobře řečeno, pane Disraeli, výborně, kde zůstaly naše dobré způsoby?“ a podobně. Nakonec jeden z nich prohlásil: „No, já nevím jak vy, gentlemani, ale já bych řekl, že takový hrdina jako on je jistě člověk, který má tu děsivou hrdlořezovu břitvu u sebe. Právě teď!“ Což bylo prohlášení, při kterém se mu srdce sevřelo a hlavou mu proběhly obrazy, co všechno by se mu mohlo stát, kdyby u něj tu břitvu skutečně našli. Jenže muž, který to vykřikl, se vzápětí rozesmál a dodal: „To je ale nápad, co?“

	„No to je ale nápad,“ zamumlal Filuta a poněkud nuceným smíchem se k muži přidal.

	A tak se Filuta a Simplicita dostali do Parlamentu i s vražednou břitvou a tak trochu pomocí lži, ale to je v pořádku, když uvážíme, kolik lidí se tam dostalo díky stejným prostředkům. Filuta si pořád ještě nebyl jistý, proč si v krámě, ve všem tom zmatku, břitvu přivlastnil, ale tak nějak cítil, že nejlepší místo, kde by právě teď měla být, je u něj. Kromě toho, ještě než s tím stačil něco udělat, dorazil pan Dickens, kterého někdo přivolal, a dal si velmi záležet, aby Filutovi velmi okázale potřásl rukou.

	Pak se obrátil k Simplicitě: „Vy přece nemůžete být ta mladá dáma, kterou jsem viděl před třemi dny tak potlučenou?“ Pak sdělil kolemstojícím, že se omlouvá, ale že má s mladým kavalírem něco důležitého k projednání, ať už to znamenalo cokoliv.

	Vedli je chodbami pokrytými koberci a nakonec je vpustili do malého pokoje se stolkem. Zatímco Dickens vybíral židle a staral se, aby se Simplicita pohodlně usadila, pozoroval Filuta pana Disraeliho. Filutovi něčím připomínal mnohem mladšího Solomona a současně vypadal jako kočka, která objevila talířek mléka a užila si je do poslední kapky. On byl… no ano, on byl filuta – ne filuta jako Filuta, ale trochu jiný filuta, a takového filutu mohl poznat zase jen jiný filuta. Ostrý jako nůž, ale tím nožem byl nejspíš jeho jazyk – byl už ten typ člověka – chytrý muž, ale každopádně pěkný střihoun.

	Podíval se na Disraeliho znovu, ten zachytil jeho pohled a mrkl – šlo o projev úcty, hold jednoho Filuty druhému. Filuta se pousmál, ale mrknutí Disraelimu neoplatil, protože mladík se mohl dostat do maléru, kdyby mrkl na gentlemana. A navíc mu celá tahle budova nahlodávala nervy – všechny ty sochy, vysoké koberce, které tlumily kroky, obrazy starších mužů s bílými vlasy a výrazem lidí trpících chronickou zácpou rozvěšené po stěnách – to vše na něj padalo, naznačovalo mu, že je malý a bezvýznamný, že je jen červ. Mrknutí zlomilo kletbu a on si uvědomil, že tohle místo je jen další hříšné hnízdo, větší, teplejší, určitě bohatší a rozhodně lépe krmené, pokud mohl soudit podle břichů a červených nosů, ale po tom mrknutí si uvědomil, že je stejné jako ulice, kde se lidé snaží získat výhody, moc a lepší život alespoň pro sebe, když už ne pro někoho jiného.

	Filuta se neubránil úsměvu, když se chytil té myšlenky jako kouzelného prstenu, který vám dodává moc a o kterém nikdo neví. Jenže pak zase propadl malomyslnosti. Tohle hnízdo bylo plné slov, plné knih a on právě teď žádná slova nenacházel.

	V tom okamžiku ucítil na rameni ruku a Charlie řekl: „A my, můj příteli, si musíme probrat nějaké obchodní záležitosti. Můžete se mnou před mým přítelem, panem Disraelim, mluvit otevřeně. Je to muž, který rychle stoupá po politickém žebříčku a do nějž vkládáme velké naděje. Je si vědom, že máme momentálně jistý problém. A mimochodem, jak se vám daří? Nedal byste si nějaké malé občerstvení?“ Zatímco Filuta hledal slova, Simplicita mírně pokývla hlavou, takže Charlie přešel ke dveřím a zatáhl za šňůrku zvonku. Téměř vzápětí dovnitř vešel muž, chvilku s Charliem šeptem rozmlouval a zase se vytratil.

	Charlie si sedl do pohodlného křesílka a Disraeli udělal totéž. Disraeli Filutu fascinoval, jinak se to říci nedalo. Filuta neznal výraz „vmezeřit se“, ale jeho praktický význam mu nebyl cizí a pan Disraeli se vmezeřoval. Nikdy se nevytratil odnikud, dokud nebyl dokonale někde jinde, kde pak byl okamžitě všude. Díky tomu je samozřejmě nebezpečný, pomyslel si Filuta a pak si znovu vzpomněl, co měl strčené za košilí.

	Když sloužící rozdával nápoje, ozval se Charlie: „Pro rány boží, mládenče, tak už si konečně někam sedněte, židle nekouše! Jsem skutečně neobyčejně rád, že se naše mladá dáma pomalu, ale jistě zotavuje, což je skvělá novina.“

	Vtom se ozval Disraeli. „Promiňte, ale kdo přesně je ta mladá dáma? Je to…? Byl by někdo tak laskav a představil mě?“ Vstal, Charlie vstal také a dovedl Disraeliho k Simplicitě se slovy: „Slečno… Simplicito, dovolíte, abych vám představil pana Benjamina Disraeliho?“

	Filuta seděl na krajíčku židle a pozoroval celou scénku s jistou nedůvěrou. Takové věci člověk u Sedmi ciferníků nikdy nedělal. Charlie pokračoval: „Bene, slečna Simplicita je ta dáma, která byla předmětem našeho rozhovoru.“

	Simplicita mírně pozvedla hlavu a zeptala se sladkým hlasem: „A o co v tom hovoru, který se mě týkal, šlo, mohu-li se zeptat?“

	Filuta málem znovu vyskočil na nohy, připravený v případě potřeby Simplicitu bránit, ale Charlie mu dost ostře přikázal: „Hned si zase sedni, Filuto. Bude lepší, když tuhle věc necháš vyřídit mě, když dovolíš, ale kdybys chtěl něco dodat, klidně to udělej.“ Pak se obrátil k Simplicitě: „A to platí, samozřejmě, i pro vás.“ Odkašlal si a začal: „Fakta týkající se téhle situace, alespoň tak, jak je chápeme tady, v Anglii, jsou tato. Žila jste na venkově se svou matkou – anglickou učitelkou, pokud víme, která pracovala mimo Anglii. Po jejím smutném odchodu v nedávné minulosti jste uzavřela manželství s jedním z německých princátek.“ Charlie se podíval na dívku, jako by se obával, že vybuchne, ale ta jen přikývla, takže pokračoval: „Dále víme, že nedlouho potom jste, slečno, uprchla ze země a připlula sem, do Anglie – do země, kde se narodila vaše matka.“

	Simplicita na něj upřela pohled: „Ano. A odjela jsem proto, gentlemani, že se můj muž hned po svatbě změnil v ukňouranou trosku. Dokonce se pokusil hodit vinu za naše takzvané manželství na mě, což je trik, který vy, gentlemani, budete samozřejmě znát, protože je starý jako sám Eden.“

	Filuta se podíval na Disraeliho, který pozvedl oči k nebi. Dokonce i Charlie, jak se zdálo, byl poněkud v rozpacích, protože už o té věci nic neřekl, a pokračoval: „Následně jsme zjistili – způsobem, o němž bych se nerad zmiňoval – že oba zaměstnanci hospodářství, kteří byli svědky při vašem svatebním obřadu, byli nalezeni mrtví a kněz, který obřad celebroval, jednoho dne, když kontroloval střechu svého kostela, špatně šlápl a zemřel na následky pádu.“

	Simplicita s bledou tváří přikývla. „To byl otec Jacob, hodný člověk, a podle mého zdaleka ne někdo, kdo by jen tak spadl ze střechy. Svědky byli Heinrich a Gerta. Řekla mi o nich služebná, která mi nosila jídlo. Kromě kněze byli Heinrich a Gerta jediní lidé, kteří věděli o našem sňatku, a vím, že jsou po smrti.

	Takže tohle –“ stáhla z prstu prsten a pozvedla ho – „je jediný důkaz našeho sňatku. Myslím, pane, že se mi pokoušíte říct, že můj manžel – tedy přesněji jeho otec – chce dostat tenhle prsten nazpět, a to za jakoukoliv cenu.“

	Charlie a Disraeli si vyměnili pohled a Disraeli přikývl: „Ano madam, přesně tohle si myslíme.“

	„Víte, pane, jenže o tom manželství existuje další důkaz. Jsem to já. Ale já se tam nevrátím, protože vím, že bych prostě zmizela. A to i v případě, že bych přežila cestu – plavbu lodí, pánové. Protože, pochopte, jestli teď jediný důkaz, který zbývá, jsem já, jak těžké by bylo zařídit, abych zmizela i s tímhle důkazem?“ Navlékla si prsten zpět na prst a usmála se na ně. „Dva velmi příjemní lidé tady, v Anglii, kteří neznali mé pravé jméno, mi začali říkat Simplicita, gentlemani,“ pokračovala. „To znamená ‚prostota’ nebo ‚jednoduchost’, ale já zas tak prostinká nejsem. Vím, že se můj tchán velmi rozzuřil, když zjistil, že si jeho syn a dědic vzal, jak řekl, ‚z lásky’ dívku, která není hodna ani toho, být dvorní dámou, natož princeznou. No, o takových věcech se dočteme v pohádkách, a když jsem potkala svého muže, myslela jsem si, že vážně jsem v pohádce. Pravda je, že jsem rychle zjistila, že když se jedná o státní záležitosti, mají princové a princezny v evropské politice jistou cenu. Lidé tak nějak cítí, že když si ‚naše‘ princezna vzala ‚vašeho’ prince, není pravděpodobné, že dojde k té válce, která byla na spadnutí. A můj slabošský a hloupý manžel – a ještě hloupější já, která jsem mu uvěřila – zničil skvělou příležitost směnit maso za mezinárodní dohodu.“ Filuta zíral na Simplicitu s otevřenými ústy. Princezna? Na to, abyste zachránili princeznu, přeci musíte být rytíř nebo něco takového, ne? Tohle se u Sedmi ciferníků nestává. Charlie a Disraeli nervózně poposedli na svých křeslech. A v té chvíli se ozvalo diskrétní zaklepání na dveře a vešel muž se šálky kávy a talířky s malými koláčky.

	„Myslím, pane,“ pokračovala Simplicita, když zase osaměli, „že jsem to, čemu se říká ‚vysídlenec’, a že v téhle zemi existují osoby, které mi chtějí ublížit. Od mého příjezdu do Anglie se mě už dvakrát pokusili unést a jen díky panu Filutovi a nepochybně i vám, pane Dickensi, jsem dnes tady a ne na nějaké lodi na cestě k mému manželovi. Má matka, která byla opravdu Angličanka, mi říkala, že v Anglii jsou všichni svobodní. Byla bych šťastná, kdybych tady mohla zůstat, pane, přestože se i tady obávám o svou bezpečnost, protože jsem se stala osobou, která má jistou cenu. Mám strach, co by se mi stalo, kdybych se vrátila nazpět. Jsem zcela bezradná, gentlemani, protože nejsem nikde v bezpečí. Dokonce ani tady, v Anglii, kde, jak mi říkali, nemůže být nikdo otrokem. Ráda bych věřila, pánové, že se to týká i žen.“ Charlie přešel stranou, opřel se o krbovou římsu a prohlásil: „Co si o tom myslíš, Bene?“

	Pan Disraeli vypadal jako člověk, kterému právě někdo hodil na hlavu velký kámen, a zdálo se, že alespoň pro tuto chvíli ztratil řeč. Nakonec ze sebe vypravil: „Tedy, madam, je mi velmi líto, že jste se ocitla v takové situaci, ale my, to znamená britská vláda, jsme byli ujištěni, že když se vrátíte, nikdo vám nezkřiví ani vlas.“

	V tom okamžiku se Filuta rychle zvedl ze své židle a zamračil se. „Vy byste jim věřil? A kromě toho, to, že někomu nebude zkřiven ani vlas, je jedna věc a to, že vás zavřou někam, kde už v životě nikoho neuvidíte, je věc druhá. Hele, vy, nóbl patroni, víte, jak zacházet se slovama. Za slovama ‚nebude jí zkřiven ani vlas’ se nejspíš ukrývá spousta vošklivejch věcí.“

	Disraeli se zamračil. „Jenže jak bychom mohli zajistit bezpečí slečny Simplicity, zatímco by zůstávala na našich ostrovech? Všichni samozřejmě chápete, že ani vláda, o které mluvíme, ani my sami nesmíme být žádným způsoben spojeni… s touhle záležitostí. Na druhé straně to ovšem neznamená, že by jedna nebo druhá skupina nemohla uvažovat o angažování někoho jiného, kdo by jednal v jejím zastoupení. Je jasné, že kdyby slečna během svého pobytu v naší zemi utrpěla nějakou újmu, nemuselo by to být dobré pro… vztahy mezi našimi dvěma vládami.“ Polkl, jako by se najednou lekl, že řekl příliš mnoho.

	Filuta se obrátil k Charliemu. „A právě to, pane, je důvod, proč jsem se… chtěl jsem říct, proč jsme se rozhodli bez vašeho vědomí vodvíst Simplicitu z domu Mayhewových, který byli tak laskaví, že ji přijali pod svou pohostinnou střechu. Prostě proto, aby něco vošklivýho nepotkalo je. Ať už Simplicitu hledá kdokoliv, myslím si, že to nebudou právě příjemný lidi. A věřte, pane, že z toho neustoupím. Kdybych našel ty lumpy, který s ní tak krutě zacházeli, a postaral se, aby za to zaplatili, tak by se nemusela vrátit, že ne? Dokážu ji vochránit.“

	Pan Disraeli si ve svém křesílku poposedl, a než odpověděl, vrhl na Filutu vědoucí pohled. „Podívejte, milý pane, ono to není tak jednoduché. Právě teď se vláda, o které mluvíme, dožaduje vrácení téhle dámy, která je, konec konců, provdaná, a patří tedy zákonitě svému manželovi. Proto samozřejmě existuje řada lidí, dokonce i tady, kteří by považovali za rozumné poslat ji v zájmu míru mezi národy nazpět.“ Všiml si, že Filuta otvírá ústa k protestu. „Pane Filuto, nezapomínejte, že v poslední době jsme už měli válek dost – myslím, že to po svém extempore s naším panem Toddem dobře víte – a příliš mnoho jich začalo kvůli obyčejným věcem. Určitě tedy pochopíte, proč je tahle záležitost tak složitá.“

	Složitá? pomyslel si Filuta a začala v něm narůstat zlost. Zacházeli se Simplicitou, jako by nebyla člověkem, ale nějakou obchodní položkou v politické hře. Dokonce i U koruny a kotvy by jednomu dali větší šanci na výhru! Najednou stál tváří v tvář Disraelimu, který se ve svém křesílku rychle zaklonil. „Není na tom nic složitýho, pane, vůbec nic,“ vykřikl. „Dáma, kterou tluče její starej, která toho má dost a nechce se vrátit tam, kde by to zažila znova. Přísahám, tohle se v chudejch čtvrtích stává dnes a denně a nikdo ani nepohrozí prstem, akorát ten dědek si najednou musí prát svý prádlo sám.“

	Než mohl Disraeli promluvit, ozvala se velmi vítaná poznámka pana Charlieho: „Bene, ale rozhodně si myslím, že bys mohl konečné rozhodnutí v téhle věci trochu pozdržet, a dal nám tak všem možnost zvážit, jaký by byl nejlepší další tah. Ale je tady jedna věc, kterou musíme rozhodnut hned teď. Tady Filuta žije U sedmi ciferníků se starým domácím a… zajímavým psem. To bezpochyby není místo pro dámu a my tady jednu takovou mladou dámu máme. Dámu, která se strachuje o život. Pokud nebude mít štěstí, mohli by ji zabít i za bílého dne, protože náš pan Filuta, i když je rychlý, nemůže být všude. Proto se musíme rozhodnout hned teď, jasné? Musíme se okamžitě rozhodnout, kde tahle dáma – princezna, Bene – dnes složí svou hlavu s jistotou, že až se vzbudí, bude ji pořád ještě mít. Oba známe tu osobu, na niž se můžeme za podobných okolností obrátit.“ Disraeli najednou vypadal jako člověk, kterému ve chvíli, kdy mu nohy chytily plamenem, někdo podal plný kbelík vody. „Mluvíš samozřejmě o Angele?“

	„Ale samozřejmě.“ Charlie se obrátil k Filutovi, který teď stál vedle Simplicity jako strážný anděl připravený okamžitě udeřit, a pokračoval: „Máme užitečnou přítelkyni a já jsem si jistý, že ta slečně Simplicitě s potěšením nabídne přístřeší, spolehlivé ochránce a pohodlné lůžko. Co se mě týče, jsem si jistý, že je to pro tuhle situaci ta nejvhodnější osoba, protože jde o ženu, která se nikdy nemusela a nemusí starat, co říkají politici, dokonce ani co říkají králové, když už je o tom řeč. Drožkou tam můžeme být za necelou hodinku, když nebude příliš hustá doprava. Vy samozřejmě musíte jet také. Já vás doprovodím a na místě vysvětlím celou situaci.“

	„Jak mám vědět, že vám můžu důvěřovat, Charlie,“ řekl Filuta, „i kdybych jakkoliv věřil tý vaší tajemný dámě?“

	„Tedy,“ odpověděl Charlie, „v mnoha věcech byste mi nejspíše věřit nemohl, to se vám přiznám bez mučení. A pravda je, jak víte, jen mlha, ale myslíte si, opravdu si myslíte, že v téhle věci mi nemůžete věřit? Kam jinam byste tu mladou dámu odvedl? Dolů do stok?“

	Než mohlo zaznít jakékoliv další slovo, ozval se Simplicitin zvonivý hlas. „Já musím věřit tobě, Filuto. Možná nastal čas, abys zase někomu začal věřit ty.“

	

	Kolem budov Parlamentu vždycky čekalo několik drožek, takže zakrátko už mířili k západu, alespoň tak to Filuta odhadl.

	Jeli mlčky, dokud Simplicita neřekla: „Pane Dickensi, váš přítel, pan Disraeli, se mi moc nelíbí, vypadá jako někdo, pro koho má každá otázka dvě odlišné odpovědi, tak nějak pluje, jestli mně rozumíte, jako kdyby všechno bylo látkou, kterou můžete shodit a pak zase zvednout. Moje matka o takových lidech říkala, že jsou nevinní, ale nebezpeční.“ Po krátké odmlce dodala: „Omlouvám se, ale myslím, že co jsem řekla, je pravda.“

	Charlie si povzdechl. „Lidé museli vymyslet politiku, aby zabránili válkám, a v tom ohledu jsou politici užiteční. Většinou. Je těžké zjistit, jestli máme ještě nějakou jinou možnost. Jenže Ben má svázané ruce. Jsou prostě věci, které ve své pozici dělat nemůže, věci, u kterých by si přál, aby nikdo nevěděl, že je do nich zapleten. Možná vás oba překvapí, když řeknu, že tahle země se neustále hemží cizími agenty, stejně jako my posíláme zvědy do jejich zemí. Obě strany vědí, že se to děje, a díky tomu, což je neuvěřitelné, je křehký mír uchován. Jenže,“ dodal po krátkém zamyšlení, „když králové a královny dostanou šachmat, může všechno zachránit obyčejný pěšák.“

	To všechno bylo pro Filutu nové, a tak se zeptal: „Takže my neustále špehujeme naše nepřátele?“

	V šeru povozu se ozval krátký smích. „Všeobecně řečeno, ani ne, Filuto, protože většinou víme, co si naši nepřátelé myslí. Pozor si musíte dávat hlavně na přátele. Podobá se to trochu houpačce. Jednoho dne mohou být naši nepřátelé našimi přáteli a naši přátelé se mohou změnit v nepřátele. Samozřejmě, že o agentech každý ví. Agenti vědí o agentech. Přesto musím přiznat, že si nedokážu představit, co by v tomhle případě mohla diplomacie podniknout. Simplicitě by nepochybně povolili zůstat u nás, ale nevěřím, že tím by celá ta věc skončila, protože ta druhá vláda je následkem tlaku jejího tchána velmi neústupná. Možná bychom ji mohli propašovat na loď někam do Ameriky nebo Austrálie, ale to už teď fabuluju jako spisovatel románů.“ Filuta vybuchl: „Do Ameriky? Vo Americe jsem slyšel! Je plná divochů! Tam ji přece poslat nemůžete! Neměla by tam žádný přátele! A vo Austrálii toho moc nevím, ale Sol mi vyprávěl, že je to na vopačný straně světa, takže tam musej chodit vzhůru nohama. A i kdybysme ji dostali na loď, vždycky bude někdo, kdo se to dozví, vy to víte, Charlie, jsou lidi, který neustále sledujou všechno, co se v přístavech děje – bejval jsem jeden z nich.“

	„No, určitě by mohla cestovat v přestrojení,“ odpověděl mu Charlie. „Nebo,“ dodával, „bychom ji mohli někam schovat a pak čekat, dokud její tchán nedostane záchvat mrtvice. Z toho, co Disraeli říkal, usuzuji, že s jeho, i když velmi nepříjemným synem by bylo jednání jednodušší.“

	Z kouta, kde seděla Simplicita, se ozval tichý, ale pevný hlas. „Promiňte, pánové, ale jediné, co si přeji, je zůstat tady, v Anglii, kde se narodila moje matka. K tomu neexistují žádné alternativy a bez ohledu na to, jak dlouho budete mluvit, se na tom nic nezmění. Nemám v úmyslu nikam odejít.“

	Filuta ji poslouchal velmi pozorně. Simplicita byla ošklivě zbita, poraněna a od té chvíle na ni Filuta jako na poraněnou myslel, ale teď se mu v hlavě objevila dávno zasutá vzpomínka. Řekl: „Charlie, vzpomínám si, že mi někdo vyprávěl, že tehdy, když tady byli Římani a stavěli stoky, existovala nějaká dívka, která je pronásledovala ve voze, který jim sekal nohy. Vy jste ten chlápek, co čte – nevíte náhodou, jak se jmenovala?“

	„Boudicca,“ přikývl Charlie. „A myslím, že na tom, co jsi řekl, něco je. Slečna Simplicita je mladá žena, která ví, co chce, a mělo by se jí umožnit, aby se rozhodně postavila těm, kdo ji ohrožují.“

	Povoz zpomalil a zastavil před něčím, co Filutovi připadalo jako opravdu velký a skvěle osvětlený dům. Charlie zabušil na dveře a zanedlouho otevřel sloužící. Proběhl krátký rozhovor šeptem a nato odvedli Simplicitu a Filutu do malého příjemného pokoje vedle dveří. Charlie s dveřníkem, kterého oslovoval Geoffrey, odspěchal.

	Během minuty byl Charlie nazpět a doprovázela ho dáma, kterou představil jako slečnu Angelu Burdett-Couttsovou. Vypadá poměrně mladě, pomyslel si Filuta, ale obléká se jako stará a podle jeho úsudku pěkně bystrá. Bylo to stejné jako s Charliem. Člověk hned věděl, že když mluví s touhle dámou, musí být buď upřímný, nebo mlčet. Vypadala jako někdo, kdo nevyhnutelně vyhrává každý spor.

	Žena natáhla ruku. „Má drahá, vy jste jistě Simplicita a jsem velmi ráda, že se vámi mohu seznámit.“ Pak se otočila k Filutovi. „A ano, Hrdina z Fleet Street. Charlie mi vyprávěl o vašem činu v Chroniclu a kdekdo mluví o vaší odvaze dnes ráno a musíte mi věřit, vím přesně co a jak – lidé dokážou být tak upovídaní. Je jasné, že teď je správné dopřát téhle mladé dívce –“ pak se opravila – „téhle mladé ženě pořádné jídlo a možnost vyspat se v teplé, pohodlné, a především bezpečné ložnici.“ Pak dodala: „Do tohoto domu nevstoupí nikdo bez mého povolení a každý vetřelec, který by sem vkročil se zlými úmysly, by si brzy přál, aby se raději nenarodil, nebo, lépe řečeno, pokud by dokázal uvažovat přesněji, abych se nenarodila já. Simplicity je tady opravdu vítána, spíš bych ráda řekla, že… tady vítám dceru své staré venkovské přítelkyně, která tady v bezpečí zůstane tak dlouho, dokud se nenaučí pohybovat v tomhle zlém městě. Jsem si jistá, pane Filuto, že tím vaše momentální práce skončila. Jak jsem zjistila, hrdinové jsou vždycky tak zaměstnaní, ale přesto bych byla ráda, kdybyste ke mně přišel zítra na takovou společenskou večeři.“

	Filuta ji poslouchal s otevřenými ústy, dokud se kolem něj neprotlačil Charlie a neřekl: „Drahá Angelo, nevadilo by, kdyby tenhle mladý muž, i když je tak zaměstnaný, přišel na tu zítřejší večeři se svým přítelem a učitelem Solomonem Cohenem? Skvělým a proslulým výrobcem šperků a hodinek?“

	„Skvělé. Budu velmi šťastná, když se s ním budu moci seznámit. Myslím, že jsem o něm už slyšela. A co se týče tebe, Charlie, ty jsi samozřejmě zván také. Ale kromě toho bych si s tebou ráda popovídala, až pan Filuta odejde.“

	Slovo „odejde“ mělo přízvuk konce, ale Filuta najednou zjistil, že pozvedl ruku, a když už ji pozvedl, tak řekl: „Promiňte, slečno, dovolila byste mi se podívat, kde bude slečna Simplicita spát?“

	„A to proč, mohu-li se zeptat?“

	„Víte, slečno, myslím, že bych dokázal votevřít skoro všechny vokna v tomhle městě, a když to dokážu já, tak to jistě dokáže i někdo mnohem horší než já, pokud mi rozumíte.“ Očekával odmítnutí, ale dostalo se mu Angelina širokého úsměvu. „Vy neuznáváte žádnou autoritu, je to tak, pane Filuto?“

	„Nevím, co tím myslíte, slečno, ale chci jen vidět, že je Simplicita v bezpečí, chápete?“

	„Výborně, pane Filuto. Řeknu Geoffreymu, aby vám ukázal ten pokoj a mříže na okně. Ani já nemám ráda vetřelce a už teď přemýšlím, jestli bych vás nemohla zaměstnat, nebo alespoň využít některých z vašich vědomostí, abyste objevil námi zatím neobjevené způsoby, jak proniknout do domu. Můžeme si o tom promluvit zítra. Ale teď si musím pořádně promluvit s Charliem.“
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	KAPITOLA 10

	v níž Filuta použije hlavu

	Filuta běžel k domovu nadnášen myšlenkou na zítřejší setkání, zvláště proto, že když odcházel, pošeptal mu Charlie, že Angela má víc peněz než kdokoliv, kdo není král nebo královna. Vznešená společenská večeře, to byl opravdu těžký oříšek k rozlousknutí. Běžel stálým tempem, dokud nedoběhl k prvnímu kanálovému poklopu, k brance do jeho světa. O chvilku později, bez ohledu na fešácký zevnějšek, byl pryč a v ulici dozníval jen zvuk litinové mříže zapadající na své místo.

	Citem určil svou polohu podle ozvěn a samozřejmě podle zápachu, protože každá odpadní stoka v celém městě měla svůj osobitý zápach. Dokázal je ochutnat jako ochutnávač dobrých vín, a tak určil nejkratší cestu k domovu. Směr změnil jen jednou, když na zapískání jeho dvojtónové stokařské píšťalky odpověděl někdo, kdo už v tom konkrétním tunelu pracoval. Bylo pořád ještě světlo, což pomáhalo, když jste míjeli nějaký poklop nebo mříž. Cesta byla dnes snadná, stokami tekla sotva úzká stružka a cestou téměř bezmyšlenkovitě zkoumal povědomé skrýše a kapsy. Našel šestipenci, což bylo znamení, že nad ním něco nebo někdo drží šťastnou ruku.

	Ve složitém světě nad jeho hlavou zazníval zvuk kopyt, ozvěny kroků a občas skřípění kol nějakého povozu a pak najednou zvuk, při němž ztuhl. Byl to strašidelný kovový skřípot kovu v nejvyšší nouzi, jako by něco nebylo v pořádku nebo jako kdyby se něco vzpříčilo v kole, a vleklo se to po dláždění se zvukem, který pronikal až do duše. Jakmile jste jej jednou slyšeli, nemohli jste jej nikdy zapomenout.

	Ten kočár! Kdyby se mu podařilo zjistit, kam jede, mohl by najít ty muže, kteří zbili Simplicitu. Zaťal pěsti v toužebném očekávání – jen počkejte, až budete na dosah páru mosazných boxerů…

	Kočár duněl po dláždění ulice nad jeho hlavou a on proklínal skutečnost, že nejbližší kanálový poklop ležící tím směrem je kus od něj, naštěstí v obvykle poměrně čisté stoce, kde by se mohl, jak si pomyslel, vyhnout tomu, aby si zašpinil, nebo dokonce potrhal své skvělé nové šaty. Rozběhl se stokou, nikde se nezastavoval, dokonce ani kvůli šilinku, a nezpomalil, dokud nad hlavou neuviděl kanálovou mříž. Vytáhl páčidlo, ale právě když chtěl otevřít mříž, přiblížil se zvuk těžkých kopyt provázený cinkotem postrojů. Ten malý kruh světla, který byl cílem a záchranou, zakrylo něco velkého a temného a naplnilo šachtu těžkým a úžasným pachem hnoje. Přímo nad kanálovou mříží zastavila pivovarská kára a její zápach se na ní usadil jako stařík, který po dlouhém hledání konečně našel latrínu. Ten dojem byl ještě znásoben faktem, že obrovští pivovarští valaši, kteří vůz táhli a z jejichž srsti stoupaly obláčky páry, se jako jeden kůň rozhodli na tomto hygienickém místě vyprázdnit své měchýře. Šlo o obrovská zvířata a velmi dlouhé odpoledne, a proto sprcha nebyla právě krátká, představovala spíše něco jako mocnou úlitbu na počest bohyně úlevy. Bohužel, protože směřovala, jak jinak, dolů, neměl Filuta čas uhnout.

	A v dáli, v kakofonii městských zvuků, pomalu zanikal skřípot nenamazaného kola. Statní muži, pracující pro pivovar, skládali těžké sudy po dřevěných líhách a dunění obrovských sudů zakrývalo ten zbytek skřípotu, který ještě zbýval.

	Filuta věděl, jak pivovarští pacholci pracují. Jakmile vytahají všechny staré sudy z hostince a nahradí je plnými, dají si, tak jistě, jako že denně vychází slunce, svou pravidelnou pintu piva. Při této bohulibé činnosti se k nim přidá sám majitel hospody. Pod záminkou, že ohodnotí špičkovou kvalitu dodané várky, ale popravdě řečeno, který muž by si po dlouhé a namáhavé práci nezasloužil trochu piva, že? Byl to obřad starý jako pivo samo. Občas si pivovarští a hospodský, pevně odhodlaní ujistit se, že mok je opravdu špičkové kvality, dají ještě jedno. Filuta ostrou vůni piva cítil i přes výrazný koňský zápach, a bez ohledu na to, že díky koním nebyl právě vyschlý, pocítil žízeň.

	Vždycky miloval pach, který plnil stoky v okolí pivovarů. Jeden chlápek jménem Mrkal, povoláním krysař, kdysi Filutovi řekl, že krysy ve stokách pod pivovary jsou vždycky větší a tlustší než kdekoliv jinde, a dodal, že pořadatelé krysích arén platí za pivovarské krysy víc, protože jsou mnohem bojovnější. Jenže Filuta věděl, že ať teď udělá cokoliv, ten zatracený kočár už nedohoní. Muži nad ním, jak se zdálo, byli velmi nerozhodní, co do kvality piva, a i když by mohl běžet k následující mříži, jeho cíl by se mezitím ztratil v pouličním hluku Londýna, jako že se Filuta jmenuje. Jediné, co mohl, bylo zuřit kvůli promarněné příležitosti. Nicméně pokračoval dál, protože velcí pivovarští koně začali dělat i něco jiného, než jen močit – kvůli čemuž je někteří kluci z ulic obvykle sledovali s kbelíky. Často jste je mohli slyšet, jak nabízejí své zboží v lepších čtvrtích, kde měli lidé zahrady, stále opakovaným křikem: „Jeden dobře udusaný za penny, paninko!“ Zbývalo mu jedině doběhnout k dalšímu poklopu a tam vylézt ven. A tak, po dlouhém dni plném kličkování a pobíhání, putoval spletí ulic, unavený, hladový a s myšlenkou, že na jeho nových nóbl šatech není jediná poskvrnka, protože teď jsou jedinou velkou poskvrnou. Jákob a jeho synové sice dokázali vyčistit různé věci, ale tady by museli nečistoty prostě vystříhat. Žádná naděje nezbývala, bude se muset smířit s osudem.

	Zachmuřeně pokračoval a celou tu dobu dával dobrý pozor a sledoval ty hlavy, které mizely z dohledu, když zjistily, že si jich všiml, nebo lidi, kteří se rychle ztráceli v uličkách. Tak se choval správný pouliční frajer. Frajer věděl, že většina toho uhoněného, spěchajícího davu se prostě bude starat o své věci, i když, pravda, když se naskytla příležitost, byl každý z nich ochoten postarat se i o nějakou tu věc svých bližních. Filuta ovšem hledal pátravé oko, cílevědomé oko, oko upřené, oko, které sledovalo ulici.

	Právě teď to vypadalo, že je ulice čistá, tak jak jen ulice může být, a Simplicita je pro tuhle noc v bezpečí, utěšoval se. To ovšem neplatilo pro případ, že by šla ven.

	Vzpomněl si, jak se ještě před nedávnem převlékal za malou květinářku. Byl dost mladý, aby si to mohl dovolit. Zpod šátku mu vyčnívala zlatá ofina, a ani ta nebyla jeho, protože si ji vypůjčil od Rózy Maríny, která měla hezké blond vlasy. Róziny vlasy rostly jako houby po dešti a někdy tak trochu i vypadaly. Díky tomu ovšem každých pár měsíců vydělala slušnou částku, protože je prodávala parukářům.

	Celou tuhle věc podstupoval proto, že pouliční prodavačky květin, z nichž některým byly sotva čtyři roky, byly někdy cílem… nevhodné pozornosti jistého druhu gentlemanů. Děvčata, která většinou v sezóně prodávala fialky a narcisy, byla povětšinou velmi slušná a Filuta je měl rád a dělal si o ně starost. Když dívky poněkud povyrostly, musely si nějak vydělávat, jako každý, a dá se říci, že za jistých okolností trocha nějakých těch techtlí-mechtlí byla u těch starších celkem přijatelná, pokud si ovšem udržely u techtlí kontrolu, o mechtlích nemluvě. Pravda ovšem je, že zuřivě chránily své mladší sestry, a také proto poprvé přemluvily Filutu, aby se převlékl.

	Nezřídka se stávalo, že se objevil některý z dokonale oblečených gentlemanů, kteří měli ve zvyku tu a tam si vyjít mezi květinářky, aby se porozhlédli, zda se tam neobjevila nějaká nová květinka k utrhnutí, a začali ji mámit silným alkoholem, aby si s ní pak mohli užít svým nepěkným způsobem. V takovém případě byli nenápadně nasměrováni k schoulené a stydlivě se usmívající fialce, kterou byl ve skutečnosti Filuta.

	Je třeba přiznat, že v tom byl nesmírně dobrý, protože frajer musel být i herec, a tak byl Filuta mnohem lepší stydlivá fialinka než kterákoliv jiná malá květinářka, byť by pro to měla, řekněme, mnohem lepší kvalifikaci. Prodal už spoustu fialek, protože v té době ještě nemutoval, a když chtěl, dokázal ze sebe udělat skutečně sladkou panenku. Po několika hodinách ho děvčata upozornila na výjimečně odpudivého šviháka, který vždycky obcházel kolem těch menších děvčátek. Ten právě teď mířil Filutovým směrem. Měl dokonalý převlečník, v ruce drahou špacírku a pohrával si v kapse s drobnými. A celá ulice nadšeně aplaudovala, když najednou malá květinářka ožila, nečekanou silou chytila toho úlisného lumpa, odvlekla ho do vedlejší temné uličky a tam se postarala, aby si po dlouhý čas nemohl v kapse pohrávat ani s drobnými, ani s ničím jiným. Tehdy to byl jeden z Filutových výjimečně dobrých dnů, protože jednak udělal něco dobrého pro květinářky a vysloužil si tak od několika z nich příležitostný přátelský polibek a objetí. Za druhé proto, že vzhledem k tomu, že zmíněného gentlemana zanechal v uličce, jak ho Bůh stvořil, jeho odměnou byly jedny zlaté hodinky, jedna guinea, několik sovereignů, hrst drobných, ebenová hůlka se stříbrným kováním a výjimečně kvalitní spodky.11 A třešničkou na dortu celé věci bylo, že se ten muž rozhodně neodváží obrátit na policajty. Ano, a zapomněli jsme ještě na zlatý zub, který mu ten člověk po zvláště zdařilé ráně vyplivl pod nohy. Filuta ho dokonce stačil chytit v letu k všeobecnému jásotu mladých květinářek, protože měl v tu chvíli pocit, že je jediným kohoutem na vrcholku hnojiště. Pak vzal starší děvčata na večeři, při níž si dali ústřice, a byl to ten nejhezčí den, jaký může mladý muž zažít. Vždycky stálo za to udělat takový dobrý skutek, protože tohle se stalo předtím, než potkal Solomona, který by s některými aspekty celého podniku nesouhlasil.

	Filuta mezitím dorazil skoro k domovu, ale i když se cesta halila do mlhy a kouře, jeho ostražitost povolila, a v tom okamžiku mu rameno sevřela ruka silou, překvapivou u člověka, který svaly používal, aby především posouval pero po papíře.

	„Takže, pane Filuto? Byl byste překvapený, kolik jsem musel dát drožkáři, aby mě sem tak rychle dovezl. A pokud mohu něco dodat, tak to, že stoky vašemu oblečení právě neprospěly. Nenašla by se náhodou tady v okolí nějaká kavárna?“

	Filuta si myslel, že ne, ale nakonec řekl, že v nedaleké jídelně by se možná našla nějaká káva, a dodal: „Nejsem si ale jistej, jak bude chutnat. Asi tak trochu jako ty jejich koláče s masem, spíš stejně. Ty si dáte jen tehdy, když máte fakticky hlad, jestli mi rozumíte.“

	Nakonec zavedl Charlieho do hospody, kde si mohli promluvit, aniž by je někdo poslouchal, a kde bylo dost nepravděpodobné, že se někdo pokusí vybrat Charliemu kapsy. Když vešli dovnitř, byl Filuta samy úsměv a nejen to, rozdával je štědře na všechny strany. Prostě jiskřil a byl skvělým frajerem – přítelem všech v pajzlu přítomných. Složitým gestem se pozdravil s Quincym, hospodským, a s několika dalšími štamgasty pochybné pověsti. Jiskřil velmi jasně, aby dal i těm méně chápavým najevo, že tenhle hejl patří jen jemu a nikomu jinému.

	Charlie zachovával klidnou tvář, nicméně tady byl ve špeluňce, kam raději nechodili ani policajti, a když už, tak nikdy sami. Tady se Charlie cítil asi tak, jak by se cítil Filuta ve Sněmovně lordů. Dva naprosto odlišné světy.

	Když jste se nad tím zamysleli, tak Londýn nebyl zas tak velký. Bludiště o rozměru zhruba čtyř čtverečních kilometrů, obklopené dalšími ulicemi a lidmi a… příležitostmi, kolem pak řada předměstí, která si o sobě myslela, že jsou Londýnem, ale to ani náhodou, ne doopravdy, a rozhodně ne pro Filutu. No, někdy vyrazil za hranice těch čtyř kilometrů, no ano, někdy dokonce i dál! – a dával si dobrý pozor, aby se zahalil do pláště neochvějné sebejistoty své frajeřiny. Pak se mohl chovat přátelsky ke všem těm lidem, k nimž se vyplatilo se chovat přátelsky, a frajer se obrací na frajera. Frajeři z Vnějších pustin, jak Filuta ty vzdálené ulice nazýval, nebyli opravdovými přáteli, ale respektovali jste jejich území v naději a jistotě, že oni budou na oplátku respektovat to vaše. Dohodli jste se s nimi na základě předpokladů pomocí pohledů a příležitostnou výměnou gest, která nepotřebovala slova jako doprovod. Prostě divadlo, hra… a když právě nebyl Filutou, přemýšlel někdy, kým vlastně je. Říkal si, že Filuta je mnohem silnější než on.

	Tu a tam se některý z mužů v hospodě podíval na Charlieho a pak na Filutu, a ten okamžitě vydal signál „My si rozumíme,“ a dotyčný se odvrátil. Všecko dobrý, šéfe, dyť nic neříkám, máte recht.

	Když bylo jasné, že nedojde k žádnému násilí, a na stole před nimi se ocitly dvě pinty piva tentokrát výjimečně v téměř čistých sklenicích, když už tady máme toho gentlemana, řekl Charlie: „Mladý muži, když jsem dokončil naše jednání s Angelou, pospíšil jsem si do své kanceláře, a co jsem nezjistil? Zjistil jsem, že můj přítel pan Filuta, hrdina, je neobyčejně zámožný muž.“ Naklonil se blíž k Filutovi a pokračoval. „Abych se vyjádřil přesně, v kapse, pečlivě zabalené v kapesním šátku, aby necinkaly, mám mince v hodnotě padesáti sovereignů a ještě další sumu, kterou vy byste teď asi nazval drobnými, a k tomu příslib, že ještě dostanete další.“

	Filutovi se nakonec podařilo zavřít ústa, což bylo na několik vteřin zcela mimo dosah jeho možností. Podařilo se mu zašeptat: „Ale já nejsem žádnej hrdina, Charlie.“

	Charlie přiložil prst ke rtům: „Buď opatrný s těmi protesty, ty víš, kdo a co jsi, a já to nejspíš vím také, i když bych řekl, že jsem k tobě laskavější, než jsi k sobě ty sám. Jenže právě teď dobří lidé londýnští tyhle peníze vybrali pro někoho, koho považují za hrdinu. Kdo jsme my, abychom je o jejich hrdinu připravili, už proto, že hrdina dokáže něco změnit?“

	Filuta se rozhlédl po hospodě. Nikdo neposlouchal, a tak sykl: „A chudák Todd je zlosyn, že jo?“

	„Podívej,“ odpověděl Charlie, „člověk by si mohl myslet, že hrdina je ten, kdo by protestoval, že takzvaný zlosyn není nic víc, než smutný člověk pronásledovaný tím, co mu udělala válka. Mohl by také namítat, že by bylo citlivější zavřít ho do Bedlamu, než ho pověsit. Kdo by mohl odmítnout hrdinu, zvlášť kdyby řečený hrdina utratil část ze svých nově nabytých peněz, aby chudákovi zajistil trochu slušné zacházení.“

	Filuta si představil pana Todda v Bedlamu, kde by byl ten chudák zamčený se svými démony v nějaké holé kobce bez nejmenšího náznaku pohodlí, pokud by za ně nemohl zaplatit.

	Při té představě naskočila Filutovi husí kůže, protože to by bylo mnohem horší než šibenice v Newsgate, zvláště od té doby, kdy popravčí ovládli umění uvázat uzel tak, že odsouzenci okamžitě zlomil vaz. To ušetřilo spoustu času a všechny zúčastněné navíc pohledu na tělo, které se zmítalo na špičkách, když tančilo své konopné fandango. Říkalo se, že dobrý kapsář si klidně vydělal na oběd, jen když prošel kolem lidí, kteří se snažili co nejvíce si to představení užít. Filuta to sám jednou zkusil a nevedl si špatně, ale překvapilo ho, když pak zjistil, že se cítí poněkud zahanben, že využil k získání peněz takové příležitosti. Peníze, které tak šikovně „zčóroval,“ proto nakonec nenápadně podstrčil dvěma žebrákům.

	„Nikdo mě nebude poslouchat,“ zabručel.

	„Vy se podceňujete, příteli. A podceňujete i sílu tisku. A teď už konečně zavřete ústa, než vám do nich něco vlétne, a nezapomeňte, že hned zítra ráno mě musíte přijít navštívit do kanceláře magazínu Punch, aby mohl pan Tenniel vytvořit nějaký trefný a opravdu humorný portrét vaší osoby, protože naši čtenáři by velmi rádi viděli hrdinu dne.“

	Poplácal Filutu po zádech – gesto, kterého vzápětí trpce zalitoval, protože jeho dlaň dopadla na obzvláště dobře pohnojený kousek Filutova kabátce.

	„Ten kočár,“ prohlásil Filuta. „Slyšel jsem ho zas. Taky jsem ho skoro chytil. Já ty mizery najdu, Charlie. Simplicita pak bude před nimi v bezpečí.“

	„No, právě teď, u Angely, rozhodně v bezpečí je,“ usmál se Charlie. „Také věřím, že udržím Bena jeden dva dny v klidu, abych mezitím podnikl nějaká další pátrání. Jsme tým, pane Filuto, tým! Hra začala, takže doufejme, že budeme na té vítězné straně.“

	S těmi slovy opustil hospodu a pospíšil si k nejbližší širší ulici, kde chtěl zastavit drožku, a za sebou nechal Filutu, který za ním zíral s otevřenými ústy a s kapsou plnou úžasných lesklých mincí. Po několika vteřinách do mladíka naštěstí strčila bohyně reality a sebezáchovy a on se probral. Proběhl Sedmi ciferníky a zaklepal na Solomonovy dveře.

	Zaklepal zvláštním způsobem a vzápětí zaslechl Onanovo šťastné zaštěkání, následované nejdříve šoupáním Solomonových pantofli a pak skřípěním odsouvaných závor. Filuta věděl, že v londýnském Toweru – což bylo místo, které by nikdy nechtěl poznat zevnitř – se odehrává, když se to místo zamyká na noc, obřad Yeomanů, členů královské gardy, někdy též nazývaných Beefeateři. Ale bez ohledu na to, jak byl jejich obřad složitý, nebyl pravděpodobně ani zdaleka tak pečlivý a ostražitý jako ten, který prováděl Solomon, když odemykal nebo zamykal dveře. Ty se teď konečně otevřely.

	„Hmm, Filuto, trochu pozdě. Nó nic, omáčka i maso jsou lepší, když se podusí trochu déle… Oh, Bože, co jsi to provedl s tím skoro novým oblečením od Jákoba?“

	Filuta si opatrně vysvlekl sako a pověsil ho pečlivě na ramínko, protože na tom Solomon vždycky trval, pak se pomalu otočil, otevřel váček, který mu dal Charlie, a vysypal jeho cinkající obsah na staříkův pracovní stůl.

	Pak ustoupil: „Myslim, že by se mnou Jákob souhlasil, že šaty v tomhle vokamžiku nejsou nejdůležitější. A kromě toho,“ pokračoval s úsměvem, „trocha chcanků oblečení většinou nijak neuškodí. Myslím, že trocha těchhle věciček dá všechno do pořádku, takže to bude zase jako nový, co řikáš?“ A zatímco stařík stál s otevřenými ústy, Filuta pokračoval. „Doufám, že máš v pokladně trochu volnýho místa?“

	Solomon tam mlčky a užasle stál a Filuta si pomyslel, že by možná nebylo špatné uložit to bohatství někde jinde tak rychle, jak to jen bude možné.

	O něco později stály na stole dvě prázdné misky od husté masové omáčky a vedle nich pečlivě srovnané sloupky mincí, jejichž hodnota se pohybovala v rozmezí od jedné nebo dvou půlpenny po guineie a sovereigny. Solomon a Filuta mince upřeně pozorovali, jako by čekali, že předvedou nějaký trik, nebo spíš zmizí a vrátí se tam, odkud přišly.

	Co se týče Onana, ten se s úzkostí díval z jednoho na druhého a přemýšlel, jestli provedl něco špatného, jak to dost obvykle bývalo, i když protentokrát byl zatím nevinen.

	Solomon velmi pozorně poslouchal Filutovo líčení, co se odehrálo v holičské oficíně, a věcí, které následovaly, až k tomu, jak ho slečna Angela pozvala na večeři a Charlie mu v hospodě předal odměnu. Občas pozvedl prst a položil nějakou otázku, ale jinak mlčel. Nakonec řekl: „Hmm, není to tvoje vina, že ti lidé říkají hrdina, a musím ti počítat k dobru, jak jsi poznal, že ten příšerný člověk byl jen zasažen jinými příšernými věcmi. Železo zpracované na kovadlině nemůžete obviňovat za kladivo, které je formovalo, a já věřím, že Bůh brzy pochopí, že jsi využil každé příležitosti, abys tu situaci vysvětlil všem, kdo naslouchali. Hmm, jako bych nevěděl, že lidé rádi vidí svět tak, jak by chtěli, aby vypadal. Proto mají být draci zabiti, a když jsou v příběhu mezery, obecná obrazotvornost prázdné místo vyplní. Nikde žádná vina. A co se týká těch peněz… člověk by si mohl myslet, že se jedná o prostředek, díky kterému se chce společnost cítit lépe. Ozdravná akce, která z tebe víceméně jako vedlejší efekt udělala zámožného mladého muže, který by měl podle mého mínění uložit většinu svých peněz do banky. Vyprávěl jsi mi o dámě jménem Angela Burdett-Couttsová. Je opravdu výjimečně bohatá, protože zdědila obrovské jmění po svém dědečkovi, a bude od tebe velmi moudré, když se přidržíš její rodiny. Řekl bych, že lidé z banky pana Couttse jsou přesně ti, které potřebuješ, a proto navrhuji, abys své peníze uložil u nich, kde budou v bezpečí a něco tu a tam vynesou. Skvělé hnízdo, kam uložit vejce, to ti říkám!“

	„Cože to vynesou? A kam? A komu?“

	„Další peníze,“ odpověděl Solomon. „Věř mi.“

	„No, já jsem radši, když vo mně nikdo nikam nic moc nevynáší!“ odpověděl Filuta.

	Následující Solomonovo „hmmm“ bylo výjimečně hutné a pak pokračoval: „O tobě nikdo nic vynášet nebude, ale o to víc by mohly vynést tvé peníze. Hmm, víš, je to takhle. Předpokládejme, že jeden z těch moderních železničních gentlemanů, říkejme mu, dejme tomu, Stephenson, vymyslel úžasnou novou lokomotivu. Protože je to muž, který se zajímá hlavně o nýty a tlak měřený v atmosférách, nebude nijak zvlášť zběhlý ve věcech obchodu. Hmm… takže pan Coutts a jeho gentlemani mu najdou investora – to znamená v tomto případě tebe, Filuto –, který by mu mohl půjčit nezbytnou hotovost, aby převedl svůj skvělý nápad do stavu solidní skutečnosti. Pan Coutts jistě dokáže odhadnout takového muže co do důvěryhodnosti a jednoduše řečeno dohlédnout, aby pro něj tvé peníze pracovaly, a nejen pro zmíněného inženýra, ale i pro tebe. Samozřejmě, že se poptají a ujistí se, že ten gentleman se zářícíma očima a kolomazí pomazanými kalhotami, který výrazně páchne uhelným prachem, je dobrá investice. Pan Coutts a jeho rodina jsou výjimečně bohatí, a to by jistě nebyli, kdyby měli špatný odhad. Říká se tomu finančnictví. Věř mi, já jsem Žid, my o tom něco víme.“

	Solomon šťastně zářil, ale Filuta řekl nejistě: „Mně to připadá tak trochu jako hazardní hra. A v hazardní hře můžeš o peníze přijít.“

	Onan, sedící pod stolem, začal kňučet, protože si ho nikdo nevšímal.

	„No, to je tedy pravda, jenže, hmm, víš, je hra a pak je tady hra. Vezmi si například poker. Poker je o tom, jak umíš pozorovat lidi, a ty, mladíku, jsi v tom opravdu dobrý. Čteš lidem z tváří. Nevím, proč se ti to tak daří – ale je to dar. A stejné je to s financemi. Musíš si dávat pozor na lidi, s nimiž jednáš, a to pan Coutts a spol. dělají.“

	„Ty vo nich mluvíš, jako kdyby byli něco jako já, takoví trochu filutové!“

	Solomon se usmál. „Hmm, to je dost zajímavá filozofie, Filuto, ale pokud ti můžu poradit, nebylo by nejvhodnější zmiňovat se o tom v Couttsově bance. Pamatuj, že je velmi těžké udržet se v obchodě se špatným jménem, a oni se v obchodě drží už dlouho.“ Pak nakrčil nos, protože pachu schnoucího saka se v té chvíli podařilo přehlušit dokonce i ten výrazný odér, jímž k celkové atmosféře podkroví přispíval Onan.

	„Je mi líto toho oblečení,“ řekl Filuta, ale Solomon jeho omluvu odbyl mávnutím ruky doprovázeným něčím jako fuj!

	„S Jákobem si nelam hlavu,“ pokračoval, „Jákob se nikdy nebude zlobit na člověka, který má spoustu peněz na utrácení. A navíc, jak dobře víme, koňská moč je skvělá právě na čištění šatstva – je pravda, že tuhle skutečnost každý neocení, i když naopak skoro každý ví, že koňská moč voní jako dobrý cider nebo dobře vyzrálé ovoce. Navrhuji, abychom dnes šli brzo spát, samozřejmě až spláchneš jak nádobí, tak sebe, protože zítra budeme večeřet s velmi důležitými lidmi a musel bych se stydět, kdybych slyšel, jak si lidé říkají: ‚Podívejte se na toho přerostlého uličníka, nemá vůbec žádné způsoby.’ Budou říkat, že sice umíš používat nůž a vidličku, ale už vůbec nevíš, k čemu je rybí příbor, a v duchu si budou říkat: ,Vsadil bych se, že když pije svou polévku, tak nahlas srká,’ – což, mohu-li to tak říci, Filuto, opravdu často děláš. Jestli tam budou lidé jako pan Disraeli, pak musíš být gentleman, hmm, a jak se zdá, mám necelý den na to, abych z tebe gentlemana udělal. Tohle samotné peníze nedokážou.“

	Filuta při jeho slovech zamrkal, ale Solomon silným hlasem pokračoval s jistotou Starého zákona a mával neomylným prstem, jako kdyby se každou chvílí chystal dodat svým slovům váhu citováním Desatera. Když uvážíme, že dřevo starého domu už tak skřípělo a sténalo pod vahou mnoha početných rodin, které jej obývaly, znamenalo by to, že by se pak budova nejspíš zřítila.

	Solomon vystrčil bradu jako gardista v akci a pokračoval. „To je otázka pýchy, kterou mám a ty se jí musíš naučit. První, co ráno uděláme, bude, že navštívíme pana Couttse, a pak se poohlédneme, zda se dá v Londýně najít člověk, který by dokázal zákazníka dokonale ostříhat a oholit, aniž by ho zabil břitvou. Myslím, že jednoho znám.“

	Než stačil Filuta cokoliv říci, prst se znovu pozvedl, moře se rozestoupilo, hrom zahřměl a nebe potemnělo, takže se ptactvo nebeské poplašeně rozlétlo. Přesněji řečeno, něco takového jako by se odehrálo v tichu podkroví a rozhodně ve Filutových myšlenkách.

	Solomon ohnivě prohlásil: „Nehádej se se mnou. To nejsou kanály. Když přijde na finance a bankovnictví a na to, jak se hodit do gala, jsem mistr! Mám jizvy, které to dokazují. Říkám ti, že jedinkrát ve tvém životě na tom trvám! Tohle není čas, kdy by ses měl hádat se starým přítelem. Já ti na oplátku nebudu říkat, jak a co máš dělat ve stokách.“

	Jeho prst přestal bodat do vzduchu a připojil se ke svým bratrům na ruce. Moře se zavřelo, temná obloha přešla do poklidného večerního odstínu a děsivý hrom a blesk se vytratily z Filutovy představivosti, protože Solomon se najednou zmenšil a dodával: „A teď, prosím tě, vezmi Onana dolů, ať si odbude své a my můžeme zamknout na noc.“

	

	Když Filuta se psem sešli dolů, bylo pořád ještě trochu světla. Podle obvyklých pravidel pustil Onana z vodítka a pak se začal rozhlížet kolem, jako by neměl ani tušení, co pes dělá. Tu a tam už se rozsvítilo světlo, ale nebylo jich moc, protože svíčky stály peníze. Jen světla starého Londýna a příležitostná hvězda nebo svíce v okně, která ronila část svého vosku na nevděčnou ulici. Když jste zahlédli touhle večerní dobou svíčku v okně, znamenalo to, že tam nějaký chudák zemřel, nebo se tam jiný chudák narodil. Světlo tam bylo proto, aby nezabloudila porodní bába, nebo aby oznámilo, že tam naopak zabloudila smrt. Pokud to byla ta méně klidná smrt – ta, o kterou by se mohli zajímat policisté – šlo o práci pro koronera, a to si většinou vyžádalo ještě druhou svíci.

	S těmito myšlenkami zavolal Filuta na Onana, aby si přestal dělat starosti, ať už si je dělá kvůli čemukoliv, a v hlavě mu zazvonil malý zvoneček, když si uvědomil, že se k němu tmou někdo připlížil tak tiše, že teď cítí na krku nůž.

	Jakýsi hlas velmi tiše řekl: „Je tady jedna velmi důležitá věc, vo který něco víte, pane Filuto. Slyšel jsem, že se vás některý lidi bojej, protože jak každej ví a jak se říká, musíte bejt nějakej chlapák, když jste dostal Sweeneyho Todda. Ale já? Já říkám ne, to nemůže bejt pravda, že ne, když uvážíte, že jednomu stačí počkat si tady dole, až se půjdete nadejchat večerního vzduchu. Stačí vás překvapit, až tady budete čekat, než se ten váš smradlavej podvraťák rozhodne postarat vo to, aby se ty zatracený dlažební kameny staly pro zákona dbalé občany, jako jsem já, ještě nebezpečnější. Nevobviňujte se, pane Filuto, pravidelný zvyky už byly zhoubou mnoha ubohejch lumpů, i když jsem slyšel, že jste mazanej. No, neni tady nikdo jinej než vy a ten čokl, a ten taky dlouho nevydrží, až mi řeknete, co chci vědět, a já s váma skončím. Prostě se tady v tom zapadákově vozve jeden kratičkej výkřik, cha. A můj zaměstnavatel, pan Vostrej Bob, bude moc šťastnej. Teda v tom případě, samozřejmě, že mi řeknete všechno vo tý holce se zlatejma vlasama, ale jestli mi to neřeknete, stejně vykuchám vás.“

	Filuta nepohnul jediným svalem, když nepočítáme svěrač.

	Zatímco mu hlavou poletovalo jméno Vostrej Bob, řekl: „Já vás neznám. A to znám široko daleko kdekoho. Mohl byste mi říct, kdo jste, pane? Konec konců, jak říkáte, já už tu informaci dál nepošlu, že ne?“

	Špička nože se jen tu a tam dotkla jeho krku v zátylku. Kdyby dal Filuta signál, Onan by jistě zaútočil, ale nůž v zátylku je velkou motivací k opatrnému myšlení. Jak Filuta věděl, krk je velmi tuhý a silný a dokáže udržet i váhu opravdu velkého člověka, jak bylo pravidelně dokazováno na šibenici v Tyburn, a pokud nezvolíte správné místo, nůž se do něj nemusí ani pořádně zabodnout. To, čemu ovšem nedokázal odolat, bylo samozřejmě říznutí.

	Neviditelný muž přestal mluvit. Kdyby Filuta necítil těsně vedle ucha jeho dech, mohl by si myslet, že tady nikdo není. To všechno Filutovi bleskově probíhalo hlavou. Muž si užíval skutečnosti, že je Filuta bezmocný a je mu vydán na milost a nemilost, někteří muži už takoví jsou. Drsný frajer z něj nikdy nebude. Kdyby vás chtěl skutečný drsňák odkráglovat, byl by to udělal rovnou a bez řečí.

	Muž se rozhodl, že je čas znovu svou oběť potrápit. „Jsem rád, když člověk nespěchá,“ prohlásil, „takže už jste jistě došel k závěru, že se mi nevykroutíte, a než by se ke mně dostal váš pes, dokázal bych vašemu krku udělat vošklivý věci. Samozřejmě, pak by došlo k nějaký malý šarvátce mezi jím a mnou, ale když víte jak na to a máte správný voblečení, nejsou psi nijak nebezpečný. Ohó, strávil jsem roky v ringu a naučil jsem se vo sebe postarat v každým boji, jakej si jen dokážete představit! Vim, že se nemůžete dostat ke svejm boxerům, ani k tomu malýmu zabijáku, kterej nosíte – jako když jsme se setkali posledně.“ Muž se vítězoslavně uchechtl. „Po tom, jak jste se na nás vrhnul v tý bouři, si tohle vopravdu vychutnám. Možná jste se už doslechl, že někdo podnikl jistý kroky, takže můj společník z voný noci už neni dýl v zemi živejch – a řek bych, že se k němu už brzo připojíte. Protože já se k vám připojit nechci, potřebuju tu informaci. Hned.“

	Filuta se nadechl. Takže tohle byl jeden z těch mužů, kteří ztloukli Simplicitu! A byl za tím Ostrej Bob! Slyšel o tom muži různé věci – byl to skutečný zločinec, kterého ctili všichni bezectní. To snad on mluvil s Marií Jo?

	Začal v něm narůstat vztek, děsivý vztek, který pak vykrystalizoval v okamžiku, kdy mu neviditelný útočník znovu přejel nožem přes krk. Ten vztek zašeptal: „Ten muž už odsud neodejde.“ V okolí nikdo nebyl. Tu a tam se někde opodál ozval tlumený výkřik, nebo tajemné zasténání – zdejší zvuky noci – ale právě teď byli Filuta a neznámý muž sami. Filuta řekl: „Jak se zdá, jsem v rukou profíka, že jo?“

	Hlas za ním odpověděl „Hm, ano, dalo by se to tak říct.“

	„Výborně,“ sykl Filuta a trhl hlavou dozadu tak prudce, až zaslechl potěšující zapraskání kosti nebo chrupavky, pak se bleskově otočil a kopl. Nezáleželo moc na tom, do čeho kopl, nebo samozřejmě na co dupl, ale našel množství možností a ve své zuřivosti kopal kamkoliv a dupal prakticky na všechno. Když na to přišlo, jediná rozumná věc byla zůstat naživu a šance zůstat naživu v souboji s mužem, který má nůž, byla celkem malá. Raději když bude mít on krvavý nos a velký ošklivý šrám, než aby z něj byla pouhá vzpomínka. A bože, ten chlap se někde napil, než vyrazil, a to vůbec není dobrý nápad, když chcete být opravdu rychlí. Byl to ale jeden z těch, kteří tloukli Simplicitu, a žádný kopanec pro něj nebyl dost tvrdý.

	Nůž zazvonil na zemi, Filuta ho sebral a podíval se na muže ležícího ve stoce u kraje ulice: „Dobrá zpráva je, že za pár měsíců už si na to ani nevzpomeneš, ta špatná, že zhruba po dvou tejdnech budeš potřebovat někoho, kdo ti ten nos znovu zlomí a dá do pořádku, abys nabyl své původní krásy.“

	Muž popotáhl a podle toho, co z něj bylo v šeru vidět, vypadala jeho tvář teď pravděpodobně lépe než předtím, samá jizva. Lidé si obvykle myslí, že zjizvený obličej je značkou profesionálního boxera, ale není – je to značka amatéra. Dobří boxeři jsou rádi hezcí – vyvádí to jejich soupeře ze střehu.

	Filuta kopl ležícího muže do rozkroku tak silně, jak to jen dokázal, a zatímco muž sténal, probral mu hbitě kapsy a jeho celkový zisk dosáhl patnácti šilinků a šesti a půl pence. Pak ho, aby projevil dobrou vůli, kopl znovu, stáhl mu boty a sykl: „Správně, člověče, já jsem ten frajer, kterej tě sejmul v tý bouřce. Ten frajer, kterej se postavil panu Sweeneymu Toddovi, a víš co? Mám jeho břitvu. Oh bože, jak ta ke mně promlouvá. Řekni Vostrýmu Bobovi, že jestli chce něco vědět, ať se mě přijde zeptat sám. Nejsem vrah, ale dokážu si s nima poradit, a jestli tě uvidím někde ve vokolí, nebo se dozvím, že jsi ztloukl další dámu, pošlu tě pod kytičky. Pošlu tě po řece bez loďky, to ti přísahám.“

	Nad nimi a kolem se začal ozývat zvuk opatrně otvíraných oken – opatrně, protože ať už se dole na ulici odehrálo cokoliv, mohlo to být něco, co byste v žádném případě nechtěli vidět, zvláště pokud tady byla možnost, že by vás kvůli tomu mohli vyslýchat policajti. V chudinských čtvrtích si člověk musel vypěstovat slepotu, kterou mohl podle potřeby zapnout a vypnout.

	Filuta přiložil ruce k ústům a křikl: „Jen klid, lidičky, to jsem já, Filuta, a nějakej cizej chlápek, kterej nedával pozor, náhodou zakop vo mou nohu a upad.“ Slova „cizí chlápek“ byla nutná, aby dala všem naslouchajícím najevo, že zdejší okolí – které se skládalo převážně z bláta a pozůstatků Onanova žrádla z posledních dnů – je pod ochranou starého dobrého Filuty.

	Do šedého soumraku zazněl ospalý aplaus všech zvědavců s výjimkou pana Sladea, kapitána říční bárky, který byl proslulý ne právě vybraným jazykem a musel ráno velmi brzo vstávat.

	Nepochybně měl špatný den, protože dolů křikl: „Tak jo, ale teď už táhni do pelechu.“

	Filuta se jeho radu rozhodl nebrat na vědomí a místo toho, aby táhl do pelechu, odtáhl ležícího muže, jak pravidla ulice vyžadovala, o pár ulic dál, tam, kde už se to nepočítalo jako nejbližší sousedství. Pak strávil dalších deset minut tím, že ho odvlekl do míst, která už nebyla ani v sousedství, pro případ, že se tím chtěl zabývat nějaký policista. Opřel bezvládnou postavu o zeď a zašeptal: „Jste velmi šťastnej člověk, pane. A jestli ještě jednou uvidím někde ve vokolí váš vobličej, dostanete to, čemu my od řemesla říkáme voholení bez mejdla. Jasný? Budu předpokládat, že to bylo ano.“ Pak Filuta pískl na Onana a dopřál mu chvilku, aby ležícímu muži pomočil nohu. To sice ve Filutových plánech nebylo, ale teď si pomyslel, že za daných okolností je to to nejlepší zakončení celé události.

	A pak… už tady byl jen Filuta, který měl dojem, že události večera by potřebovaly ještě něco, poslední maličkost, kterou by si správný frajer pamatoval a na niž by mohl být pyšný – detail, který by jeho pověsti navíc dodal lesku. Po krátkém zamyšlení se vydal na cestu k domovu a v ruce cinkal právě získanými mincemi. Pak došel k malým dvířkům a několikrát za ně zaklepal.

	Po nějaké chvíli opatrně vyhlédla škvírou v pootevřených dveřích stará paní v noční košili a s nejhlubším podezřením řekla: „Kdo je to? Řikám vám rovnou, že v domě žádný peníze nemám.“ Pak následovalo: „Aha, to je přece mladej Filuta. Ježíšku na křížku, poznala jsem tě akorát podle těch zubů. V životě sem neviděla někoho s tak bílejma zubama.“

	Filuta ke stařenčinu překvapení řekl: „Jo, to jsem já, paní Beechamová a vim, že v domě nemáte žádný peníze, ale teď už jo.“ Vtiskl jí hrst mincí do vyhublé ruky.

	Byl to příjemný pocit, a ani v té tmě nemohl nevidět, jak se bezzubá stará paní usmála. Pak řekla: „Bůh vám žehnej, pane, ráno se za vás pomodlím v kostele.“

	To Filutu tak nějak překvapilo, protože, pokud si vzpomínal, ještě nikdy předtím mu nikdo nenabídl, že se za něj pomodlí. Představa, že se k tomu teď někdo chystá, ho v téhle mrazivé noci příjemně zahřála. Zatímco si ji tiše hýčkal, odvedl Onana po dlouhých schodech do jeho pelechu.
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	KAPITOLA 11

	v níž se Filuta vyšvihne a Solomon očistí

	Solomon na něj čekal. Neviděl událost, která se odehrála v blízkém sousedství, protože žádné okno z podkroví nevedlo na ulici. Jeho okna směřovala ke stěně jakéhosi skladiště, což ovšem Solomon považoval za mnohem lepší výhled než to, co jste mohli vidět na ulicích. V hustém šeru padlo jen několik slov, pak se Filuta uložil na svou matraci a Solomon sfoukl hořící zbytek svíčky.

	Filuta se pohodlně uložil pod pokrývkou s vědomím, že to byl dobře vyplněný den, a pod zavřenými víčky mu pobíhaly myšlenky. Nebylo divu, že se svět otáčí – odehrávalo se na něm tolik změn. Jak je to dlouho, co uslyšel výkřik a vyskočil z napůl zaplavené stoky… kolik dní? Počítal – tři dny. Tři dny! Jako kdyby se svět pohyboval příliš rychle a se smíchem pobízel Filutu, aby s ním zkusil držet krok. Dobrá, bude svět pronásledovat, přijme všechno, co se objeví, a poradí si s tím. Zítra se zúčastní úžasné večeře na místě, kde bude i Simplicita, ale připadalo mu těžké smířit se s faktem, že nejdůležitější věcí na tom všem je, jak bude vypadat, ale on už se to pomalu učil. Vypadat jako hrdina, vypadat jako chytrý mladý muž, vypadat jako důvěryhodný člověk. Zdálo se, že to všechny oklamalo, ale znepokojující bylo, že to stejně působilo i na něj a jako nějaký skrytý motor ho to pohánělo stále dál. S touhle podivnou úvahou v myšlenkách usnul.

	

	Příští ráno uviděl muž, který otevíral dveře klientům Couttsovy banky, postaršího židovského gentlemana v mírně potrhaném gabardénovém plášti, jehož oči se leskly obchodním zanícením. Postava, následovaná mladíkem ve špatně padnoucím obleku a ošklivě páchnoucím psem, se kolem něj protlačila dovnitř. Mezi ostatními klienty se ozvalo mumlání a padly poznámky, že už sem leze i kdejaký chuďas, ale nakonec se ukázalo – když byly spočítány všechny mince s hodnotou vyšší než šestipence – že jsou to chuďasové se spoustou peněz.

	Bylo vydáno potvrzení a zbrusu nová vkladní knížka a malá společnost zmizela stejně rychle, jako přišla, Rudé moře se znovu zavřelo, planety se vrátily na své oběžné dráhy, prvorozené děti si začaly šťastně hrát a se světem bylo zase všechno v pořádku. Ten teď zahrnoval i jednoho ze starších partnerů pana Couttse, který si uvědomil, že z jakéhosi důvodu odsouhlasil vyplácení úroků ve výši, jakou dostával málokdo, ale nakonec došel k závěru, že šlo celkem o nízkou cenu za to, aby dostal Solomona z banky dřív, než začne vyhánět penězoměnce. Ta představa byla samozřejmě nesmyslná a ve všech směrech neopodstatněná, ale když došlo na smlouvání, byl Solomon vždycky vítězem a jeho protivník se většinou cítil poněkud omámen.

	Jakmile vyšli z banky, připomněl Filuta poněkud váhavě Solomonovi, že ho očekávají v redakci Punche, kde má jeden z umělců nakreslit jeho obrázek na titulní stranu obálky.

	Jak se ukázalo, byl pan Tenniel, mladý muž s rudohnědými vlasy, jen o něco starší než sám Filuta. Filuta seděl proti němu, a zatímco umělec kreslil, vedli spolu živý rozhovor. Dát se kreslit od pana Tenniela nebylo příliš těžké, a jak řekl Solomon, mnohem příjemnější, než kdyby to Filutovi někdo vykreslil a pak ho rozčtvrtili. Zase jeden ze Solomonových žertů, jejichž smysl Filutovi nevysvětlil.

	Možná, pomyslel si Filuta, bychom měli říci, že proces kreslení sice vůbec nebyl namáhavý, ale chvilkami poněkud znepokojivý, protože pan Tenniel kreslil a kreslil a pak najednou vrhl na Filutu pohled, který ho propíchl jako špendlík motýla, a pak se stejně rychle ztratil, když pan Tenniel sklonil hlavu zpět k práci a byl z něj vidět jen vrcholek hlavy. Solomon klidně seděl, popíjel kávu a četl si v posledním čísle Punche, které samozřejmě dostal bezplatně.

	K Filutovu údivu nezabralo kreslení mnoho času, takže Tenniel po chvíli udělal několik posledních drobných úprav portrétu na svém stojanu a s úsměvem se obrátil k Filutovi. „No, mám sám ze sebe radost, pane… mohu vám říkat Filuto? Myslím si, že jsem vaši podstatu vystihl skvěle, jenže noviny jsou vždycky tak trochu zkratkovité a ode mě se čeká, že přidám pár dalších maličkostí, které poskytnou veřejnosti nějakou představu o tom, co se odehrálo v oficíně pana Sweeneyho Todda. Potřebuju si nakreslit i pana Todda, protože, víte, veřejnost chce vidět jak hrdinu, tak zlosyna.“

	Filuta namáhavě polkl. „Jenže pan Todd vlastně nebyl zlosyn, pane –“ pokusil se.

	Tenniel ho zarazil mávnutím štětce. „Slyšel jsem, že srážka u Talavery byla jednou z nejhroznějších bitev. Říká se, že Wellington zcela bezohledně hnal muže před ústí nepřátelských kanónů, kde jich většina zbytečně přišla o život. Člověk může jen doufat, že tolik mrtvých za tu oběť bude stát, pokud je to vůbec možné.“ Potřásl Filutovi rukou a pokračoval: „Pan Dickens mi řekl po pravdě, co se ten den stalo na Fleet Street, a není úžasné, jak se veřejné vnímání pravdy v poslední době přiklání na morbidní stranu? Zdálo by se, že normální člověk nemiluje nic víc než ‚odpornou vraždu‘?“ Pak se odmlčel a dodal: „Děje se něco, pane Filuto?“

	Stejně tak, jak Tenniel čas od času zkoumal Filutu, studoval Filuta jej. Nedokázal říci, co to je, ale v jednom okamžiku měl dojem, že nějaká drobnost není v pořádku. Chvíli mu trvalo, než si to uvědomil a než našel slova.

	Poněkud v rozpacích, že ho Tenniel přistihl, jak na něj zírá, se rozhodl nekličkovat: „Myslím, že máte něco s levým vokem, že jo, pane Tenniele? Doufám, že vám to ve vaší profesi moc nepřekáží.“

	Umělcova tvář ztuhla a pak se stáhla do pokřiveného úsměvu. „Ta jizva je tak malá, že jste první člověk, s nímž jsem se potkal, který si toho všiml. Pravda je, že to byla obyčejná dětská nehoda.“

	Filuta, který pozoroval usmívající se tvář, si pomyslel: „Myslím, že nebyla tak obyčejná.“

	„Charlie měl pravdu v tom, co o vás včera řekl!“

	„Hm? A co včera Charlie řekl o mém příteli Filutovi, jestli se mohu zeptat, pane?“ ozval se Solomon, vstal a zasunul časopis někam do hlubin svého kabátu. „Moc rád bych to věděl.“ Usmíval se, ale jeho slova byla dost důrazná.

	To Tenniel samozřejmě pochopil. Kupodivu se začervenal a odpověděl: „Když už jsem to nakousl, řeknu vám pravdu – ale neříkejte, prosím, panu Dickensovi, že jsem se o tom zmínil. Řekl přesně tohle: ‚Pan Filuta je tak bystrý, že jeho jméno bude jednou známo po celém světě, buď jako jméno dobrodince lidstva, ale možná také jako jméno nejkouzelnějšího lumpa, kterého kdy pověsili!’“

	Pan Tenniel v úžasu ucouvl, když se Solomon rozesmál a prohlásil: „Výborně, musím přiznat, že je pan Dickens úžasný soudce povah, a taková upřímnost u člověka, jako je on, je obdivuhodná. Pokud se s ním sejdete dříve než já, řekněte mu, že Solomon Cohen je rozhodnutý snažit se ze všech sil, aby to byl ten první případ! Děkuji vám za váš čas, pane, ale teď nás, prosím, omluvte, protože teď musím s tím mladým násilníkem někam, kde se postarají, aby byl čistší než kdykoliv ve svém životě, protože dnes večer se máme zúčastnit velmi důležité večeře ve West Endu. Přeji vám hezký den, pane, a ještě jednou děkuji, ale teď už opravdu musíme jít.

	Není čas na lelkování, Filuto,“ řekl, když se za nimi zavřely dveře. „Víš, jak jsem přísný, co se týče koupání? Dobrá, takže dnes si dopřejeme turecké lázně a všechno, co k nim náleží.“

	To byla pro Filutu novinka, ale zatím ho naživu udržela převážně Solomonova moudrost a důraz na udržování fyzické hygieny, takže bylo pro Filutu prakticky nemyslitelné, aby svému příteli při téhle příležitosti odporoval. Neodvažoval se odporovat ze strachu, aby ho Solomon ve svém oprávněném hněvu na zmíněné místo neodvlekl za ucho. Podvolit se bylo lepší, než se stát terčem posměchu ve všech hospodách a vývařovnách. Filuta proto nasadil odvážný výraz a následoval staříka ven do hustého deště promíseného smogem. Tam si vyzvedli Onana od stojanu lucerny, kam ho uvázali s naprostou jistotou, že nikoho ani nenapadne ho ukrást.

	Filuta začal uvažovat o slově „turecký“ a cítil se o trochu lépe. Někdo, nejspíš to byla Ginny Novicka – půvabná dívka, která se smála tak, že se při tom člověk skoro červenal, a s níž si byli kdysi velmi blízcí –, mu o Turecku povídal. Naplnila jeho mysl představami o tančících dívkách a lehce nahnědlých ženách ve velmi úsporných plavečkách. Jak se zdálo, tak ty vám poskytly masáž a natřely vás něčím, čemu říkaly „unguláty“ nebo snad „masturbáty,“ což znělo velmi exoticky, i když upřímně řečeno, v podání Ginny Novicky znělo exoticky skoro všechno. Když se o tom zmínil Solomonovi – to byl Filuta ještě mnohem mladší a mnohem naivnější – starý muž řekl: „Tak to tedy rozhodně není. V zemích Levanty jsem sice dlouho nepobyl, ale nemusel jsem tam být vůbec, abych věděl, že masturbáty to nejsou, i když nemám v úmyslu ti vysvětlovat proč. Nejsou to ani unguláty, protože to slovo pochází z jazyka latinského a znamená kopytnatci. Stačil mi krátký pobyt v té oblasti, abych věděl, že bez ohledu na to, co jiného místní obyvatelé provádějí se svými kozami, rozhodně nemasírují jednu druhou. Ostatně kozy a obzvláště kozlové nikdy neprosluli příjemností svého aroma. To slovo, které máš na mysli, zní nejspíš ‚unguenty‘, což jsou voňavky vydestilované z vonných olejů. Proč se na to ptáš?“

	Tenkrát mladší Filuta odpověděl: „No, já jen tak, vážně, někde jsem ty slova slyšel.“ Právě teď v něm ale výraz „turecký“ vyvolal jakési exotické východní přísliby, a tak se během cesty spletí ulic a uliček k tureckým lázním na Commercial Road dostal do optimistické nálady.

	V těch místech byly lázně a koupele všude a často je používali i velmi chudí lidé, poněvadž – jak to Filutovi výstižně popsala jedna stará paní – „někdy už ty kousky otlouct musíš.“

	S objednávkou koupele to většinou chodilo tak, jak to s podobnými věcmi ve světě chodí. Čím více jste zaplatili, tím větší byla pravděpodobnost, že dostanete teplejší a čistší vodu, která bude dokonce, než do ní upustíte mýdlo, průhledná. Filuta si byl vědom, že na některých těch místech končila voda, v níž se vykoupali bohatí, v koupelích lidí řadících se ke středním vrstvám, a ta se pak přelila do velké nádrže pro chudé, kam už dotekla plná mýdla. Což, pokud jste se na to dívali z té lepší stránky, znamenalo, že ušetříte. Nejspíš se vám nikdy nepodařilo zasednout k jednomu stolu s lordy a vysokými hodnostáři, ale mohli jste sdílet jejich koupel, což vám umožnilo být pyšný, že jste Londýňan.

	Déšť byl teď prudší, šlo nepopiratelně o déšť londýnský, špinavý a umaštěný ještě předtím, než dopadl na zem, a vracel tak všechno, co vzal nahoru kouř z nesčetných krbů. Chutnal, jako když olíznete špinavou penny.

	Ke vchodu do lázní vedlo několik schodů, ale jinak na něm nebylo vůbec nic zvláštního. Rozhodně nevypadal jako vstup do ráje plného pomilováníhodných Núbijek. Je ovšem pravda, že jakmile se Solomon s Filutou ocitli uvnitř, přivítala je dáma, což o něco pozvedlo Filutova ducha, i když fakt, že jak se ukázalo, byla stará a pod nosem měla něco jako knírek, ho zase spustil na zem. Solomon se s ní začal tlumeným hlasem dohadovat. Stařík se dokázal handrkovat a smlouvat o cenu bochánku za jednu penci, ale jak se zdálo, tady ve staré dámě narazil na tvrdého soupeře. Její výraz naznačoval, že cenu služeb každý dobře zná, takže „berte, nebo nechte tak,“ a zdálo se, že co se jí týče, byla by byla velmi šťastná, kdyby „nechali tak“ a odsunuli se co možná nejdále.

	Solomon nebyl často pokořen ve svém odhodlání získat co nejvýhodnější cenu za cokoliv a Filuta slyšel, jak těsně předtím, než zaplatil za něco, co, jak se ukázalo, byly klíče od dvou kabinek, polohlasem zamumlal „Jezábel!“ Filuta byl samozřejmě ve veřejných lázních mnohokrát předtím, ale jak doufal, tahle návštěva bude mnohem dobrodružnější. Byl velmi nakloněn představě, že bude naolejován.

	A tak nakonec Solomon a Filuta, oděni jen do velkých ručníků, s pleskáním bosých nohou na mramorovém dláždění, vstoupili do rozlehlé místnosti, která vypadala spíše jako Peklo, které navrhl někdo, kdo si myslel, že si lidé zaslouží ještě jednu šanci.

	Prostor byl plný ozvěn, které se ozývají, když na jednom místě promícháte páru, kámen a lidi. K Filutovu překvapení nikde nebylo ani stopy po krásných dámách v malých plavečkách, které dychtivě očekával. Zato se všude v šerých oblacích páry pohybovaly mužské postavy. V tom okamžiku položil Solomon Filutovi ruku na rameno a zašeptal: „Dej si pozor na Percíky – chytrému napověz12.“

	Tahle nápověda chytrému ovšem zanechala Filutu stejně nevědomého jako předtím, ale nakonec mu to přece jen došlo, a když vstupovali do nejbližší koupele, řekl: „Víš, tohle není první lázeň, ve který jsem, ale myslím, že je nejhezčí. Percíkové mě ještě nikdy netrápili.“

	„Zdá se, že i Bůh proti nim něco má,“ zabručel Solomon, zatímco jim kolem nohou stoupala teplá voda. „Já sice osobně nevím proč, jelikož vlastně prokazují téhle malé planetě něco jako službu, protože napomáhají, aby se nepřeplnila nepotřebnými lidmi.“

	V koupelích nebyla jen jedna koupel, byla tam potní koupel, studená koupel, horká koupel a právě teď se do bazénku, kde byli oni dva, spouštěl muž v ručníku a s bicepsy o rozměrech stehna normálního muže, který prohlásil hlasem dunícím jako dva mlýnské kameny: „Nepřál by si některý z vás dvou gentlemanů masáž? Příjemnou, důkladnou, velmi užitečnou, po níž se budete cítit jako právě vyražená devítipence, co?“

	Filuta se podíval na Solomona, který přikývl: „Měl bys to rozhodně zkusit. Jsou tady dost tvrdí, ale pak se budeš cítit skvěle.“ Obrátil se k muži. „Já sám si dám masáž spolu se svým mladým přítelem a můžeme při tom rozprávět a relaxovat.“ Později Filuta došel k závěru, že mu masáž nepřinesla žádnou úlevu, tu pocítil snad jen v okamžiku, kdy skončila, ale je pravda, že zatímco oba maséři do nich soustředěně bušili, pleskali a pohazovali svými oběťmi/zákazníky, sděloval své myšlenky, občas prokládané hlasitým „au,“ Solomonovi.

	„Jsem rád, že je Simplicita v bezpečí tam, kde je,“ řekl, „ale bude v nebezpečí, kdykoliv si vyjde na procházku, a pokud můžu soudit, tak v celý vládě neni nikdo, kdo by jí pomoh (au!).“

	„Hmm,“ odpověděl Solomon. „To bude tím, že, hmm, vláda myslí především na lidi – ale co se týče jedinců, není moc dobrá – a nepochybně tam budou i takoví, kteří si budou myslet, že vydat ji nazpět i proti její vůli by mohlo ušetřit oběma zemím dost zlé krve. A navíc, i když se to bojím říct, byl by to křesťanský čin, protože před Bohem je to přece jen něčí manželka. Musím ale připustit, Filuto, že se Bůh někdy dívá opačným směrem, a já jsem mu to také častokrát říkal. Přání manžela je vždycky, hmm, považováno za důležitější než přání ženy.“

	„Ten mužskej ze včerejší noci pracoval pro někoho, kdo si řiká Vostrej Bob, a ten se (au!) zajímal jak vo Simplicitu, tak vo mě,“ pokračoval Filuta mezi údery. „Chtěl vědět, kde je, takže mu z toho musí něco kápnout. Znáš ho? Slyšel jsem, že je to vopravdovej džentlas.“

	„Vostrej Bob,“ uvažoval Solomon. „Hmm, řekl bych, že jsem o něm už slyšel. A víš, je to právník – pro lumpy, dalo by se říct. Nemyslím jen, že je na poslední chvíli tahá z bryndy. To samozřejmě také, ale především něco jako prostředník, jestli mě chápeš. Někdo ho vyhledá a řekne třeba: ‚Ve městě je jeden člověk a mně by se moc líbilo, kdyby mu někdo pořádně zatopil.’ Nepadne jediné slovo o nějakém zabíjení nebo uřezávání ucha, protože to se všechno dohodne jen pohledy a gesty, jako je dotek nosu, a podobnými malými signály – právě tak, aby mohl Vostrej Bob tvrdit, že o téhle věci vůbec nic nevěděl, nebo že absolutně nedokáže vysvětlit, proč je něčí jídelna celá postříkaná krví.“ Solomon si povzdechl. „Takže ty říkáš, že na slečnu Simplicitu zaútočili právě jeho muži?“

	„Ano, a já ho teď potřebuju najít,“ přikývl Filuta. „Hned, jak vyřídíme tu dnešní večerní záležitost. Měl jsem vymáčknout nějaký bližší informace vo Vostrým Bobovi z toho chlápka včera večer, ale já ho zrovna (au!) kopal mezi nohy a trochu jsem na to pozapomněl. Myslim, že jsem ho navíc pořádně fláknul do rypáku a rozmázl jsem mu ho po celým vobličeji, takže jediný, co dokázal, bylo chrčet.“

	„Doufám, že si budeš tuhle lekci pamatovat,“ zabručel Solomon. „Násilí není vždycky ta nejlepší cesta k řešení věcí.“

	„Solomone, ty máš přece doma šestihlavňovou pistoli!“ prohlásil Filuta.

	„Hmm, řekl jsem, že ne vždycky.“

	„Podívej, jestli víš, kde bych ho měl hledat, řekni mi to, protože zejtra po něm stejně pudu,“ trval na svém Filuta. „Možná věří, že by byl někdo šťastnej, kdyby se doslech, že Simplicita zemřela. Ne proto, že by ji nenáviděl, ale protože mu stojí (au!) v cestě.“ Tentokrát zaznělo velmi dlouhé Solomonovo „hmm“, které Filuta zprvu připisoval zvlášť důkladnému hmatu maséra, ale po chvilce Solomon řekl tiše: „No, Filuto, odpověděl sis na svou vlastní malou hádanku. Tak jim řekneme, že je Simplicita, hmm, mrtvá. Nikdo nepronásleduje mrtvého člověka. Hmm, to mě jen tak napadlo, samozřejmě. Není důvod to brát vážně.“

	Filuta se podíval na Solomonův výraz a oči mu zazářily. „Jak to myslíš?“

	„Myslím to tak, Filuto, že jsi velmi vynalézavý mladý muž, a já jsem ti nabídl něco, o čem bys mohl přemýšlet. Navrhuji, aby ses nad tím zamyslel. Přemýšlej, jak ukázat lidem to, co chtějí vidět.“

	Na Filutova záda dopadla s pleskavým nárazem mohutná pěst, ale on si toho skoro nevšiml, protože jeho mozek se dal do pohybu a pak se rozeběhl naplno. Podíval se znovu na Solomona a se zábleskem v očích mlčky přikývl.

	Po chvíli se Solomon převalil jako velryba, zvedl se a poplácal Filutu po paži: „Je čas jít, mladíku. Existuje dokonce i taková věc, jako být příliš čistý.“

	Pak zavládlo ticho. Teprve když se pořádně utřeli a osušili a sedli si do své kabinky, Solomon pokračoval. „Chvíli tady posedíme a něčeho se napijeme. Není dobře vycházet ven hned po takové masáži, mohl bys z toho dostat horečku. A pak mám v plánu, hochu, představit tě v Savile Row, kam chodí všichni lepší lidé nakupovat oblečení. Nemáme moc času, ale včera večer jsem poslal poslíčka ke svému příteli Izzymu, který se o tebe postará. Jeho obchod není žádné vetešnictví a jsem si jistý, že udělá dobrou cenu starému příteli, který ho náhodou odnesl do bezpečí, když ho postřelili Kozáci.“ Pak dodal: „Rozhodně bych mu to doporučoval. Běžel jsem a nesl ho na zádech skoro dva kilometry, než jsme se jim ztratili ve sněhu, a ani jeden z nás tří neměl boty, protože nás vzbudili v noci. Pak jsme se rozešli, ale až do smrti si budu pamatovat mladého Karla – myslím, že už jsem se ti o něm kdysi zmínil? Jak mi řekl, že jsou si všichni lidé rovni, ale jsou utlačovaní, i když je pravda, že často utlačují sami sebe. Když o tom teď tak přemýšlím, říkal toho hodně i o jiných věcech. Měl nejhorší sestřih, jaký jsem kdy u nějakého mladíka viděl, a pěkně divoké oči – připomínal mi vyhládlého vlka.“

	Filuta ho neposlouchal. „Savile Row je ve West Endu!“ pronesl jako člověk, který mluví o konci světa. Pak pokračoval: „A vážně potřebuju nóbl oblečení? Pan Disraeli a jeho přátelé vědí, kdo jsem, ne?“

	„Hmm, aha, a kdo vlastně doopravdy jsi, můj příteli? Jejich podřízený? Jejich zaměstnanec? Nebo co takhle člověk jim rovný? To by mladý Karl určitě řekl, a asi něco takového pořád ještě říká. Pokud samozřejmě není mrtvý.“ Filuta vrhl na Solomona podivný pohled a Solomon si pospíšil s vysvětlením: „Hmm, pokud vím, tak když jen tak chodíš sem a tam a říkáš lidem, že jsou utlačovaní, většinou si uděláš dva druhy nepřátel. Lidi, kteří někoho utlačují a nemají v úmyslu s tím přestat, a lidi, kteří jsou utlačovaní, ale jak už tak lidé bývají, nechtějí o tom vědět. A dokážou kvůli tomu být dost zlí.“

	To Filutu zaujalo. „A já – jsem utlačovaný?“

	„Ty? Ne, to by sis toho všiml, chlapče, a taky nikoho neutlačuješ, což je ideální situace, ale kdybych byl na tvém místě, moc bych o politice nepřemýšlel, mohlo by se ti z toho udělat špatně. Abych řekl pravdu, jsem si skoro jistý, že když ne všichni, tak aspoň většina z lidí, s nimiž se večer sejdeš, bude mnohem bohatší než ty. Na druhé straně, podle toho, co jsem slyšel o dámě, v jejímž domě budeme večeřet, mám jisté důvody předpokládat, že si nebudou myslet, že jsou díky tomu mnohem lepší než ty. Peníze dělají z lidí bohaté lidi, ale byl by omyl si myslet, že z nich dělají i lidi lepší. Lidé jsou takoví nebo takoví podle toho, co dělají a co po nich zůstane.“ Solomon dopil svou kávu a dodal: „Protože je to kus cesty a mě bolí nohy, vezmeme si drožku a budeme se chovat jako gentlemani, kterými jsme.“

	„Ale to stojí spoustu peněz!“

	„Tak? A to mám jít celou cestu v tom hrozném dešti? Kdo jsi, Filuto? Jsi králem nekonečného prostoru – pokud je to prostor pod zemí. Jsi člověk, který hledá a sbírá peníze, a tak si vydělává na živobytí, a protože na to máš skvělé oko, myslím, že to z tebe dělá něco jako věčné dítě. Život bez zodpovědnosti je zábavný, ale ty na sebe teď zodpovědnost bereš. Máš peníze, Filuto, jak dokazuje tahle zbrusu nová knížka. A taky doufáš, že máš mladou dámu, hmm, co? To je pro muže moc dobré, protože zodpovědnost je kovadlina, na které je muž formován.“

	Jakmile vyšli z lázní, musel Solomon zachránit jakousi starší dámu, která jednoduše pohladila Onana. Pomohl jí očistit se a pak, když byly jak její šaty, tak Solomonův kapesník čistší, mávl na drožku a koně zastavili, aniž to měl kočí v úmyslu. Koňská kopyta dokonce vykřísla z dláždění několik jisker.

	Jakmile se jednou ocitli na polstrovaném sedadle uvnitř a nechali londýnský déšť a jeho ulepenost za okénkem, Solomon se pohodlně opřel: „Nikdy jsem vlastně nepochopil, proč se tihle muži ke svým zákazníkům chovají tak nepřátelsky. Jeden by i myslel, že kočírovat drožku je zaměstnání pro někoho, kdo má lidi rád, nebo ne?“

	Lilo jako z konve a obloha měla barvu omačkané švestky. To nebyl dobrý den pro stokaře, ale noc by dobrá být mohla, pokud by se ovšem Filuta s trochou štěstí po večeři ještě dostal tam, kam patřil – pod zem… Protože měl na mysli Solomonovu poslední lekci, nazval to v myšlenkách „místem, na kterém se rozhodl občas být“.

	Cítil, že by tam být měl, protože si zase začínal být nejistý sám sebou. Byl pořád Filutou, jasně, ale jakým Filutou? Protože už rozhodně nebyl stejný Filuta jako před týdnem. Pak si pomyslel, jestli se lidé takhle mění, jak si může být člověk jistý tím, co získá a co ztratí? Tím myslím, v dnešních dnech, teda, vlezu do drožky… jako nic, jsem prostě mládenec, který v drožkách jezdí, ne ten kluk, kterému koukal zadek z kalhot, běhal za nimi a pokoušel se svézt. Teď, když doopravdy platím, poznal bych ještě toho kluka?

	Zdálo se, že se déšť rozhodl změnit v bouři, stejnou jako té noci, kdy se poprvé setkal se Simplicitou. Vozka před nimi byl vydán napospas veškeré zlobě živlů, což by mohlo mít něco společného s jeho nevrlostí, a bylo jasné, že v tak hustém dešti se mohl orientovat jen kůň. Zdálo se, že neexistuje nic jiného než déšť a jakoby proti všem přírodním zákonům část toho deště padá vzhůru, protože už nikde jinde není místo.

	V tom okamžiku Filuta zaslechl, i když jen velmi slabě, zvuk, který poslední dny podvědomě hledal ve zvucích města – skřípot týraného kovu. A ozýval se někde před nimi. Prudce se naklonil k malé posuvné destičce, která umožňovala cestujícím v drožce komunikovat s vozkou, pokud jim chtěl naslouchat. Do tváře mu stříkla voda a on křikl: „Jestli dohoníte ten kočár před námi – ten se skřípajícím kolem, dám vám korunu!“

	Odpovědi se nedočkal – a jak byste taky chtěli něco zaslechnout v ulici přeplněné mlhou a letící vodou? – ale přesto se rychlost drožky náhle změnila, přesně ve chvíli, kdy nic nechápající Solomon řekl: „Ale já si nejsem jistý, jestli u sebe máme nějakou zbytečnou korunu!“

	Ale Filuta už ho neposlouchal. Na drožce byla celá řada kousků, kterých se někdo bystrý mohl chytit a vylézt s jejich pomocí na střechu vozu, v tomto případě k velkému rozhořčení kočího. Ten začal klít jako šílený a vykřikoval do řevu bouře, že ať ho vezme čert, jestli mu nějaký blbý floutek poleze po voze. Filuta se k němu naklonil a důrazně prohlásil: „Určitě jste slyšel vo muži, kterej dostal Sweeneye Todda, Ďábelskýho holiče? Tak, ty troubo, to jsem byl já, Filuta. Chceš si vo tom promluvit, nebo se mám rozzlobit?“ Filuta se posunul tak, že se při řeči skláněl přímo nad kočím, a pokračoval: „Vosoba, který patří ten kočár před náma, je hledaná pro pokus vo vraždu, napadení a těžký ublížení na těle. Pravděpodobně taky z pokusu vo únos dámy a ze smrti dítěte!“

	Kapitán vozidla, z nějž odstřikovala voda na všechny strany, zavrčel: „Něco takovýho mi, sakra, neříkejte!“

	„Právě to vám, sakra, říkám, pane!“ odpověděl Filuta. „A jestli tu vosobu najdu dřív než píleři, bude to pro ni horší, a shodou vokolností z toho pro vás samozřejmě kápne nějaká vodměna.“

	Všude kolem se rozsvěcely blesky a vozka, který se ze všech sil snažil udržet koně pod kontrolou, vrhnul na Filutu kosý pohled, v němž se mísila zlost, zájem a jistá dávka nedůvěry. „Aha, takže by se měl víc vobávat vás než pílerů, jo? Ti ale maj zatraceně tvrdý hole a já to moc dobře vim!“ Muž otevřel ústa, ve kterých zableskl jediný osamělý zub, a dodával: „Dobře víme, jak to vypadá, když chtěj, aby bylo po jejich, ti mizerové.“ Pak si odplivl a přispěl tak k bouři svým dílem o velikosti tří dešťových kapek. Vrhl na Filutu soucitný pohled a na tváři se mu objevil bezzubý úsměv: „Takže jak bys mohl být horší než píleři, chlapečku, neřekl bys mi?“

	„Jak? Policajti maj pravidla. Já se s tím nemažu! A když přijde na rány, já, oproti pílerům, přestat nemusim.“

	Jenže drožkář nakonec přece jen zpomalil. Musel. Zastavil prakticky na místě a zuřivě při tom zaklel. „To ten Piccadilly Circus, šéfe, je kvůli dešti celej ucpanej. Abych vám řek pravdu, fakticky nedokážu odhadnout, kterej z těch vozů je ten, co po něm jdete, šéfe, protože lidi se sem hrnou jako na štědrovečerní večeři. Nevím, proč vždycky musej chodit po ulici, ale řek bych, že za tu zácpu můžou ty povozy se čtyřma koňma, dvouspřeží u velkejch kočárů, ty by do města vůbec neměli pouštět! Lidi si taky choděj po silnici, jako kdyby jim patřila, no řekněte, copak nemaj trochu zdravýho rozumu?“ A byla to pravda. Mezi stojícími povozy se hemžili lidé a Piccadilly Circus se stal změtí lidí a deštníků, které se proplétaly rostoucí zácpou promočených koní a vozů, z nichž žádný se nemohl pohnout, dokud se nepohnou ty ostatní. Koně už se začínali plašit a přitom se ze všech stran k celkovému zmatku přidávaly další dvojkolky, drožky, a dokonce i jeden nebo dva těžké pivovarské vozy. Pak někde v tom vlhkém, nepřehledném kotli plném vyděšených koní a zmatených chodců musel někdo strčit kus svého deštníku nějakému koni do nozder a začal to, Co by v minulých staletích nazvali rozruch, pogrom a pozdviženie převeliké, v budoucnu obří dopravní zácpa, ale slova, jimiž to nazval drožkář, by se rozhodně nedala otisknout v žádných novinách, protože takové noviny by okamžitě chytily plamenem.

	A potom bylo po všem a nic už se s tím nedalo dělat. Jak drožkář řekl: „Jestli odtamtud chtěj všecky dostat, musej vytáhnout pár kočárů, vlézt na jejich místo a ty vostatní prostě rozebrat.“ Pak najednou vyšlo slunce, jasné a zářící na čistém modrém nebi, a to celou situaci ještě zhoršilo, protože z každého člověka a koně, v kterém to ještě nevřelo, teď začala stoupat pára.

	Dokonce i Filuta si uvědomil, že pronásledované ztratili a že šance najít je v tom příšerném zmatku je minimální. Solomon ho pozoroval vykloněný z okna povozu, v pozvednuté ruce držel své obrovské kapesní hodinky a významně mu ukazoval, kolik už je hodin. Filuta v duchu zasténal. Kdyby to teď vzdal, mohl by, až by se celá ta změť začala rozjíždět na všechny strany pokud možno bez dalších šarvátek a on byl na správném místě, zaslechnout mučivý jekot týraného železa. Pokud by se samozřejmě nedozvěděl to, co chce vědět, od pana Vostrýho Boba. Ale právě teď to vypadalo, že první, kdo začne ječet, bude starý Solomon.

	Filuta se podíval na kočího a pokrčil rameny: „Tak kolik, šéfe?“

	K Filutovu údivu na něj ten muž vrhl lišácký pohled, zamával oběma rukama ve vzduchu, aby dal najevo, že rychlost povozů v této oblasti stojí za kýbl ovčího trusu, a pak odpověděl: „Fakt jste ten frája, co položil Sweeneyho Todda? No, mně připadáte jako lhář, ale mně tak připadá každej. Tak teda, ať nežeru, napište mi svůj podpis tady do tohodlectoho zápisníku a udělejte tam poznámku vo tom, že jste to byl fakt vy, kdo ho složil, a budem si kvit, co vy na to? Páč já si myslím, že by to jednoho krásnýho dne mohlo mít nějakou cenu.“

	Aha, pomyslel si Filuta, takže už tady máme zase tu Charlieho mlhu. Když pravda není taková, jakou byste ji chtěli mít, změňte ji na jinou verzi pravdy. Jenže muž trpělivě čekal a v ruce držel tužku a malý zápisník. Filuta si je tedy vzal a celý zpocený velmi opatrně kreslil jedno písmeno po druhém: Tosem já, ten, kerej pološil Sweeniho Toda. Filouta a je to práfda.

	Jakmile vrátil kočímu notýsek, odvlekl ho Solomon k jedné straně ulice a zuřivě se snažil otevřít svůj deštník. Byla to velká, černá a především zrádná věc, která Filutovi připomínala dávno mrtvého, nicméně velkého dravého ptáka, který by vám klidně vyklovl oko, kdybyste mu to dovolili. Filuta poukázal na to, že právě teď už deštníku není zapotřebí – snad jen jako obrana proti koním, kteří je obklopovali ze všech stran a dělali přesně to, co koně dělají, když delší dobu stojí, jen trošku víc, protože panikařili.

	Zamířili tedy pěšky do Savile Row. Ve vedlejších ulicích bylo mnohem více chodců než obvykle, právě kvůli té zácpě, již s úlevou zanechali za sebou. Nakonec dorazili, mokří a uhřátí – což může být mnohdy horší než mokří a prochladlí, protože byli zpocení a uštvaní – k zářícím, vyleštěným dveřím budovy Davies & Son na Savile Row č. 38. Onana nechali uvázaného u stojanu lucerny ve společnosti velké kosti přinesené právě k této příležitosti, což znamenalo, že od této chvíle pro Onana přestal existovat svět.

	Jakmile se ocitli uvnitř, pokusil se Filuta nežasnout nad světem módy, neboli schmutter, jak říkal Solomon. Konec konců věděl, že existují lidé, kteří mají mnohem lepší šaty, než on kdy měl na sobě, ale vidět jich tolik pohromadě na jednom místě by ho jistě mohlo porazit, kdyby to dovolil. A tak se pokoušel vypadat jako někdo, kdo o tyhle věci jen tak letmo zavadí pohledem, protože je vidí denně – i když si uvědomoval, že sice vyčištěný, ale stále ještě pachově dosti výrazný oděv z vetešnického krámku může být jistým náznakem, že to tak docela není. Ale vzato kol a kolem, krejčí je krejčí, a to ostatní je jenom pozlátko.

	Nakonec byli svěřeni do péče malého a hubeného Izzyho, který byl přesto obdarován jakousi vnitřní energií, jež by za jiných okolností mohla roztáčet mlýn. Jako šíp pronikl mezi Solomona, Filutu a portýra módního domu, který jim právě otevřel dveře, a mluvil při tom tak rychle, že jediné, co jste pochopili, bylo, že se Izzy postará o všechno, obstará všechno a má všechno pod kontrolou, a že když to necháte na Izzym, bude všechno nejen v pořádku, ale také výjimečně skvělé, a to ve všech směrech a za cenu, která překvapí, ale i uspokojí všechny zúčastněné – ovšem jestli, a to bylo velmi důležité, dovolíte Izzymu, aby se o všechno postaral, děkuji mnohokrát a tak dál. Pak přesunul Solomona a Filutu do jedné ze zkušebních místností a ani na okamžik se nepřestal starat, zajímat se a omlouvat, i když nebylo příliš jasné komu a za co.

	Pak se Filutovi kolem ramen ovinul dlouhý krejčovský metr a jeho samotného přestrkali, jemně, ale důrazně do středu místnosti, kde si ho Izzy změřil pohledem řezníka, před kterým stojí obzvláště divoký býček. Pak ho začal měřit známou krejčovskou metodou „změř a zapiš“, přesněji „změř a odskoč zapsat“. A během celé té doby jediné, co Filutovi říkal, byly variace na téma „Kdybyste se mohl, pane, laskavě otočit takhle?“ a pane sem a pane tam, až nakonec Filuta pocítil, že bez brzkého občerstvení už dlouho nevydrží. Věci nijak nepomohlo ani to, když se Izzy, který se otáčel kolem, pobíhal sem a tam a byl neustále v pohybu a jemuž, jak se zdálo, už nezbývala jiná možnost, naklonil k Filutovi. S ústy prakticky přitisknutými k jeho uchu a tónem někoho, kdo pátrá po důvěrných podrobnostech Svatého grálu, zašeptal: „A jakpak to nosíme, pane?“

	Tahle otázka pro Filutu představovala problém, protože nikdy nepřemýšlel, jak se obléká. Jednoduše řečeno, byla to prostě jedna z těch věcí, které jste dělali denně, aniž jste o tom uvažovali. Jenže malý krejčí vedle něj stál a tvářil se, jako by očekával, že se dozví, kde se ukrývá utajený poklad, a Filuta se tedy sebral a odpověděl: „No, vobvykle si vobleču včerejší spodky, jestli nejsou příliš špinavý, pak si natáhnu punčochy… Ne! Počkejte, je to jinak, nejdřív si vobleču vestu a teprve pak punčochy.“ V té chvíli ke dvojici napříč místností vyrazil Solomon. S rychlostí boha, který se právě rozhodl, že by měli být nevěřící rozdrceni, se přitočil k Filutovi a něco mu zašeptal do ucha. Nato Filuta poněkud popuzeně odpověděl: „Jak to mám, k čertu, vědět? Nikdy jsem se nedíval! Věci si najdou svoje místo, no ne? A vůbec, co je to za nápad, ptát se člověka na takové věci?“

	Solomon se hlasitě zasmál a pak se připojil ke rtuťovitému Izzymu, který jako by neuměl zůstat ani na vteřinku v klidu. Začali spolu švitořit jazykem, který zná celá Evropa a Střední východ, až nakonec Solomon se smíchem prohlásil: „Takže, jak se zdá, štěstí se Filuty drží dál. Izzy říká, že pro nás má úžasnou nabídku! Jde o to, že další ze zdejších krejčích měl ušít frak a velmi elegantní košili v barvě námořní modři, ale bohužel, jeden z Izzyho spolupracovníků udělal během měření směšnou chybu. To znamená, že ty věci už gentlemanovi, který je objednal, nebudou dokonale sedět, a tak můj přítel Izzy,“ pokračoval Solomon, „pro tebe má jistou nabídku, kamaráde.“

	Izzy na Solomona vrhl váhavý pohled. Vypadal jako člověk, který hází kost lvovi, jenž se ho chystá sežrat. Obrátil se k Filutovi a spěšně pokračoval: „Můžu vám udělat skutečně skvělou nabídku, mladý pane, na obě ty součástky oděvu, které jsou naštěstí jen o chloupek mimo vaše míry, s velmi výhodnou slevou… padesáti procent?“

	To výmluvné tázací znaménko na konci jeho prohlášení hlásilo celému světu, že je Izzy mírně nejistý, a co bylo pro Izzyho horší, že je nejistý kvůli Solomonově absolutně nehybné tváři.

	Smlouvání sotva začalo a Izzy, s očima velmi prozíravě upřenýma do Solomonovy tváře, se do něj vrhl po hlavě. „S dovolením – tedy sedmdesát pět procent, pardon, osmdesát procent. A přidám dva páry velmi elegantních spodních tentononc, co říkáte?“

	Solomon se usmál a Izzy najednou vypadal nejen jako člověk, kterému byla udělena milost, právě když stoupal k šibenici, ale který k tomu ještě za to hrozné nedorozumění dostal náhradou váček plný zlaťáků. O dvacet minut později už vyprovázel Solomona a Hrdinu z Fleet Street k východu. Filuta si nesl své zbrusu nové schmutter, Solomon pytel, v němž byly vzpomenuté spodní tentononc, a Izzy se těšil z části hrdinovy odměny. A navíc tady byl ještě Solomonův deštník, díky pozornosti vedení podniku usušen a vykartáčován, a před budovou na dvojici čekala drožka.

	I když ne tak docela. Ta drožka přijížděla ulicí právě v okamžiku, kdy Solomon a Filuta vyšli z budovy, a Solomon se před ni postavil a zamával svým Božím prstem. Kůň začal zpomalovat ještě dřív, než mu drožkář stačil přitáhnout opratě, protože koně poznají potíže, když na ně narazí. Filuta si dal záležet, aby dostal Onana a jeho kost do drožky dřív, než se kočí zmohl na odpor. Onan měl schopnost nechávat za sebou, kamkoliv přišel, část své onanovskosti.

	Jakmile se ocitli uvnitř, Solomon se pohodlně usadil a řekl drožkáři: „Lock & Comp, na St. James, prosím, dobrý muži.“ Pak se obrátil k užaslému Filutovi a prohlásil: „Tam budou mít určitě klobouk, který potřebuješ, mladíku. Každý, kdo je někým, nebo o kom si to aspoň kdekdo myslí, si kupuje klobouky právě u nich.“

	„Ale já mám klobouk vod Jákoba!“

	„Tu hroznou hučku? Vypadá, jako když ji někdo používal místo tahací harmoniky a pak ji daroval klaunovi. Potřebuješ klobouk pro gentlemana.“

	„Jenže já nejsem gentleman,“ vzpíral se Filuta.

	„Ale když budeš mít elegantní klobouk pro zvláštní příležitost, budeš k němu mít blíž.“

	A Filuta musel připustit, že klobouk z vetešnictví je prostě veteš. Pro stokaře nebyl klobouk právě nejlepší kamarád, příliš často jste si ho tam dole srazili z hlavy. Často nosil jakousi helmici ze silné kůže, která bránila tomu, abyste si rozbili hlavu, když jste se v menších stokách zvedli příliš rychle a snadno se udržovala čistá.

	Každý nosil nějaký klobouk, ale klobouky v obchodě, kam právě vstoupili, byly opravdu výjimečné, a některé dokonce výjimečně vysoké. A tak Filuta přirozeně ukázal na ten nejvyšší, který vypadal jako roura od kamen a vábil ho hlasem, který slyšel jen on, hlasem sirény. „Já myslím, že tenhle by mi slušel.“

	Když se podíval na svůj obraz v zrcadle, pomyslel si, ano, to je ono, vypadám ostře, jsem fešák ostrý jako břitva. Teď budu radostí pro oko místo pohromy pro nos – protože bez ohledu na to, jak úpěnlivě jste se drhli, kletba stokařů na vás vždycky zanechala svou stopu.

	Ano, tohle je přesně ono. Jak bude Simplicita překvapená, až ho uvidí v tomhle úžasném klobouku! Bohužel, Solomonovi se to nelíbilo, protože považoval jednu libru a osmnáct šilinků za cenu neobyčejně výstřední. Filuta byl ale neoblomný. Pravda, byla to spousta peněz za něco, co doopravdy vůbec nepotřeboval, ale to byla podstata celé věci. Nevěděl docela přesně, co „podstata věci“ znamená, ale jednou to byla podstata a mluvila o věci, a to stačilo. Kromě toho, prohlásil Filuta, není to tak dlouho, co Solomon, který právě dělal něco na jednom ze svých malých strojků, řekl, že by ta věc „potřebovala naolejovat“, ale že ještě den předtím stařík řekl, jak Filuta zdůraznil, že by ta mašinka „chtěla olej“.

	„Z toho vyplývá,“ pokračoval Filuta, „že chtít je totéž co potřebovat, no ne?“

	Solomon velmi pomalu a v naprostém tichu odpočítal mince a nakonec řekl: „Jseš si jistý, že nejsi rozený Žid?“

	„Jasně,“ potřásl Filuta hlavou. „Díval jsem se. Nejsem, ale díky za poklonu.“

	Jejich poslední návštěva předtím, než se vydali k domovu, byla u holiče – naprosto příčetného a opatrného holiče, který neposkytoval navíc žádné služby typu „a krček podřízneme?“ Toho chudáka ovšem poněkud vykolejilo, když Solomon ve chvíli, kdy holič začal Filutu holit, řekl: „Možná vás bude zajímat, pane, když vám řeknu, že ten gentleman, kterého právě holíte, je onen hrdina, který ukončil působení děsivého pana Sweeneyho Todda.“

	Kvůli tomuto zásahu holič zpanikařil – jen na okamžik, ale ani to není dobré, když právě přiložil čerstvě obtaženou břitvu na mužský krk, a v oblasti Filutova hrdla to málem způsobilo katastrofu. Ranka nebyla velká, ale množství krve bylo vzhledem k její velikosti zcela neúměrné, a tak začala horečnatá činnost s ručníky a kamencem na rány. Na tom místě Filutovi určitě zůstane jizva, což Filuta považoval za plus, protože Hrdina z Fleet Street by měl mít nějakou podobnou mužnou ozdobu.

	Když pak byla jeho tvář upravená a ošetřená a když Solomon, jak jinak, vyjednal svým velmi přátelským, ale neústupným způsobem šest měsíců kompletní holičské péče zdarma, chytili další drožku a odjeli domů. Měli právě tak dost času, aby se umyli, oblékli a celkově se hodili do gala.

	Když se Filuta umýval houbou a bral to důkladně, to znamená včetně všech prohlubní a zákoutí, protože šlo přece jen o výjimečnou příležitost, zjistil, že jedna jeho část si říká: Co bych měl udělat, kdybych chtěl někoho nechat umřít a pak znovu oživit? Když nejsem Bohem?

	Pak se z nějakého důvodu probudil ten filuta kdesi v pozadí jeho hlavy a vzpomněl si na muže od Koruny a kotvy a jejich kostky a taky na muže se skořápkami a hráškem, který jste nikdy nenašli. Do toho všeho zazníval Charlieho hlas, který říkal, že pravda je mlha, v níž lidé vidí to, co vidět chtějí, a Filuta měl dojem, že kolem těch letmých obrázků se rýsuje zápletka. Naslouchal tomu všemu opatrně, aby myšlenky nezaplašil, ale kolečka v jeho hlavě se tiše otáčela a on musel počkat, dokud něco neudělalo cvak.

	Nové šaty mu padly přesně tak, jak mu slibovali, a Filuta si přál mít něco lepšího než malý kousek rozbitého zrcadla, aby se ve veškeré té kráse mohl lépe prohlédnout. Pak odsunul závěs, aby se Solomona zeptal na jeho mínění, a narazil na Solomona oděného do nového hávu.

	Ten muž, který obvykle chodil ve vyšívaných trepkách nebo starých botách a potrhaném černém gabardénovém županu, se najednou změnil v poněkud staromódního, ale velmi elegantního gentlemana, v pěkném saku z černé vlny, zdobeném stříbrnými knoflíky, a ve volných tmavomodrých kalhotách. Na nohou měl ještě tmavomodré vlněné punčochy a prastaré, ale skvěle udržované střevíce zdobené stříbrnými přezkami, které se jasně leskly. Nejvíce ze všeho ale Filutu překvapilo, že Solomon měl na krku pověšený velký medailon ze zlata s modrým kamenem. Věděl, co znamenají symboly na medailonu, ale Filuta je nikdy nespojoval se svým starým společníkem. Byla to pečeť s okem v pyramidě Svobodných zednářů. A k tomu všemu si Solomon pečlivě umyl a upravil vlasy a vousy, celý jeho vzhled působil neobyčejně silným dojmem.

	Filuta mu to také řekl a Solomon se usmál a odpověděl: „Hmm, jednoho krásného dne, můj hochu, ti řeknu jméno té vznešené osobnosti, která byla tak laskavá a tuhle věcičku mi dala. A dovol, abych ti řekl, Filuto, že i když se vždycky myješ důkladně, dneska by si tě člověk mohl opravdu splést se skutečným gentlemanem.“

	Zbývalo jen velmi opatrně naservírovat Onanovi jeho večeři, opatrně ho vyvenčit, aby si odbyl to, co vždycky, a pak ho nechat v Psím nebi s další velkou kostí. Pak, právě když se začínala zvedat podvečerní mlha, si na ulici zastavili další drožku a zamířili na západ k číslu jedna na Startton Street v Mayfairu.
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	KAPITOLA 12

	v níž se Filuta vmísí mezi noblesu, Disraeli přijme výzvu a Filuta dokáže, že se učí rychle

	Filuta upíral pohled z okna drožky, která mířila na západ, na srdci ho hřála nevyslovená slova „Už brzo zase uvidím Simplicitu“ – a najednou si představil Simplicitu mrtvou. Mrtvou, takže by zmizely všechny obtíže – žádný důvod k válce, žádný důvod, aby se padouši s temnými úmysly plížili nočními ulicemi.

	Musí přece existovat nějaký způsob! Právě teď to byla dívka, kterou nikdo nechtěl, přesněji řečeno nikdo, jen on. Když mlha k jeho nosu donesla zápach Temže, cvaknutí v hlavě ohlásilo, že se objevilo vhodné řešení a všechno, co zbývá domyslet, jsou jen drobné detaily. Bylo tady několik věcí, které ještě neviděl dost jasně, ale pokud bude Dáma na mé straně, pomyslel si, nakonec se vyjasní samy.

	„Tahle slečna Burdett-Couttsová je znamenitá žena,“ říkal Solomon. „Je to dědička a také hlavně filantropka, což je člověk, který dává své peníze chudým a potřebným – a musím ti rovnou objasnit, mladíku, že to znamená, že to nejsi ty, protože ty nejsi ani nuzák, ani potřebný, jen občas po kolena v žumpě.“

	Zdálo se, že Solomona jeho vlastní žertík výjimečně pobavil, a kdyby mu Filuta nezatleskal, bylo by to stejné, jako kdyby nakopl Onana, a tak Filuta odtrhl své myšlenky od Simplicity: „Ten byl skvělý! A proč, pro všechno na světě, chce takhle rozdávat takové peníze?“

	Právě míjeli Leicester Square, když mu Solomon odpověděl: „Protože prostě cítí, že by měla. Platí za různé zchátralé školy, které dávají aspoň některým dětem základní vzdělání, a zakládá, hmmm, fondy pro nadané studenty a jiné podporuje potřebnými částkami a musím ti říci, že to dává chytřejším žákům možnost dostat se na univerzitu, a získat tak ještě lepší vzdělání. To je asi tak všechno, co o ní v synagoze vědí, kromě toho, že chová včely, a na to, abys mohl chovat včely, musíš být velmi citlivá osoba – takový člověk si musí věci promýšlet, všechno si dobře naplánovat a myslet dopředu a do budoucna. Opravdu velmi pečlivá dáma, která, jak předpokládám, nechce zemřít bohatá. A to jsem, hmmm, vždycky považoval za obdivuhodný cíl. Velmi výjimečná dáma a vlastní zásluhou také velmi vlivná.“

	Odmlčel se. „Zná množství velmi důležitých lidí a tak přemýšlím, kdo ještě se objeví na tomhle malém soaré. Víš, myslím si, že by ses dnes večer mohl setkat s dalšími důležitými politiky. Samozřejmě, že jejich lordstva a volení zástupci probírají denní události v parlamentu, ale mám silné podezření, že tady, v Londýně, pak mají skutečné závěry mnoho společného s tím, co si tihle lidé řeknou u skleničky. Způsob, jakým potvrdí, co již dohodli dříve mezi sebou, může být varianta, hmmm, toho, čemu se říká poměrné zastoupení, ale celkově to, jak se zdá, hmmm, funguje, i když někdy dost, hmmm, nečekaně.“

	Zdálo se, že se začíná rozpalovat. „Na Angličanech se mi opravdu líbí, že nemají teorie. Žádný Angličan by nikdy neřekl ‚Myslím, tedy jsem’. I když by možná dokázal říct ,Myslím, tedy jsem, myslím.’ Možná, že je na světě příliš mnoho řádu, bohužel. Aha, tak už jsme tady. Pamatuj na své způsoby a nezapomínej, jak jíst se vším tím náčiním13, které, a to bych rád zdůraznil, by ses neměl pokoušet odcizit. Vím, že jsi mladík s dobrými úmysly, ale občas se ti stane, že jsi v myšlenkách poněkud nepřítomen, zvlášť když se jedná o malé lehké předměty. Prosím tě, zapomeň na své celoživotní návyky, alespoň pro dnešní večer, prosím tě!“

	„Nejsem zloděj!“ ohradil se Filuta. „Jen si nedokážu pomoct, když někdo nechá takový věci povalovat jen tak.“ Pak strčil loktem Solomona do ruky a dodal: „Jen si dělám psinu, budu se chovat vybraně a budu dělat čest svejm skvělejm spodním tentononcům. V životě jsem nikdy neměl voblečení, který by mi tak skvěle sedělo v podbřišku. Kdybych věděl, jak příjemný to je mezi noblesou, byl bych požádal vo vstup už dávno.“ Kočí zastavil jen kousek od cíle, soukromé kočáry a povozy se poslušně řadily, aby vypustily své pasažéry, aniž by jejich vozkové museli jeden druhému nadávat víc než obvykle. Lidé vystupovali a stoupali po širokých schodech k velmi příjemné budově, které si Filuta večer předtím skoro nevšiml. Solomon pozvedl ruku, aby zaklepal na dveře, a ty se jako kouzlem otevřely dřív, než se jich dotkl, a za nimi se zjevil sluha Geoffrey.

	Důležité je, pomyslel si Filuta, držet se co nejblíže Solomona, který, jak se zdálo, byl ve svém živlu. Dovnitř stále přicházeli hosté, většina z nich se mezi sebou znala a rozhodně všichni věděli, kde je pití, a tak si Filuty a Solomona nikdo nevšímal, dokud se neobjevil Charlie a pan Disraeli, kteří přišli odněkud, kde si zřejmě vyměňovali poslední informace. Disraeli zamířil přímo k Solomonovi: „Je skvělé vidět vás tady!“ Potřásli si rukama, ale Filuta vyčetl z jejich tváří, že jsou to dva muži, kteří si opravdu nedůvěřují. Pak se Disraeli se zábleskem v oku obrátil k Filutovi: „A, to je úžasné. Mladý stokař se změnil v gentlemana. Skvělé!“

	To se Filuty mírně dotklo, i když nedokázal přijít na to, proč vlastně, ale odpověděl: „Jistě, pane, dnes večer jsem gentleman, ale zítra ráno se možná zase změním ve stokaře!“ Když ta slova pronikla Filutovi do uší, v mozku mu to zacvakalo a uslyšel: „Tohle je velká příležitost, nepokaz to!“ A tak s úsměvem dodal: „Umím být gentleman a umím být stokař. Uměl byste vy být stokařem, pane Disraeli?“

	Na okamžik, aniž si toho všiml kdokoliv z přítomného davu s výjimkou zúčastněné čtveřice, se svět zastavil a pak se zase rozeběhl. To v okamžiku, kdy se pan Disraeli rozhodl, co má udělat. Usmál se jako ranní sluníčko s nožem v zubech. „Drahý chlapče, myslíte, že bych dělal stokaře? Musím říci, že to je stěží zaměstnání, o němž bych měl důvod uvažovat!“

	Pak musel udělat přestávku, protože ho Charlie pleskl po zádech se slovy: „Je to prostě tak, že se přehrabuješ ve stoce, abys našel skrytý poklad, příteli, a rád bych podotkl, že se to neobyčejně podobá politice. Kdybych byl na tvém místě, chopil bych se téhle příležitosti, abych se dozvěděl něco cenného o světě. Já to tak dělám vždycky!“

	Disraeli se podíval na Filutu: „No, když o tom teď tak přemýšlím, možná, že by ohledání podbřišku města tentokrát dávalo smysl.“

	„A navíc,“ řekl Charlie, který se usmíval jako člověk, který upustil šestipenci a zvedl korunu, „by to ukázalo, že ti velmi záleží na veřejném mínění, co se týče kanalizace tohoto města, co říkáš? Ta je skutečně stará a hlučná, velmi mírně řečeno. Schopný politik by možná, a to jsem si jist, rád ukázal svůj zájem o tenhle skandální stav věci. Náš přítel v Punchi by tě vypodobnil jako politika, který hledí do budoucnosti a stará se o město jako celek.“

	Disraeli se chvíli tvářil velmi vážně a pohrával si se svou malou kozí bradkou, jako by se ztrácel v myšlenkách, a nakonec řekl: „No ano, Charlie, myslím, že máš pravdu.“

	Filutovi se zdálo, že každý z mužů spřádá své vlastní plány, dokázal vycítit muže, který rozpoznal, že se objevila příležitost, a právě přemýšlí, jak ji naklonit na svou vlastní stranu, stejně jako on. Pomyslel si: Starý dobrý Charlie ví, že ať už pan Disraeli vyleze ze stok pokrytý páchnoucím lejnem nebo diamanty, získá on, Charlie, skvělou historku pro své noviny.

	Disraeli vzplál jako nadšená svíce, a když se otočil k Filutovi, rozlil se mu po tváři široký úsměv. „Tak dobrá, pane Filuto, nechci, aby o mně někdo řekl, že se bojím výzvy. Pokud jste připraven být mým Virgilem, jsem ochoten vydat se s vámi, ve veřejném zájmu, na podzemní toulku. Počkejme – co takhle pozítří? Konec konců, politik by měl dělat víc, než jen mluvit!“

	Pak se spokojeně rozhlédl kolem a Filuta podotkl: „Byl bych rád, abyste pochopil, pane, že já viržinka nekouřím, to si raději řekněte Ginny Novicce! Ale moc rád s váma podniknu malou procházku, pane. Vyhneme se samozřejmě nemocnicím. Pivovary jsou docela fajn, pod nimi dokonce i krysy smrdí skoro příjemně.“

	V té chvíli k nim dorazila slečna Burdett-Couttsová, která procházela houstnoucím zástupem svých hostů, a Charlie se k ní s úsměvem obrátil. „Tak si to představte, Angelo. Ben a mladý Filuta tady právě plánují, že se už brzo vydají do našich zchátralých stok a ve veřejném zájmu tam podniknou průzkumnou cestu. Nemyslíte, že to je úžasná věc?“

	„Vážně? No, jen doufám, že než se znovu vydají sem ke mně, dají se zase hezky do pořádku!“ Angela se usmála na Filutu, natáhla k němu ruku a pokračovala: „Je opravdu moc milé vás zase vidět, pane Filuto. Vidím, že když přijde na ošacení, zvedl jste si pořádně laťku. Úžasné!“

	Filuta uchopil podávanou ruku a políbil ji, k jejímu i svému překvapení a k neskrývanému úžasu a pobavení Charlieho i Disraeliho. Solomon mu samozřejmě neřekl, aby něco takového udělal, ale prostě a jednoduše, byl to Filuta. Slečna Burdett-Couttsová se usmívala, jako kdyby oblíbený pes předvedl nějaký zvláště vydařený kousek, ale zároveň mu chtěla naznačit, že smí kousnout jen jednou. Nevyřčeno bylo, že jednou je v pořádku, ale dvakrát, že už by bylo neomalené, a ona si byla jistá, že Filutovi to není třeba říkat.

	Pak se podívala na Solomona. „A tady máme vzdělaného pana Cohena, je to tak? Tolik jsem toho o vás slyšela. Papežský nuncius mi vyprávěl úžasnou historku o vašem ostrovtipu.“ Nato se znovu obrátila k Filutovi: „Pane Filuto, možná byste se rád pozdravil se slečnou Simplicitou Parishovou, mou sestřenkou z venkova.“

	Téměř vzápětí se za slečnou Couttsovou vynořila Simplicita a pro Filutu všechny ostatní osoby v místnosti znovu zmizely a zbyla jen ona. Po kratičké chvilce si Simplicita uvědomila, že pokud něco neřekne ona, zůstane tady nejspíš Filuta po celý zbytek večera stát s otevřenými ústy. Natáhla k němu ruku: „No ne, vy jste opravdu ten proslulý pan Filuta? Jsem velmi ráda, že vás potkávám.“

	Angela vrhla na Filutu pohled a usmála se: „Byla bych ráda, kdybyste, až ohlásí večeři, odvedl slečnu Simplicitu do jídelního sálu. Můžete sedět vedle mě, abychom se postarali o všechno, co vyžaduje etiketa.“ Když tak nenásilně dala Filutu a Simplicitu dohromady, přelétla slečna Couttsová místnost pozorným pohledem a prohlížela si všechny přítomné jako lupič, pomyslel si Filuta, který se snaží najít všechno stříbro v domě. „Vidíte tamtoho gentlemana u krbu?“ řekla a nenápadně ukázala hlavou. „To je sir George Cayley, který nám vysvětlil a předvedl, proč ptáci létají, a jsem si jistá, že je rozhodnut dokázat, že lidé dokáží totéž, i když mám podezření, že by ho v tom mohl předběhnout William Henderson. Hodně jsem slyšela o jeho prototypu parou poháněného vzdušného povozu. Pokud bude jeho věc vypadat slibně, mám v úmyslu financovat jeho další práce. Byla by to pro lidstvo tak skvělá věc. Jen si představte, že byste mohli doletět do Francie za jeden den!“

	Jako železnice, pomyslel si Filuta. Když budete mít peníze, najdete si někoho, o kom si budete jistí, že by mohl změnit svět, a když to bude fungovat, dostanete nazpět víc peněz. Konec konců, když se peníze nehýbají, nic moc nedokážou. Pracují, jen když jsou v oběhu. Byl potěšen sám sebou, že k tomuto závěru došel.

	Jakýsi host na druhé straně místnosti zřejmě pronesl nějaký podařený vtip a ozval se mnohohlasý smích. Angela se naklonila k Filutovi a Simplicitě a tlumeným hlasem řekla: „Vidíte tamtoho zachmuřeného gentlemana, který se tváří, jako kdyby ztratil guineu a místo ní našel grešli? To je Charles Babbage, a ten vyrobil stroj, který umí sčítat, a to je moc zajímavé a já mám zajímavé lidi opravdu ráda. I když… bohužel patří k těm, kteří nemají nejlepší nos na lidi, až na to, že své přítelkyně si dokáže vybrat s výjimečným vkusem. Ale vidím, že pan Cohen už se s panem Babbagem a jeho přítelkyní, Adou Lovelaceovou, pustil do hovoru. Slečna Lovelaceová je velmi elegantní dáma a dělá čest svému otci. Jsem si jistá, že si mají hodně co povídat. Jestli existuje nějaký muž, který se umí představit, je to pan Cohen.“ Najednou šťastně prohlásila: „Podívejte, tamhle je sir Robert Peel. Jsem moc ráda, že přišel. Řekli mi, že ho zdržela nějaká důležitá záležitost na Scotland Yardu.“ Pak se od Filuty a Simplicity oddělila a vplula do šumícího davu.

	Sir Robert Peel? Šéf pílerů! Být stokařem teoreticky není ilegální – Děda říkal Filutovi, že mince je mince, a když ji vytáhneš z bláta, no… kdo ví, čí mince to byla? Podívejte, byla tady taková drobnost, a sice to, že jste do stok vlezli, což byl zřejmě případ neoprávněného vstupu. Ale o to se nikdo moc nestaral, jen skupiny čističů stok, které si myslely, že ztracené mince jsou jejich legálním přilepšením. Veřejnost jako taková se o to nezajímala ani za mák. Ať se stokaři klidně brodí ve špíně tam dole ve tmě a vylezou pak s pár měďáky, nebo ať se brodí ve špíně tam dole a umřou si tam, jaký je v tom rozdíl?

	Ale píleři, hm, ti si někdy vysvětlovali ducha zákona po svém a někteří z nich považovali za svou povinnost znepříjemnit co nejvíce život těm, kdo se pohybovali na okraji společnosti. Proto také mezi nimi a Cockneyi docházelo neustále k šarvátkám, které čas od času přerůstaly ve skutečné malé války.

	Stokaři byli malé ryby, ale v chudinských čtvrtích, no, tam byli píleři považováni za nepřátele. Filuta neznal slovo útrobní, ale chápal situaci: rozhodně si neprospěješ, když budeš pílerům narušovat trávení zbytečným obtěžováním, a on tady najednou stál ve stejné místnosti jako jejich šéf a bylo mu nad slunce jasnější, že mu ho chce Angela představit. Filuta si pomyslel, že nic špatného neudělal – no, možná pár maličkostí, které nestály za řeč, a to ještě dost dávno – ale když člověk pocházel z chudinské čtvrti, píleři ho dlouho neposlouchali.

	Na druhé straně, pomyslel si Filuta, je docela dobře možné, že by Angela mohla mít námitky proti tomu, aby někdo zatýkal lidi v jejím domě.

	Nepropadl panice, protože stokař, který by při práci propadal panice, by se dřív nebo později udeřil do hlavy a ztratil se v podzemí. Simplicita ho ale pozorovala s mírně ustaraným úsměvem a tak se s vynaložením veškeré vůle uklidnil, jako by se nic nedělo, a ono se zatím opravdu nic nedělo a postupně se začal cítit lépe. Jediné, co musel udělat, bylo nenechat se vyvést z míry a držet se co nejdál od sira Roberta.

	K jeho překvapení ho Simplicita pohladila po ruce: „Jste v pořádku, Filuto? Vím, že jste měl spoustu práce, a to všechno kvůli mně a já jsem vám tolik vděčná.“

	Charlie a Disraeli se vmísili do jiného proudu lidí v místnosti a ten je odnesl o kousek dál. Jak se zdálo, tak nikdo tady nezůstával dlouho na jednom místě, pohnul se, jakmile objevil někoho, s kým si chtěl také popovídat. Takže řeč i lidé se pohybovali zcela volně prostorem a Filuta se Simplicitou se na okamžik ocitli v malé soukromé bublině. Podařilo se mu ze sebe vypravit: „Oh, slečno, o mě si nedělejte starosti. A jak se vám tady žije?“

	„Angela je velmi laskavá,“ odpověděla Simplicita, „opravdu velmi a… jak bych to jen řekla…? Má neobyčejné pochopení.“ Filuta se na ni podíval: „Už jsem se vás na to jednou ptal a věci se mezitím změnily, ale otázka se nemění. Co byste chtěla, aby se stalo dál? Přejete si zůstat tady?“

	Její tvář zvážněla. „Ano, Angela je velmi laskavá. Ale vím, že jsem tady, protože jsem problém, a já nechci být problémem. Dříve nebo později se problémy vyřeší. Přemýšlím, jak se to stane.“ Filuta se rozhlédl, ale nikdo si jich nevšímal, a tak sebral odvahu říci: „Předpokládejme, že byste mohla odejít někam, kde byste mohla bejt kýmkoliv, kým byste bejt chtěla? Pak už byste nebyla problémem pro nikoho. Víte, myslím totiž, že mám plán. Řekl bych, že je to dobrej plán, ale k dnešnímu večeru z něj mám jen část, takže na něm pořád ještě pracuju. Mohl by být riskantní a bude možná vyžadovat tak trochu divadelní umění, ale když budu věřit Dámě, myslím, že se to podaří – zatím mě nikdy nezklamala.“ Pak ovšem musel Simplicitě vysvětlit, kdo je to Dáma.

	Nakonec Simplicita řekla: „Chápu, tedy chtěla jsem říci, že myslím, že už tomu rozumím. Ale drahý Filuto, znamená to, že bych mohla věřit, že pokud by ten plán uspěl, skončilo by to tím, že bychom my dva spolu zůstali někde v bezpečí?“

	Filuta si odkašlal. „Ano, v tom celej plán spočívá.“

	Upřela na něj pohled. Ve způsobu, jakým Simplicita mluvila, bylo vždycky něco mírně vážného a teď řekla tiše: „Já si myslím, že to je skvělý plán, Filuto, co vy?“

	Filuta doširoka otevřel oči. „Vy souhlasíte?“

	„No, samozřejmě, že ano, jste laskavý, velmi laskavý. Nevím nic o milování, takže uvidíme. Zažila jsem to, o čem jsem si myslela, že je láska, ale bylo to falešné, myslím, že se tomu říká padělek, falešná mince, a zářící zlaťák se změnil v obyčejný měďák, jak byste jistě řekl. Ale já už jsem zjistila, že laskavost vydrží mnohem déle než láska, protože moje matka vždycky říkala, že laskavost je láska v přestrojení. A Filuto, zdá se, že tam, kde jste vy, svět jen šumí. Zdá se, že s vámi je možné všechno.“

	A v tomto okamžiku řekl Filuta, mladík, který snadno zakopl o svou vlastní mentální nohu: „Samozřejmě, že nemusíme zůstat spolu, když nebudete chtít.“

	Simplicita se usmála. „Filuto, možná že to pro tebe bude těžké pochopit, ale někdy bys měl přestat mluvit.“

	A právě, když se Filuta začervenal, ohlásil sloužící, že se podává večeře.

	K večeři uvedla společnost slečna Burdett-Couttsová v doprovodu vysokého muže se strohým, kamenným výrazem na tváři. Filuta s hrůzou zjistil, že muž je oblečen do stejných šatů jako on, a proto najednou nesmírně nervózněl. Co to říkal Izzy předtím, než jim nabídl tu úžasnou cenu? Filuto, měl bych pro vás skutečně skvělou nabídku. Jedná se o tohle úplně nové oblečení s úžasným a dokonalým spodním tentononc, protože jeden z krejčovských učedníků při prvním měření zaznamenal chybné míry.

	Ano, frak toho muže byl naprosto stejný jako ten Filutův a on si ještě frak rozepnul, aby předvedl úžasnou košili z modrého hedvábí, která byla až na nepodstatnou drobnost, jakou je velikost, dokonalým dvojčetem košile, kterou na sobě měl Filuta, a teď – a sakra – se na něj ten muž podíval se stejně ostrým výrazem, což způsobilo, že se Filutovi zježily všechny chlupy na těle a to i na místech, kde nevěděl, že vůbec nějaké má. Ale oni přece za ty šaty zaplatili, poctivě a v hotovosti, ne? Věděl naprosto jistě, že si vzal Solomon účet, protože Solomon patřil k lidem, kteří dychtili dostat účet skoro stejně, jako dychtili dostat samotné zboží.

	V tomto okamžiku mírné paniky Filuta uviděl, že se k nim blíží Henry Mayhew se svou ženou a Simplicita se rozběhla k Jane Mayhewové, aby ji objala.

	Zatímco se odehrávalo tohle, Henry natáhl ruku k Filutovi a vesele zahlaholil: „Muž okamžiku. Pane Filuto, prostudoval jsem různé mnohočetné společenské vrstvy v Londýně a zdá se mi, že stoupáte po společenském žebříčku rychleji než šimpanz.“ Pak se usmál a dodal: „Bez urážky, samozřejmě.“ K žádné urážce nedošlo, protože Filuta samozřejmě neměl nejmenší představu, co je to šimpanz, i když si v duchu udělal poznámku, aby se později zeptal Solomona.

	Filuta poněkud nervózně nabídl Simlipicitě rámě a následoval manžele Mayhewovy do jídelny. Uspěl dokonce i v tom, že ji dovedl přesně tam, kam měl, jak usoudil podle Angelina pochvalného úsměvu.

	Pak se k němu Angela naklonila a řekla polohlasem: „Tak mě napadlo, Filuto, jestli už jste se někdy setkal s mým velmi dobrým přítelem, sirem Robertem Peelem? Řekla bych, že byste mohli mít některé věci společné.“ Když oba muže představovala, v očích jí jiskřilo, jako kdyby vlastně seznamovala jen dvoje stejné kalhoty.

	Sir Robert Peel se usmál, i když Filutovi to kvůli jeho nervům připadalo spíše jako úšklebek: „Och ano, Hrdina z Fleet Street. Moc rád bych si s vámi někde v tichosti pohovořil.“

	Filuta se mu zadíval do očí a viděl v nich jen jediný velký nápis „policajt.“ Pomyslel si – a takhle to bude vždycky? Vždycky budu ten muž, který položil Sweeneyho Todda? Bylo to určitě užitečné, o tom není pochyb, ale zároveň i dost podivné, jako kdyby nosil kalhoty někoho cizího, což v jistém smyslu právě dělal. A sir Peel ho stále opatrně pozoroval, jako kdyby ho odhadoval.

	Lidé postupně usedali kolem dlouhého stolu. Filuta byl usazen na židli vedle Angely, pak zaujala místo Simplicita a vedle ní Solomon. Sir Robert – neboli „drahý Rob“, jak mu říkala Angela – seděl po Angelině druhém boku. Angela se Filuty tlumeným hlasem zeptala: „Bolí to? Vždycky zamrkáte, když vás někdo nazve Hrdinou z Fleet Street. Nevšiml jste si? Charlie mi řekl, že byste chtěl, aby lidé věděli, že věci kolem toho případu nejsou takové, jak se zdá. Podle mě máte pocit, že každá pochvala pro vás je pro pana Todda prokletím, a musím říci, že to vám slouží ke cti. Jeden zjišťuje, že existuje i jiný druh hrdinství, který ovšem lidé většinou ignorují. Budu to mít na paměti, protože mám přece jen jistý vliv. Někdy takové slovo na správném místě udělá spoustu dobrého.“ Pak se usmála a dodala: „A vám se to opravdu líbí, přehrabovat se ve stokách a hledat tam peníze? Ale teď pravdu!“

	„Nemusím lhát,“ odpověděl Filuta. „Je to svoboda, slečno, to je pravda, a taky je to dost bezpečný, když si dáváte pozor, vezmete rozum do hrsti a používáte hlavu. Řekl bych, že denně vydělávám víc než vymetač komínů, a saze, to je strašná věc, slečno, která neni pro člověka vůbec dobrá. Je špatná zvenčí i zevnitř, přísahám! Když ale přijdu ze stokaření, no, stačí starý dobrý louhový mejdlo, a je to. Nebudete, jak byste asi řekla, jako ze škatulky, ale budete se cejtit čistá.“

	Tady byl rozhovor přerušen, protože se objevili sloužící, a po cinkotu talířů a – ach, tolika – stolního náčiní řekla slečna Burdett-Couttsová: „Podle mých informátorů se zdá, že jste všude a ve všem skoro jako ten proslulý, nebo spíš, jestli chcete, nechvalně proslulý lupič Dick Turpin. Slyšel jste o něm, mladý muži? Co si myslíte o jeho úžasné cestě do Yorku v sedle jeho proslulé klisny Černé Bess? Myslím, že o něm teď píší hry a veřejnost ho miluje, protože to byl okouzlující rošťák.“

	S nejistým pohledem, upřeným na jídlo, které před něj položili, Filuta řekl: „Vo tom frajerovi jsem slyšel, madam, a líbil se mi způsob, jakým se ve světě votáčel. Myslím si ale, že byl chytrej, příliš chytrej na to, než aby jel celou cestu až do Yorku. Bylo by to příliš riskantní, a i když vám musim říct, s dovolením, že nejsem jezdec, musim taky říct, že kdyby jel tak rychle, jak se řiká, byl by do hodiny toho koně schvátil. Ne, vsadil bych se, že zaběhl za některejma ze svejch přátel, vo kterejch věděl, že tolik přátelský zase nejsou, a vykřikl něco jako ‚Modlete se za mě, kamarádi moji, protože se pokusím dostat do Yorku ještě téhle noci!‘ A můžete si samozřejmě bejt jistá, že když je na vaši hlavu vypsaná taková vodměna, jako byla na tu jeho, tak ho jeho kámošové do deseti minut práskli policajtům. Jenže v tý době, a to bych se s váma vsadil vo celou korunu, už byl náš přítel Dick s přebarveným knírem někde ve West Endu a na každý paži si ved jednu krasavici. To je chytrý, a jen vytahování na něco takového nestačí, i když vim, že ho nakonec dostali. Kdybych byl na jeho místě, převlík bych se za kněze a zalezl někam na tak dlouho, než by se na mě zapomnělo. Vomlouvám se za to poučování, slečno, ale ptala jste se.“

	Angela se zasmála. „Vaše pověst vás předchází, pane Filuto, říká se o vás, že jste muž s velkou odvahou a s velkým pochopením. Jak se zdá, jste i muž, který ví, co je to strategie a svěží myšlení!“ Položila mu ruku na paži a zeptala se: „Chodíte vůbec někdy do kostela, pane Filuto?“

	„Ne, slečno. Věřte mi, slečno, že Solomon má dost víry za nás voba, na to se spolehněte! Řekl bych, že dokonce radí Všemocnýmu, co a jak. Ale nedělejte si starosti, slyšel jsem vo tom, jak chodí Ježíš po vodách, takže možná něco ví i vo stokaření, ale tam dole jsem ho neviděl. Nechtěl bych se nikoho dotknout, promiňte, ale tam dole taky nevidíte každýho.“ Všiml si, že Angelin úsměv byl najednou poněkud strojený, ale rychle se vrátil k normálu. Vzápětí řekla: „No, pane Filuto, jak se zdá, i bezvěrec může zahanbit některé věřící.“ Z toho usoudil, že mu to zase prošlo, i když přesně nevěděl, co „to“ vlastně bylo.

	Pak se konečně mohl věnovat jídlu, které před něj postavili. Byla to velká miska výborné zeleninové polévky, dokonce lepší, než ta, kterou dokázal uvařit Solomon. Filuta to řekl hned potom, co ji dojedl, a všiml si, že skoro nikdo se do polévky nepustil s takovou pohotovostí jako on.

	„Jmenuje se ‚Julienne’,“ sdělila mu Angela. „Ale vážně nevím proč. Závidím vám vaši chuť k jídlu.“

	To Filutu povzbudilo. „Mohl bych dostat ještě trochu?“ Koutkem oka zachytil Charlieho, na jehož tváři se usadil známý výraz člověka, který se neobyčejně dobře baví.

	Angela sledovala jeho pohled a prohlásila: „Víte, že Charlie píše knihy? Občas přemýšlím, kam na všechny ty své nápady chodí. Co se týče polévky, určitě je jí ještě spousta, ale teď bude chutný platýz a po něm přijde pečený jehněčí hřbet a dál pečené křepelky. Pokud už v té chvíli neprasknete, mládenče, můžete dál dostat třešňový kompot – ve sladkém sirupu. Vidím, že jste se zatím ani nedotkl svého vína, je to velmi slušný sauvignon blanc a řekla bych, že vám bude chutnat.“

	Když se Filuta natáhl pro sklenici, obrátila se, aby odpověděla na nějaký dotaz siru Robertu Peelovi, sedícímu po jejím druhém boku.

	Víno Filutovi chutnalo, a protože to byl Filuta, pomyslel si, no tak to je vážně moc kvalitní materiál, takže ho budu pít hezky pomalu. A konec konců, jen zřídkakdy pil víno, i když Solomon občas trochu kupoval na Pesach, ale to bylo tak sladké, že z něj člověka vzápětí rozbolely zuby. Filuta měl mnohem raději pivo, a v zimě zvlášť ležák, jednoduché pití pro jednoduché lidi, a Filuta nestál o to, stát se komplikovanou osobou. A kdyby vypil víc než jednu sklenici tohohle vína, jistě by se jí byl stal.

	Solomon mu už předtím řekl, že ke každému jídlu se bude podávat jiné víno, a Filuta se nevyhnul pomyšlení, jak se ti lidé, proboha, pak dostanou domů. Takže zatímco Angela rozmlouvala se sirem Robertem Peelem a Simplicita pomalu dojídala svou misku polévky, opatroval sklenku vína a jen čas od času z ní upil malý doušek. No ano, i on se občas pořádně opil, ale zatímco v té chvíli to vypadalo jako skvělý nápad, později, když se probudil, už to zdaleka jako tak dobrý nápad nevypadalo. A navíc bylo velmi těžké vypravit se do stok, když jste neměli čistou hlavu. Chtěl se také vyhnout zvracení, ale především si nechtěl udělat jakoukoliv ostudu před všemi těmi vznešenými lidmi, a ještě k tomu když u toho byla Simplicita. A ta ho pozorovala.

	Zíral na něj i platýz, kterého nesli na stříbrném podnosu kolem, než ho začali dělit mezi hosty. Byl velký a tlustý, ale ještě nikdy nikdo předtím neviděl smutnější výraz na tváři ryby, kterou asi nedokázalo obveselit ani to, že dohromady s opravdu pikantní omáčkou chutnala přímo skvěle. Filuta se už poněkud uklidnil. Večeře zatím probíhala dobře, lidé mezi sebou rozmlouvali a bylo to docela veselé. Bylo to pořád ještě veselé, když se objevil pečený jehněčí hřbet, hezky žlutý a tučný, a pro mladíka plného energie, jako byl Filuta, opravdová slast, i když si nedokázal vzpomenout, kdy se naposledy tolik najedl. Jídla, která připravoval Solomon v podkroví, byla výživná a dostačující. Maso se v nich objevovalo v malých porcích, spíš jako dochucovadlo než celé jídlo, a většinou jako základ pro výživnou polévku nebo výživnou kaši. Uvědomoval si celkovou napjatost svého žaludku, ale dobré jehněčí, to byla potrava pro bohy, a proto by bylo naprosto nesprávné nevzdat mu patřičnou poctu.

	Věci se vyvíjely dobře, poslouchal Solomona, když ho poučoval, jaký nůž a jakou vidličku má použít na jaký chod.14 Teď si zasunul za límec ubrousek a bylo jasné, že něco takového by mohl dělat každý večer. Pak si ale taky uvědomil, že si přestal všímat – jak jen mohl! – Simplicity, která, jak viděl, právě vychovaně naslouchala jedné ze Solomonových historek, jak se zdálo, s nepředstíraným zájmem. A to bylo v pořádku, protože Solomon vás dokázal pokaždé překvapit.

	Právě když se otočil, aby se na ni podíval, obrátila se i ona, aby se podívala na něj: „Je opravdu velmi zábavné, Filuto, že jste oblečený jako poněkud menší verze sira Roberta.“ Ztlumila hlas do šepotu a dodala: „Mnohem hezčí a taky se pořád tak nemračíš. Ale musím říci, že jinak vypadáte jako dva hrášky z jednoho lusku.“

	Filuta jí odpověděl: „Je mnohem starší a větší než já.“

	Při té poznámce se Simplicita usmála: „Někdy si říkám, že Angličané občas nepřemýšlejí o tom, co říkají – když se podíváte do nějakého lusku, zjistíte, že hrášky jsou různě velké. Lusk je vytvaruje každý trochu jinak.“

	Zíral na ni s otevřenými ústy. Jednak si najednou uvědomil, že často loupal Solomonovi hrách a nikdy si vlastně nevšiml, jaký mají jednotlivé kuličky tvar, a za druhé, Simplicita mu právě sdělila něco nového. A není to poprvé, pomyslel si. Ano, Simplicita rozhodně není jednoduchá.

	Měkce se usmála. „Vůbec nic o mně nevíte, Filuto.“

	„No, já doufám, že mi jednou někdo řekne přece jen vo něco víc, prosím?“

	„Mám hrozně tlusté nohy,“ oznámila mu.

	V chudinské čtvrti byla jen velmi malá šance, že by kdokoliv hrozně ztloustl, ale i tak Filuta nikdy neslyšel žádnou dívku, která by o sobě řekla, že má nohy příliš hubené. A proto jí po krátkém tichu, následujícím po její poznámce, odpověděl: „Nechci bejt nevychovanej, slečno, ale to je votázka názoru – zatím, jak se zdá, vašeho názoru, ale bohužel, já si svůj neměl možnost udělat.“

	Nebyl to tak docela křik, pomyslel si, spíše něco jako poloviční křik, ale Filuta už slyšel mnoho variací na téma „No tohle!“ a celou řadu zvuků, s jejichž pomocí lidé předstírají, že jsou šokováni, ale ve skutečnosti jsou spíše pobavení a možná také cítí úlevu. Byl to nejspíše Charlie, kdo řekl: „Skvěle, tak to bylo hodno samotného pověstného Beau Brummela!“

	Solomonova tvář byla dokonale bezvýrazná, jako kdyby nic neslyšel, a Angela, Bůh jí žehnej, se tlumeně a nenápadně smála. Filuta si pomyslel, že to je velmi užitečné, protože ona byla přece hostitelka a neobyčejně bohatá žena, a jak viděli všichni okolo, co se jí týkalo, bylo všechno v pořádku, a to znamenalo, že ten, kdo si myslel něco jiného, se mýlil. Konec konců, kdo by si troufl nesouhlasit s jednou z nejbohatších žen na světě?

	Kolem se znovu ozval ten uklidňující bzukot, jak lidé dopíjeli své sklenice a v některých případech si dávali nové, a v té chvíli si Filuta uvědomil, že by si nutně potřeboval odskočit. Bohužel neměl nejmenší představu, kde by mohla tahle místnost být, snad jen že bude samozřejmě někde dole. Ve světě věcí, o nichž se nemluví – skutečných, chaotických a někdy i neviditelných – neměl v nejmenším úmyslu ptát se dámy, kam by se mohl dojít vyčurat.

	Pak najednou hleděl přímo do očí sira Roberta Peela, který se na něj přes Angelu usmíval jako kočka, která právě spatřila myš. Pak šéf pílerů řekl: „Ach, pane Filuto, podle toho, jak kolem pátráte pohledem, mám důvodné podezření, že hledáte místo úlevy. Dovolte, abych vás doprovodil, protože já sám cítím jisté nutkání.“

	Filuta nebyl v situaci, kdy by mohl odmítnout. Sir Robert kývl hlavou na Angelu a vedl Filutu ven z jídelny a dolů po nějakých schodech a do místnosti podobné ráji stvořeného z mahagonu a lesklé mědi a mosazi.

	Všechno se třpytilo, byl to palác. Záchody v chudinských čtvrtích byly malé, tmavé a páchnoucí, bylo skoro lepší jít ven a mnoho lidí to také dělalo, což znamenalo, že cesta nočními ulicemi a uličkami se měnila v opravdu velké dobrodružství. Solomon, který byl v těchto věcech vždycky úzkostlivě náročný, měl pro tyto chvíle, kdy si člověk chce a potřebuje pohodlně sednout, svůj vlastní kbelík s dobře ohoblovaným a vydrhnutým dřevěným víkem. Jednou z Filutových povinností bylo vynášet kbelík do nejbližší žumpy, ale většina žump obvykle přetékala. Naštěstí každou noc projížděl kolem „medovací“ vůz, který situaci trochu vylepšil. Dělníci žumpu vybrali, vůz se vydal na další cestu a vzal s sebou i koňský trus. Jenže bez ohledu na to, jak často vůz přijížděl a jak pečlivě žumpaři septiky vybírali, většinou se nedostali dál než ke včerejší večeři. Zato tohle místo, tedy… bylo úžasné. A i když Filuta věděl, k čemu slouží díra v leštěném mahagonu, použít ji vypadalo jako svatokrádež. A co je tohle? Archy papíru, nařezané, naskládané úhledně do štůsku a připravené k použití. Přesně tak to Solomon dělal s Jewish Chronicle… a byla tady taky zrcadla a malá mýdla ve velké míse, měkká, voňavá a příjemná na rukou. Filuta se nedokázal přemoci a několik si jich strčil do kapsy – bez ohledu na svého společníka – protože jich tam bylo tolik.

	Dovolil si krátkou chvilku na to, být ohromen, bez ohledu na tlak ve svém měchýři a jisté nejistotě pramenící z toho, že byl v jedné místnosti se šéfem pílerů, který usedl do drahé pohodlné lenošky a právě si zapaloval doutník.

	Sir Robert Peel se na něj usmál: „Prosím, jen žádné formálnosti, pane Filuto, já nespěchám a kromě toho, jak jste si jistě uvědomil, sedím mezi vámi a dveřmi.“

	Filutu, který právě přistoupil k vyleštěné tmavé desce, tahle informace přivedla do stavu, kdy se záležitost, kterou právě potřeboval vyřídit, stala zhola nemožnou. Ohlédl se přes rameno. Sir Robert se na něj dokonce ani nedíval, ale prostě a jednoduše si vychutnával svůj doutník jako člověk, který má k dispozici všechen čas na světě. Protože se ale právě teď nic špatného nedělo, ovládl Filuta své… obavy a začal obdivovat dokonalé funkce tohoto úžasného a – pro něj – nového zařízení. Když skončil, ozval se lakonický hlas sira Roberta, který stále seděl ve svém křesle: „Teď zatáhněte za tu porcelánovou hrušku na řetízku po vaší levici.“

	Filuta už chvilku přemýšlel, na co tam ta věc je. Jistě čekala, až za ni někdo zatáhne, nebo ne? Ale proč? Aby dala lidem najevo, že jste skončili? Zazvonil někde zvonek, aby lidé nechodili dovnitř a nerušili vás? Tak dobrá. Uchopil tu malou porcelánovou věc na konci řetízku a zdánlivě nedbale, ale plný očekávání za ni zatáhl a pak ustoupil od mísy, pro případ, že udělal něco špatně a navzdory všem předpokladům by nastaly nějaké komplikace… ale pak… v míse zabublala voda a zanechala to místo dokonale čisté. Tak tohle by stálo za to si pořídit! Obrátil se a prohlásil: „Ano, pane, vim, co mám dělat. A taky vim, že hrajete nějakou svoji hru. Přemejšlím, co vode mě asi chcete?“ Sir Robert se podíval na žhavý konec svého doutníku, jako kdyby ho viděl poprvé, a velmi pomalu řekl: „Moc rád bych věděl, jak jste provedl dnes odpoledne tu vraždu ve stoce.“

	Platýz a všichni jeho další malí přátele ve Filutových útrobách se rozhodli ho najednou opustit, a na okamžik si pomyslel, že na té vyleštěné podlaze udělá ošklivý nepořádek, ale nakonec si připomněl: Nikdy jsem nikoho nezabil, ani jsem nechtěl a ani jsem neměl čas. Takže odpověděl: „A vo jakou vraždu to tady jde?“ Pak v duchu napomenul platýze a přikázal mu, aby si připomněl dobré způsoby. „Já nikdy nikoho nezavraždil!“

	Hlava londýnského policejního sboru řekla vesele: „No, víte, je legrační, že to říkáte, protože já vám věřím, ale smutné je, že máme v márnici mrtvolu a taky dva muže, kteří tvrdí, že jste toho chudáka do kanálu uklidil vy. A největší legrace je, a to by vás mohlo opravdu pobavit, že jim nevěřím. Každopádně tedy máme mrtvolu, na niž nás upozornil gentleman, který je známý pod jménem Špína Smith – asi ho také znáte?“

	„Špína Smith? To je vožrala, kterej v jednom kuse chodí v mokrejch kalhotách. Za pintu piva práskne kohokoliv. Vsadil bych se, že ten druhej je Nahrblej Angus, starej vysloužilec, co má jen půl druhý nohy.“ Muž v křesle podotkl, že si nemyslí, že by Filuta někoho zabil, a to je moc dobře, ne? Moc dobře, ale přesto měl šéfpíler výraz, který se naučil znát každý, kdo měl vícekrát co dělat s úřady. Ten výraz říkal, že úřad chce, abyste věděli, že oni mají navrch, a že byste si měli raději momentálně dávat pozor, protože jste nepřáteli úřadu, dokud vám úřad neřekne, že nejste.

	Pan Peel ho pozoroval s lehkým úsměvem na tváři – a člověk by nikdy neměl ignorovat úsměv na tváři policajta – a Filuta si pomyslel: Tohle je Král pílerů, sám Velký Peel, takže dokonce i Filuta ví, kdy by neměl dělat hlouposti. S pohledem upřeným na ten úsměv řekl: „Říkáte, že si nemyslíte, že bych někoho zavraždil, ale máte dva lidi, který shodně tvrděj, že jsem to udělal, je to tak? A kdo je vlastně ten zavražděnej? A proč si myslíte, že je moje slovo lepší než jejich?“

	Sir Peel s dokonalým klidem odpověděl: „No, upřímně, moji muži je znají a říkají, že svědectví těch dvou by nevěřili, ani kdyby za nimi stál archanděl Gabriel a dával jim doporučení.“ Usmál se úsměvem policisty, který byl jen o maličko lepší než úsměv tygra, a dodával: „Víte, vaše slovo pro mě nic neznamená, ale jsem velmi silně nakloněn věřit slovu Solomona Cohena, kterého si v židovské komunitě neobyčejně považují. Když jsem se s ním dnes z večera pustil do rozhovoru – a bylo nad slunce jasné, že o tom obvinění nic neví, a já mu o něm také nic neřekl – byl tak laskavý, že se zmínil, jak jste téměř celý den strávil v jeho společnosti, což je skutečnost, kterou si můžeme ověřit díky řadě vážených obchodníků, a to včetně mých krejčích, což ostatně vidím na vlastní oči. Já se ale ptám, proč, přestože se ten zločin stal jen před několika hodinami, se ke mně to obvinění dostalo tak rychle, co myslíte?“

	Dřív než stačil Filuta cokoliv říci, sir Roger pokračoval. „Myslím, že jste si udělal nepřátele, protože, jak mi Ben řekl, jste se rozhodl rozšířit své hrdinské činy a staráte se o bezpečí jisté mladé ženy, zatímco pobývá v naší zemi. Za to si vás vážím, ale takhle to nemůže zůstat věčně. Objevily se jisté náznaky, že… někteří další lidé, zaangažovaní v této záležitosti, začínají být čím dál tím netrpělivější.“ Potáhl z doutníku a líně vyfoukl oblak namodralého kouře, který se rozprostřel Filutovi jako vonný oblak kolem hlavy. „Každopádně tady došlo k vraždě,“ pokračoval hlavní píler, „a já musím zajistit, aby bylo spravedlnosti učiněno zadost – bez ohledu na skutečnost, že zmíněná mrtvola patřila muži, o kterém se vědělo, že napáchal různé věci, a to za peníze, a přitom nekladl žádné otázky a taky neočekával žádné odpovědi. Byl právník, dokud ho ostatní právníci nevyloučili ze svých řad, a pak se z něj stalo to, čemu se říká ‚obstaravatel’ a opravdu dobrý, protože znal všechny právnické triky. Byl moc dobrý v tom, jak dát dohromady lidi, kteří potřebovali, aby pro ně někdo spáchal zločin, s těmi, kdo chtěli dostat zaplaceno za to, že pro někoho spáchají zločin, a samozřejmě si strhl z placených peněz na svou režii a ani si při tom nezašpinil ruce. Teď se objevil profesionálně mrtvý, což znamená upravený a čistý, aniž by v tom figurovala nějaká třetí strana. Velmi úpravná prácička. A velmi tichá mrtvola. Klidně mohli předtím, než odešli, umýt nádobí a nakrmit kočku. Říkalo se mu Vostrej Bob.“

	Vostrej Bob byl mrtvý! Takže ho někdo dostal, pomyslel si Filuta. Jenže teď se objevily další otázky. Co tenhle Vostrej Bob věděl? Pracoval sám za sebe, aby si vydělal nějaké peníze…? Nebo na příkaz někoho jiného? Pro tu vládu, o níž mluvil pan Disraeli?

	„O vás vědí všichni policisté, pane Filuto,“ říkal právě sir Robert, „a staří hoši z Bow Street stejně tak. Vždycky podezřelý, nikdy nepřistižen, nikdy před soudcem. Jeden ze starých hochů mi tvrdil, prý se o vás říká, že vás chrání Dáma stok a já věřím, že teď budete potřebovat všechnu ochranu, kterou můžete získat. My nejsme běžci z Bow Street, pane Filuto, my jsme chytří lidé – váš přítel Charles Dickens je mimochodem fascinován našimi metodami.“ Sir Robert si povzdechl a pokračoval. „Někdy mám podezření, že by chtěl být sám pílerem, kdybych mu to dovolil, a jsem si jistý, že by z něj byl dobrý policajt, kdyby pořád něco nepsal a nepsal a nepsal. Víme, co se děje, pane Filuto, ale občas necítíme potřebu říkat lidem všechno, co víme.“

	Odmlčel se, aby znovu potáhl ze svého doutníku. „Vím, že se říká, že se jeden nebo dva lidé s vazbami na řečeného Vostrýho Boba, v poslední době vypravili na gentlemana známého všem a všeobecně jako Filuta a nevyvázli z toho dobře. Jeden jeho… řekněme zaměstnanec měl zrovna včera ráno nešťastnou a těžkou nehodu – nehodu, při které ho na celkem rušné ulici přejel kočár s čtyřspřežím. Stalo se to dokonce nedaleko místa, kde bydlíte. A všechno ukazuje na to, že ho ten kočár přejel dvakrát… a nebyl u toho vůbec žádný svědek.“

	Filutovy myšlenky se rozeběhly jako o závod. Takže k tomu druhému chlapovi, který tloukl Simplicitu, se dostal někdo jiný – někdo, kdo se zabíjení nevyhýbal. Začínalo to vypadat tak, že každý, kdo měl s touhle věcí něco společného, končil na prkně.

	„Přemýšlíme,“ uvažoval nahlas sir Robert, „jestli tady ve hře není ještě další hráč. Lidé začínají být nervózní a byli by rádi, kdyby se celá tahle věc vyjasnila. Samozřejmě, že si bude bystrý policista automaticky myslet, že se řečený pan Filuta, kterého se dotkly pozornosti Vostrýho Boba, postaral, aby se jeho pohůnkům přihodilo něco nepříjemného. Jenže jak ví celý Londýn, byl jste včera ráno zaměstnán úplně jinak v oficíně pana Todda. Zdá se, že jste šťastný člověk, Filuto. Muž, který je normálně prakticky neviditelný, je najednou právě v těch důležitých okamžicích až překvapivě na očích.“ Znovu zavládlo ticho. Pak: „Pravda ale je, že mi mí informátoři sdělili, že je tady ještě další společník obou zatím zmíněných gentlemanů, který se dnes ráno objevil se zlomeným nosem, a ještě k tomu chodil poněkud zvláštním způsobem… to by si zasloužilo ještě další vyšetřování. Sledujete mě? Vidím, že jste nějaký zamlklý, což je velmi rozumné.“

	Šéf policie vstal a oklepl popel z konce doutníku do malého stříbrného popelníčku. „Pane Filuto, jsem šéf policie, což ze mě dělá policajta, ale jsem zároveň i politikem. Jsem si jistý, že někdo tak bystrý jako vy si uvědomuje, že politici – kteří teoreticky vládnou velkou dávkou moci – se tu a tam do něčeho zapletou, když přijde na to, tu moc využít, i když vědí, že každý jejich pohyb někdo sleduje a budou se z něj zodpovídat. Naši agenti hlídají každý přístav, dobré nebe, to musíte vědět i vy. Na každém nábřeží najdete nějakého marasťáka nebo výrostka, kteří budou za úplatu hlídat každého, kdo se na břehu objeví. Ale rozhodně si nás několik myslí, přestože oficiálně souhlasíme s vládou, že by se nevinná osoba, která hledá v Británii útočiště, neměla posílat zpátky někam, kam se nechce vrátit. Dobrý Bože, člověče, vždyť jsme Britové! Neměli bychom ustupovat ničím požadavkům. Musí tady přece existovat nějaký způsob, jak celou tu situaci vyřešit, aniž při tom budeme riskovat válku.“

	Filutovi poklesla dolní čelist. Válka? A kvůli Simplicitě?

	„Pane Filuto,“ pokračovala hlava pílerů, „jak se zdá, tak vy a slečna Simplicita jste důvodem, proč jsou zabíjeni lidé. A budou zabiti ještě další, jestli celou tu věc velmi rychle nevyjasníme. Musí to být brzy, protože jste si už jistě také uvědomil, že tahle aféra dalece přesahuje vás i slečnu Simplicitu. Teď už vím, že si opravdu přejete, aby té mladé dámě, o níž jsme se zmínili, nikdo neublížil, a jak řekl váš přítel Charlie, když králové, královny a jezdci a střelci zjistí, že je obtížné se pohnout, může i pěšák vyhrát hru. Stejně jako Charlie, i já proto věřím, že někdo, kdo není přímo spojován s vládou, by mohl být přesně tím člověkem, který by nám mohl pomoci najít řešení.“ Pak ztlumil hlas a řekl mnohem přátelštěji: „Vy jste ten nejnezávislejší nezávislý agent, jakého si dokážu představit, a to myslím vážně, pane Filuto, ale pokud byste to opakoval na veřejnosti, tak to samozřejmě popřu a buďte si jistý, že mé slovo proti vašemu bude mít mnohem větší váhu. Jeden z důvodů, proč tady s vámi mluvím, je ten, že vás chci upozornit, že bez ohledu na to, co máte v plánu, nesmíte porušit zákon. Protože jsem právě teď z této místnosti odešel, tak jakýkoliv hlas, který ještě uslyšíte, nemůže být můj.“ Na okamžik zavládlo ticho. Pak: „Nicméně považuji za vhodné vás upozornit, že někdy přijdou chvíle, kdy i zákon může být tak trochu… ohebný.“

	Popošel ke dveřím a pokračoval: „A teď, bez jakéhokoliv dalšího slova, se oba připojíme k ostatním, jako kdybychom právě probírali nejnovější trendy v moderní sanitární technice, a až to bude potřeba, já si vás zase najdu. Budeme vás –“ krátce se odmlčel, „– se zájmem sledovat.“ Náčelník pílerů se podíval na Filutův panický výraz a znovu se usmál. „Nedělejte si zbytečné starosti, zatím tady máme vraždu – to znamená mrtvé tělo. Kdo ví? Možná, že se sešel s nějakým klientem v nevyhovujícím prostředí, udeřil se o něco do hlavy a pár lidí to špatně pochopilo. A pane Filuto, tenhle rozhovor a všechno s ním spojené se nikdy neodehrál. Rozumíte?“

	Filuta konečně našel hlas a jednoduše řekl: „A čemu mám rozumět, pane?“

	„Vidím, že se učíte rychle, pane Filuto. A mimochodem, jak se zdá, tak nemáte jiné jméno než Filuta, pane Filuto. Vím, že jste vyrostl v sirotčinci, ale tam vám jistě dali nějaké jméno, že?“

	Víc než jméno, pomyslel si Filuta, a vsadil bych se, že vy už ho znáte, pane Peele. Pak řekl: „Jo, dali. Řikali mi Hovňousek Vytlač! Už jste spokojenej? Protože já nejsem. Jak by se vám líbilo takový jméno? Zamyslete se, kolik srandy si lidé užili s tím jménem a s malým klukem, a že si to vopravdu užili, pane Peele, to si pište! Je to tam v domě zapsaný, docela úředně. Pan Hovňousek Vytlač, to jsem přesně já. Pech. A s dovolením,“ ušklíbl se, „když vo tom teď tak přemejšlím, tak pan Hovňousek Vytlač se musel umět prát. A jak uhýbat! A kopat a kousat. A taky utíkat. Och, a jak uměl utíkat a lízt a kroutit se.“ Zaváhal a dodal: „Ne že bych tím chtěl říct, že to bylo dobrý jméno, proboha, to ani náhodou.“

	Když se Filuta dostal zpět na své místo, byla večeře skoro u konce, a o pět minut později Angela zazvonila jemně lžičkou o vinnou sklenici a prohlásila: „Drazí přátelé, zvyk a praxe dnešních dnů je taková, že dámy by se teď měly odebrat do společenské místnosti a gentlemani zůstat tady, nebo se přesunout do kuřárny. Mně osobně to připadá poněkud nepraktické a hloupé, protože bych si ráda popovídala s některými gentlemany, a jsem si jistá, že někteří gentlemani by si možná rádi popovídali s některými dámami. Konec konců, žijeme v moderní době a jsme všichni lidé, kteří znají svět. Troufnu si říci, že v této výtečné společnosti nikdo nepotřebuje garde. Odcházím do společenské místnosti a očekávám všechny příchozí!“

	K Filutovu překvapení se jedna z nejbohatších žen světa zavěsila do jeho paže. „Nuže, pane Filuto,“ usmála se, „ráda bych si s vámi popovídala o čtení. Solomon mi řekl, že se málokdy pokoušíte číst, a co se týče psaní, sotva dokážete stvořit svůj podpis. To ale nestačí, mladý muži! Osoba vašeho formátu si nemůže dovolit neumět číst a psát. Mohla bych vám navrhnout, abyste vstoupil do jedné z mých dobročinných škol, ale myslím, že byste se na to už cítil příliš starý. Takže místo toho a proto, abych ve vás vzbudila lásku ke slovům a ke způsobu, jakým se dají používat, mi musíte slíbit, že zítra večer mě a mladou Simplicitu doprovodíte do divadla, na nové nastudování Shakespearova Julia Caesara.“

	Narovnala se a dodala: „A pan Cohen nás může doprovodit také, pokud bude tak laskav. Musíte svou hru vylepšit, pane Filuto, protože žádný muž by neměl proplýtvat svůj život pobíháním ve stokách, když by mohl plout literaturou a divadlem. Vylepšete svou hru, pane Filuto, zvedněte si laťku! Perníčky už máte, takže přišel čas na cukrovou polevu!“ Odmlčela se a všimla si Filutova výrazu. „Díváte se na mě s otevřenými ústy,“ pozvedla obočí. „Řekla jsem snad něco, čemu jste nerozuměl?“

	Filuta zaváhal, ale ne nadlouho. „Ano, slečno. Mám hodně práce, ale rád bych se šel podívat na tu hru a viděl jsem v některých pekařstvích perníčky s cukrovou polevou, ale ani za nic si nedokážu představit, jak souvisí jedno s druhým.“

	„Až se to bude hodit, Filuto, měl byste se Solomona zeptat, co je to metafora.“

	„Prosím, je tady ještě jedna věc, na kterou bych se chtěl zeptat, slečno,“ podíval se na ni Filuta. „A to je, jak si můžete být jistá, že se slečně Simplicitě v divadle nestane nic špatného – jsou to velká místa se spoustou lidí.“

	Angela se usmála. „Někdy je nejlepší místo, kam něco schovat, takové místo, kde nikoho nenapadne hledat. Ale kdyby je to napadlo, pak bychom byli určitě o krok blíže šťastnému rozluštění celé téhle záležitosti, nemyslíte? Simplicita nebude v žádném nebezpečí – mám své cesty a prostředky zajistit, že si všichni budeme moci užít představení bez obtěžování, to si buďte jistý. Mí sluhové mají – řekněme – jistá skrytá nadání. A díky té návštěvě můžeme získat víc než jen obyčejné pobavení.“

	Velmi nenápadně ho směrovala do další rozlehlé a skvěle vybavené místnosti, v níž bylo požehnané množství pohodlných lenošek stejně jako všeho ostatního. Solomon neměl nahoře v podkroví nic, co by nebylo praktické. Pracovní stůl a úzkou postel, za zástěnou měl na podlaze lůžko s několika pokrývkami Filuta a k tomu ještě, když byla opravdu zima, Onana. Zápach mohl být nepříjemný, ale Onan byl natolik vychovaný, že to nedával najevo. Ale tahle místnost byla plná… no, věcí! Většina věcí, pokud tomu Filuta rozuměl, tady byla, jen aby byla vidět, nebo to byly věci navržené, aby se na ně stavěly další věci, nebo se další věci ukládaly do nich. Bylo tady taky nesmírné množství květin ve velkých, těžkých vázách a celé to místo vypadalo jako Covent Garden. Přemýšlel, proč lidé všechny ty věci potřebují, když on mohl všechno, co opravdu potřeboval, odnést v jednom malém pytli, pokud nepočítal přikrývky. Zdálo se, že to se lidem stává, když jsou bohatí, jako třeba v domě Mayhewových, ale v mnohonásobně větším měřítku.

	Tohle ale v myšlenkách zasunul do pozadí, aby si udělal místo pro svůj plán. Byl to dobrý plán, skutečně skvělý, a nakonec se najednou poskládal celý, protože se pan Disraeli pokusil udělat si z Filuty legraci. Celý večer jej skládal dohromady a pokoušel se rozhodnout, které jeho části jsou jisté – jako třeba kalhoty – a které jsou tak trochu otázkou náhody, kdy bude muset věřit svému štěstí a – samozřejmě – Dámě.

	Zítřek bude velmi rušný den.

	Začal se rozhlížet po Solomonovi, když mu na rameno zaklepal někdo jiný a velmi uctivě řekl: „Mnohokrát se omlouvám, že obtěžuji, ale slyšel jsem, že pravidelně navštěvujete kanalizační síť.“

	Nevyžádaný dotazovatel byl mladý muž, jen o nějakých deset let starší než Filuta sám, s rašícím, zakrouceným knírem upraveným podle poslední módy, a podle způsobu, jakým otázku položil, nabyl Filuta dojmu, že ten člověk by mohl být v okamžiku, kdy dojde na kanalizaci, nějaký nadšenec. Byl to gentleman, který chtěl hovořit o kanalizacích, a on – tedy Filuta – musí být slušný. Takže mu nezbylo nic jiného, než se hezky usmát a odpovědět: „Nejsem žádnej vodborník, pane, ale když už se ptáte, jsem stokař a řek bych, že jsem byl v každý stoce, do který se dá vlízt ve vokruhu čtverečný míle, a ještě v nějakejch dalších. A vy, pane, jste…?“

	„Oh, Bože, ano, to ode mě bylo zcela bezmyšlenkovité. Bazalgette, Joseph Bazalgette, tady je moje navštívenka, pane. Rád bych vám řekl, že pokud přemýšlíte o cestě do stok, udělalo by mi velkou radost, kdybych mohl jít s vámi. Byla by to pro mě samozřejmě velká čest.“

	Filuta navštívenku obracel sem a tam v prstech, pak se ale vzdal: „No, plánoval jsem jistou… expedici s panem Disraelim a panem Dickensem. Myslím, že pozejtří. Možná, že ještě jeden navíc by…?“ Konec konců, pomyslel si, mohlo by to skvěle ladit s mými plány, zvláště pokud by jeden z výše zmíněných gentlemanů změnil názor, nebo zjistil, že je „zaneprázdněn jinak“, jak se tomu říkalo.

	Pan Bazalgette se rozzářil nadšením. Ano, nebylo pochyb, že je nadšenec. Muž, který miloval čísla, kolečka, stroje, mechanismy a pravděpodobně i kanály. Pan Bazalgette, pomyslel si Filuta, by mohl být darem od Dámy. „Určitě víte,“ zabublal Bazalgette, jako kdyby četl jeho myšlenky, „i když možná ne, že první lidé, kteří vybudovali základ těchto stok, byli Římané. Ti každopádně věřili na bohyni stok, která, jak věřím, je všeobecně známá pod jménem Dáma, a dali jí jméno – Cloacina. Možná by vás zajímalo, že před nedávném jeden muž tady v Anglii, jmenuje se Matthews, pro ni napsal báseň a podle příkladu Římanů ji prosil, aby mu pomohla – jak bych to řekl? – se způsobem, jak uhladit jeho tělesné funkce, které, jak báseň naznačuje, pro něj byly něco jako ranní utrpení.“

	Podle toho, co Filuta slyšel, byli Římani dost ostří hoši a kromě stok postavili ještě další věci, jako třeba silnice. A teď, jak se bez varování ukázalo, také uctívali Dámu. Ti Římani, podle Solomona, byli tvrdí, drsní a nemilosrdní ke každému, kdo se jim postavil… a uctívali Dámu. Tedy… Filuta se pro jistotu modlil k Dámě, ale nikdy při tom nebyl bezvýhradně přesvědčený – věřil tak nějak napůl. Teď se ukázalo, že všichni ti velcí válečníci kdysi byli v tomhle městě, poklekali před ní a prosili ji, aby se postarala, aby byly jejich tentononc měkčí. Většího doporučení nebylo třeba. Teď, více než kdykoliv předtím – i když k tomu došlo cestou poněkud klikatou, Filuta skutečně uvěřil.

	Pan Bazalgette si odkašlal. „Je vám něco, pane Filuto?“ zeptal se. „Zdálo se mi, že jste byl chvíli duchem nepřítomen.“

	Filuta se rychle vrátil zpět do skutečnosti a usmál se na něj: „Všechno je v pořádku, pane.“

	Pak Filutovi dopadla na rameno ruka a ozval se bodrý Charlieho hlas. „Promiňte, pane Bazalgette, myslím, že bych měl připomenout tady našemu příteli ten výlet do stok. A Benjaminovi také, protože my, jeho přátelé, bychom rádi zjistili, jak si ten elegantní fešák užije tu podzemní výpravu, zvláště kdyby tam dole někde uklouzl, ale já upřímně doufám, že ho to nepotká. Přemýšlím, jaké si tam vezme boty?“ Charlie se usmíval a v jeho úsměvu byla, podle Filuty, příměs mírně zlomyslného veselí – ne té ošklivé zlé zlomyslnosti, spíše té pobavené, jako když říkáte některému ze svých přátel, že se moc vytahuje. Filuta by se klidně vsadil, že Charlie doufá, že podzemní exkurze by mohla být neobyčejně zábavná, stejně jako poučná.

	Zatímco se kolem nich hemžili lidé a říkali svá „na shledanou“ a „dobrou noc“, obrátil se Filuta k Charliemu: „Předpokládám, pánové, že jste moc zaměstnaný, takže se na ten vejlet sejdeme U lva vedle Sedmi ciferníků. Vodtamtud na místo, kde začneme, to není ani dlouhá, ani náročná cesta, takže drožku můžete nechat tam. Tak teda pozejtří? Třeba v sedm? Slunce bude ještě nízko a budete překvapený, jak daleko do stok se světlo dostane, jako kdyby se je pokoušelo naplnit.“ Pak dodal: „Nechci se vás dotknout, pánové, ale já vás vezmu tam dolů, a kdyby se někomu z vás stalo něco vošklivýho, velice by mě to mrzelo a vás jistě taky. Takže pozejtří brzo ráno si tam dolů ještě zajdu, abych se ujistil, že nedojde k nějakejm potížím, protože člověk nikdy neví. Kdyby se něco zvrtlo, zařídím, abyste se dozvěděli, že se to vodkládá.“

	Charlie se spokojeně usmál. „No, tak to je opravdu velmi prozíravé opatření, Filuto. Jaká škoda, že se k nám nemůže přidat i Henry! Co se mě týče, už se nemohu dočkat, až se vydáme na tu malou odyseu. Co vy, pane Bazalgette?“

	Technikovy oči jen svítily. Odpověděl: „Vezmu si s sebou svůj teodolit, nepromokavé boty, nejhorší kalhoty, a protože o stokách něco vím, přes ně si natáhnu ještě pevné kožené jezdecké kalhoty. Mockrát vám za to děkuji, mladý muži. Moc se těším na naše setkání pozítří. A možná na setkání s vaší Dámou.“ Když se pan Bazalgette vydal hledat svůj kočár, obrátil se Charlie k Filutovi a zeptal se se zvědavým výrazem ve tváři: „A jaká že dáma by to měla být?“

	Filuta spěšně vysvětloval. „Mluvil jsem vo Dámě s velkým D, vo naší Dámě ze stok, pane, a jestli teď šáhnete pro svůj zápisník, tak vám urazím prsty, pane, protože tohle je něco, vo čem by se nemělo ani vědět, ani mluvit, pane.“

	Charlie řekl: „To se mi tady, Filuto, snažíte říci, že opravdu věříte, že existuje nějaká bohyně kanálů?“

	„Ne, pane, to není bohyně, ne pro takový, jako jsme my,“ pokračoval Filuta. „Bohové a bohyně jsou pro lidi, který choděj do kostela. Voni se takovejm, jako jsme my, vysmívaj, ale vona ne. Není spásy, pane, s ní ne, protože neni vod čeho spasit, pane. Ale jak jsem řekl, když s ní dobře vycházíte, pak by vám jednoho dne mohla ukázat něco nesmírně cennýho. Každej musí v něco věřit, a víc není třeba. A proto, kvůli tomu jsem se rozhodl zachránit Simplicitu, víte? Protože, jak jsem moh zaslechnout ten křik v tom hrozným hluku bouře? Jenže já ho slyšel naprosto jasně. A tak si musim myslet, že jsem byl přivedenej na cestu a nevím, kudy přesně vede, ale vim, že lidi, který jsou lepší než já, by rádi viděli Simplicitu zavřenou v nějakým osamělým, pustým domě, aby nezpůsobila žádný potíže. To nedovolím, pane, ať už jsou ty lidi kdokoliv. Řekl jsem, že si nepřeju, abyste si dělal poznámky!“

	Zaznělo to náhle a Charliemu vypadla tužka ze zápisníku a on, celý v rozpacích, řekl: „Omlouvám se, pane Filuto. Můj pokus zaznamenat si myšlenky neměl nic společného se slečnou Simplicitou, ujišťuji vás.“

	Filuta sebou trhnul, protože se po jejich boku objevila Angela: „Čas plný změn, pane Filuto. Mladá královna na trůně a nový svět možností. Váš svět, pokud se tak rozhodnete.“ Pak se k němu naklonila blíž a zašeptala: „Vím, že s vámi mluvil sir Robert, a vím také proč. V točících se kolečkách existují ještě další kolečka. Dejte si teď dobrý pozor, aby vás nerozmačkala. Obdivuji chytré a nápadité muže, kteří jsou připraveni aspoň v něčem změnit svět, a příležitostně, jak víte, jim ráda pomohu. A pane Filuto, stejně jako vy nesnáším surovce, nemám ráda muže, kteří šlapou po ostatních.“ Odmlčela se a podala mu proužek papíru. „Něco, co můj přítel sir Robert řekl, ve mně vzbudilo pocit, že by vás tohle místo mohlo velmi zajímat.“ Filuta se podíval na kousek papíru a pocítil rozpaky: „Promiňte, slečno,“ řekl, „je tohle cesta k jedný z vašich škol pro chudý?“

	Díval se, jak se jí obočí přibližují k sobě, až vypadala opravdu rozzlobeně. „Ne tak docela, pane Filuto. Je to naopak místo, kde, jak si myslím, byste rád někomu udělil pořádnou lekci vy. Ale prosím, kdybyste byl v nouzi, neváhejte se na mě obrátit.“

	V té chvíli se vedle nich vztyčil Solomon jako zjevení, růžový a poněkud vykrmenější, než jak si ho Filuta pamatoval. „Už jsi řekl všechna svá sbohem a děkuji? Tak řekni sbohem slečně Simplicitě a pak musíme my dva jít. Onan už bude šílet.“

	Filuta se otočil a tam stála Simplicita, která prostě řekla: „Bylo krásné tě zase vidět, můj hrdino, a moc se těším, že spolu zítra půjdeme do divadla, vážně moc.“

	Když se Solomonem odcházeli, poslala mu Simplicita, která stála ve dveřích vedle své nové hostitelky, vzdušný polibek a Filuta se najednou vznášel.
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	KAPITOLA 13

	v níž hodiny tikají, zatímco tajemná stará paní přepluje řeku

	Solomon mlčel, dokud drožka neujela kus cesty, a teprve pak se ozval.

	„Je to velmi přímočará mladá dáma, řekl bych, a tak asi něco bude na tom, když se říká: Vrána k vráně sedá, rovný rovného si hledá, a hmm, a ty, Filuto, jsi byl pěkný filuta, což je samo o sobě umění. Musíš být ale opatrný, ocitl ses teď ve středu dění, ale to snad víš. I když jsou v téhle zemi agenti cizí mocnosti, myslím, že by si dvakrát rozmysleli, než by ublížili panu Disraelimu nebo panu Dickensovi, ale řekl bych, že život stokaře by sfoukli jako nic a ani by o tom nepřemýšleli.“

	Filuta věděl, že má Solomon pravdu. V tom všem byla přece zapletena politika, a kde je politika, tam jsou peníze a moc, a to oboje je jistě mnohem důležitější než životy nějakého stokaře a osamělé dívky.

	„Zítra, až půjdeš do divadla,“ začal Solomon, „nezapomeň, že musíš být upravený a elegantní a zase ve svých nejlepších šatech. A mimochodem, co je to za papírek, co žmouláš v ruce? Je to hodně neobvyklé, když se pokoušíš číst…?“

	Filuta vzdal nerovný zápas a požádal: „Řekni mi, co to znamená, Sole, protože si myslím, že je to fakt důležitý. Myslím, že tohle jsou ty lidi, který chtěj ublížit Simplicitě.“

	Rychlost, s níž Solomon dokázat vysát informaci z papíru, Filuta vždycky považoval za malý zázrak, a teď stařík prohlásil: „Je to adresa ambasády… Tedy vyslanectví.“

	„Co je to vyslanectví?“ chtěl vědět Filuta.

	Minutu nebo dvě mu Solomon vysvětloval význam slova a princip vyslanectví, ale na konci jeho vysvětlování Filutovi plály oči a on málem vybuchl. „Dobře, znáš mě, víš, jak je to s mým čtením a psaním. Můžeš mi prostě říct, kde to je?“

	„Tak nevím, jestli se toho mám odvážit,“ odpověděl mu Solomon, „ale vím, že nebudeš spokojený, dokud to nezjistíš. Prosím tě, slib mi alespoň, že nikoho nezabiješ. No… alespoň dokud se někdo nepokusí zabít tebe.“ Pak dodal: „Znamenitá žena, tahle Angela, co říkáš?“ vyhlédl z okna drožky a pokračoval, „myslím, že můžu přesvědčit kočího, aby s námi projel kolem toho místa.“

	O pět minut později zíral Filuta na budovu vyslanectví pohledem, jakým sleduje kapsář kapsy bohatého pána, aby odhadl, co všechno se v nich ukrývá. Zabručel: „Teď se s tebou vrátím domů, abych věděl, žes dojel v pořádku, ale pak na mě nečekej.“ Celou cestu až k Sedmi ciferníkům, zatímco drožka drkotala po nerovném dláždění temných ulic, ho tělo svrbělo netrpělivostí, a není divu, že když dorazili domů, očividně si nevšiml osamělého muže, který se napůl ukrýval ve stínech. Je ovšem nutno říci že zatímco vystupovali po schodišti nahoru a Solomon si reptavě stěžoval, jak pozdě jdou dnes spát, zmíněný muž jim také nevěnoval ani tu nejmenší pozornost a okázale si jich nevšímal. Filuta strávil nějakou chvíli tím, že krmil Onana a vyvedl ho na jeho obvyklou večerní promenádu. Když to bylo odbyto, následoval ho pes nahoru a nedlouho po tom viděl pozorovatel na ulici, jak jediná skromná svíčka nahoře zhasíná.

	Na opačné straně budovy se Filuta – teď oblečený ve svých pracovních šatech – spouštěl po provaze, který používal pokaždé, když se chtěl dostat na ulici, aniž by si toho někdo všiml. Pak se opatrně přesunul k místu, kde osamělý muž stále ještě pozoroval jejich okno, tiše mu svázal tkaničky u bot, pak mu podrazil nohy a řekl: „Nazdar, já se jmenuju Filuta a ty?“

	Muž byl nejdříve velmi překvapený, pak výjimečně rozčílený a nakonec vykřikl: „Jsem policista, abys věděl!“

	„Nevidím žádnou uniformu, pane policisto,“ ušklíbl se Filuta. „Ale něco ti řeknu. Protože máš příjemný obličej, tak tě nechám jít, dobrý? A řekni panu Robertu Peelovi, že Filuta si dělá věci po svém, rozumíš?“

	Pak si ale pomyslel, že se právě dostal do maléru se Scotland Yardem, a když ne do maléru, tak mu přinejmenším tak trochu hoří koudel, a do té někdo ze všech sil fouká, co? Jakmile si vás jednou píleři ze Scotland Yardu vezmou na mušku, mají sklony se vás držet, a jestli se rozšíří zprávy, že se Filuta baví s pílery, a zvlášť se samotným Velkým Peelem, budou si lidé ulice myslet, že se dostává do špatné společnosti a nejspíše na ně začne práskat.

	A co bylo horší, oni ho šmírovali. Policajt v civilu! Na to by měl být nějaký zákon – to říkal každý, protože to bylo, no, přinejmenším nefér. Konec konců, když jste viděli kolem obcházet pílera, tak jste si hodně rozmýšleli, než jste někomu vstrčili ruku do kapsy, sebrali něco, co vlastně nikomu nepatřilo, nebo když už se o tom mluví, lízli na trhu něco z vozíku, když se majitel nedíval. Přítomnost policisty vás prostě udržovala v počestnosti, že? A když se potulovali kolem v civilu jako obyčejní lidé, v podstatě vás ponoukali, abyste spáchali nějaký zločin, a ne, že ne! Bylo to podle Filutova názoru opravdu vrcholně nefér!

	Opravdu dlouhá noc, ale byly tady věci, které bylo třeba udělat rychle, jinak by prasknul. Rozběhl se proto nočními ulicemi, dokud nedorazil k místu, kde žila Ginny Novicka.

	Při třetím zaklepání dost nenaloženě otevřela, ale vzápětí se uklidnila. „Ach, to jsi ty, Filuto, to je milé. No, nemůžu tě pozvat dovnitř, víš, jak to chodí.“

	Filuta, který samozřejmě věděl, jak to chodí, protože to bylo pokaždé stejné, se na ni usmál. „Taky tě rád vidím, Ginny. Vzpomínáš na ten malej balíček nářadí, co jsem tě kdysi požádal, abys mi u sebe schovala? Když jsem slíbil Solomonovi, že už nebudu chodit krást? Pořád ještě ho máš?“

	Chvilku se na něj usmívala, pak zaběhla dovnitř a vrátila se s malým balíčkem zabaleným v nepromokavém plátně. Políbila Filutu na tvář: „V posledních dnech jsem toho o tobě hodně slyšela, Filuto. Doufám, že za to to děvče stojí.“

	Jenže v té chvíli už byl Filuta venku ze dveří a běžel jako o závod. Vždycky rád běhal, což bylo dobré, protože zloděj, který neumí dobře běhat, býval brzo po smrti, ale teď běžel jako nikdy předtím. Hnal se ulicemi v jakémsi transu zrychlování a příležitostně se ozval nějaký píler, který – když si všiml, že někdo běží kolem – vykřikl, nebo dokonce začal pískat na píšťalku a pak upadl do rozpaků, protože to už Filuta zase mizel ve tmě, které bylo město plné. On jen tak neběžel, on doslova pádil a jeho nohy bily do dlažby mnohem rychleji než jeho srdce. Poplašení holubi se rozlétali na všechny strany. Když probíhal jednou zvláště temnou uličkou, pokusil se ho nějaký muž přepadnout, ale vzápětí dostal ránu, pak po něm někdo přeběhl a Filuta pokračoval v cestě bez jediného ohlédnutí, protože teď za sebou všechno nechal a svou zuřivost přelil do nohou a nechal se jimi unášet… a najednou tam byla znovu. Ta budova.

	Filuta zpomalil, zmizel ve tmě a nějaký čas trávil tím, že chytal dech. Konečně byl tady a musí být opatrný. Ve světle své černé lucerny rozbalil balíček z hrubého zeleného plátna a světlo se odrazilo od všech jeho malých kamarádů – půlkruhové planžety, kulaté planžety, napínáku – ale byli tam ještě další, pokaždé člověk narazil na zámek, který byl trochu jiný než ty ostatní. Strávil mnoho šťastných hodin s pilníkem a planžetami, které ohýbal a přibrušoval do přesných tvarů. Teď se mu zdálo, že mu salutují, připraveny pustit se do boje.15

	Krátce potom se ve tmě pohnul kousek ještě větší tmy a tenhle konkrétní temný kousek našel na té nejšpinavější straně budovy kovový poklop do sklepa. Chtělo to trochu oleje a opatrného násilí, a Filuta byl v nepřátelském táboře. Spokojeně se usmál, ale jeho úsměv nebyl veselý, vypadal spíše jako nůž.

	Budova byla z větší části ve stínu a Filuta miloval stíny. Potěšilo ho, když zjistil, že jsou všude koberce, což není právě nejlepší volba, když vedete vyslanectví a třeba byste rádi věděli, jestli vám po domě nechodí nějací nezvaní lidé. Co se Filuty týkalo, doporučil by k tomu účelu spíše mramorové podlahy. Někdy, když jste na ně šlápli, a zvláště v tiché noci, dokázaly rezonovat jako zvon. Kdykoliv na ně narazil, lehl si a opatrně se sunul kupředu, takže se neozval jediný zvuk.

	Teď poslouchal u dveří, postával za závěsy a dával pozor, aby se nedostal do blízkosti kuchyně, protože se nedalo nikdy předem odhadnout, jestli nebude některý ze sloužících vzhůru. A celou tu dobu kradl. Kradl stejně metodicky, jako Solomon tvořil překrásné malé předměty, a přitom se usmíval, protože on, Filuta, teď ty malé překrásné předměty nechával mizet. Kradl šperky, když na ně narazil, a otevřel každý zámek a prohlédl každou zásuvku v každém pokoji. Ve dvou případech tak vybral pokoje, ve kterých spali lidé. Nevadilo mu to, jako kdyby ho nic nemohlo zastavit, nebo možná jako kdyby ho Dáma učinila neviditelným. Pracoval rychle a systematicky a všechno ukládal do svého nevelkého sametového sáčku ve větším vaku, aby nic v tom nejnevhodnějším okamžiku nemohlo zazvonit, protože kdyby něco zazvonilo, rychle by mu odzvonilo a nedlouhý zbytek svých dní by pak strávil na místě, odkud by ho dovedli rovnou pod šibenici. Zloději tuhle hříčku rádi používali.

	V jedné místnosti, někde zhruba uprostřed budovy, byl velký psací stůl, který dlouho vzdoroval a dlouho odmítal jeho šikovným prstům a jejich malým kamarádům vydat svá tajemství. Našel v něm účetní knihy a řadu malých knížeček, které vypadaly podivně důležitě. Pak tam byly nějaké rukopisy a svitky s pečetěmi z rudého vosku, což vždycky vypadá draze. Korunku na některých dokumentech s jistotou poznal.

	Jak tak stál v té velké a důležité místnosti, pomyslel si, kéž bych mohl udělat něco, aby poznali, kdo to byl. A pak ho napadlo, co udělá. Dám jim vědět, kdo to byl, řekl si, protože… no, mohl jsem to hnízdo spálit. Tolik olejových lamp všude kolem. Všechny ty záclony, závěsy a dřevěná schodiště. A všichni ti lidé, kteří tady spali? Byl vztekem napůl bez sebe, ale bez ohledu na to, čím vším byl, jedno nikdy. Nebyl vrah. Přinutím je zaplatit svým vlastním způsobem, rozhodl se, a v tom okamžiku byli všichni, aniž to věděli, zachráněni před ohnivou smrtí a zůstali naživu jen proto, že jim to Filuta, tichý v tomhle spícím světě, dovolil.

	Jakmile si to představil, cítil se o něco lépe. Když se s tichým našlapováním vracel domem, pomyslel si, vždycky jsem říkal, že nejsem hrdina, a taky že nejsem, ale jestli jsem někdy hrdina byl, pak tak jistě, jako že přijde neděle, jsem hrdina teď, protože jsem zabránil tomu, aby vyhořelo vyslanectví a aby v něm všichni lidé uhořeli zaživa.

	A tak nakonec, krátce před prvním ranním rozbřeskem, vylezl dole a ven a do přístavků vedle vyslanectví. Věděl, že už se tam každou chvíli objeví podkoní a pacholci, ale přesto šel dál. Pohyboval se ještě opatrněji a našel zastřešený prostor, kde stály kočáry, a ejhle, stál tam i kočár s cizím erbem na dvířkách. Filuta si opatrně klekl vedle kočáru na zem a ohmatával okolí kol. Fined vedle jednoho z nich to vypadalo, že se od cesty odrazil kousek kovu a vzpříčil se ve spoji konstrukce kočáru tak nešťastně, že se při jízdě o kolo otíral. Filuta se plech pokusil vytáhnout, ale zcela neúspěšně, až mu nakonec pomohlo nevelké, ale velmi užitečné páčidlo, díky kterému pásek kovu vyskočil a Filuta ho chytil ve vzduchu dřív, než mohl dopadnout a zazvonit na zemi. Pak se zvedl, přesunul se k erbu na dvířkách a vyškrabal do něj tak hluboko, jak to jen šlo, nápis PAN PUNCH.

	Pak se zasmušilým výrazem a pevným odhodláním postupoval od jednoho stání k druhému, vyháněl jejich obyvatele na přilehlou loučku a pečlivě za nimi zavřel bránu, protože každý ví, že koně jsou tak hloupí, že když dojde na oheň, běží nazpět do své stáje, protože si myslí, že tam budou v bezpečí. To je zvyk, který nám ukazuje, proč koně nevládnou světu. Toulali se bezcílně kolem a Filuta zatím škrtl sirkou, hodil ji do velkého balíku sena a pak se energickým krokem vydal nejbližší uličkou s pocitem uspokojení, plynoucím z toho, že udělal něco dobrého díky tomu, že neudělal nic špatného. Vydal se poklusem k řece, zatímco v dálce za jeho zády sílil praskot dřeva a výkřiky lidí.

	

	Samozřejmě že s ním Solomon zatřásl ne o moc později než obvykle, a to jen díky tomu, že sám Solomon si po té úžasné večeři trošku přispal. Solomon se také rozhodl, že nechá Filutu ještě chvíli spát, a mezitím si prohlédl obsah Filutovy užitečné taštičky, protože kdyby nebyl zvědavý, nebyl by to Solomon. Takže když pak Filutu zatřesením probudil a Filuta po chvilce vyšel zpoza svého závěsu, uviděl rozzářeného Solomona sedět u stolu. Stařík měl před sebou na velké sametové podložce úpravnou hromádku šperků a vedle ní malé knížečky a účetní knihy.

	„Hmm, Filuto, nevím přesně, co sis dnes v noci myslel, že děláš, ale předpokládám, protože jak víš, starý Solomon není úplně hloupý, že sis chtěl s někým vyrovnat účty. Přestože víš, že netoleruju, hmm, zlodějinu jakéhokoliv druhu, prohodil jsem nějaké to slovíčko s Bohem a on se mnou souhlasí, že za těchto okolností chápe tvou touhu zapálit to místo.“

	Filuta se chvilku tvářil rozpačitě, ale pak se ozval: „No, abych se přiznal, Sole, já ty stáje zapálil, protože tam byl ten zatracenej kočár.“

	Solomon ustaraně nakrčil obočí. „Hmm, doufám, že jsi předtím pustil ven všechny koně.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Filuta.

	„A, hmm, konec konců,“ pokračoval starý muž a tvář se mu rozjasnila, „co jsou to šperky? Jen blýskavé kamínky. Máš velmi dobré oko. Opravdu výjimečně dobré. Ale troufám si říci, že některé z těch číslic a šifrovaných knížek by mohly dost zajímat vládu. Jsou v nich věci v několika jazycích, které by mohly nadělat v některých kruzích pěkné škody a v jiných zase vyvolat velké nadšení.“

	Jediné, na co se Filuta v té chvíli zmohl, bylo: „Tobě to… nevadí?“ A pak: „Dokážeš to všechno přečíst?“

	Starý pán na něj vrhl káravý pohled plný shovívavosti. „Hmm, dokážu číst skoro ve všech evropských jazycích, snad s výjimkou velštiny, která mi připadá trochu těžká. Jeden z těch dokumentů je kopií zprávy o carovi všech Rusů, který, hmm, jak se zdá, udělal něco moc nepěkného se ženou francouzského velvyslance – ach, můj ty bože, to jsou věci, říkám si, co by se stalo, kdyby se o tom dozvědělo víc lidí. Filuto, jestli ti to nevadí, myslím, že by nebylo od věci, kdyby se tuhle úžasnou informaci dozvěděl někdo jako sir Robert, a to je jen jedna z mnoha věcí, které by se vláda Jejího Veličenstva jistě velmi ráda dozvěděla. Zařídím, aby se k nim nenápadně a tajně dostala.“

	Odmlčel se. „Nepovažuji ovšem za nutné zmiňovat se mu o nějakých špercích. Shodou okolností mají skutečně cenu více než královskou, a to jen ty rubíny. Nebo dar od prince a jeho otce, hmm? Jak víš, nejsem překupník, ale myslím, že znám jednoho nebo dva lidi, kteří od nás ty věci převezmou, a jsem si jistý a věřím, že dokážu vyjednat slušnou cenu. Určitě to půjde, protože chodí do stejné synagogy jako já a každý muž musí dříve nebo později smlouvat s ďáblem a za těchto okolností je Bůh nakloněn pomoci mu dosáhnout lepší ceny. Samozřejmě že nedostaneme ani polovinu skutečné ceny, ale myslím, že až se dohodnu, budeš mít druhé bohatství. Co třeba jako věno pro tvou mladou dámu?“

	Vytáhl z hromádky jeden dokument. „A jediné, co od tebe chci, příteli, je, abys mi dovolil vzít si tenhle dokument, který se týká cara, a možná, jednoho krásného dne, kdyby to vyžadovala situace, ho vhodně použít. Zvlášť pokud je můj mladý přítel Karl pořád ještě naživu… Hmm, a v jednom z těch dalších balíčků je velmi choulostivá informace o jednom ze členů naší královské rodiny. Nevím, možná bych ji měl spálit…“ Na okamžik zaváhal. „Ale možná bude lepší, když ji uložím na bezpečném místě, hmm, tak, aby se nikdy nedostala na dosah nepovolaným očím.“ Znovu se usmál. „Je jasné, že gentlemani, jako jsme my, by nikdy neměli mít s takovými věcmi nic společného, ale občas přijde čas, kdy stojí za to mít malý nátlakový prostředek.“

	S těmi slovy starý pán uložil šperky i drahocenné dokumenty někam do hlubin svého rozměrného pláště a obrátil se ke svému pracovnímu stolu, u nějž seděl Filuta s pohledem upřeným někam za obzory. Filutovi běžela hlavou zajímavá úvaha: Kdybyste vstrčili Solomona do místnosti plné právníků, kolik by jich vyšlo ven a v jakém stavu by byli ti, kteří by se plazili po podlaze?

	Chopil se příležitosti. „Solomone,“ začal, „mohl bys pro mě, prosím, udělat takovou malou prácičku? Mohl bys roztavit nějaký zlato z tý hromádky a vyrobit zlatej prstýnek? Třeba s nějakým hezkým rubínkem? A s nějakejma diamantkama, aby ty rubíny zdůraznily?“

	Solomon zvedl hlavu. „Hmm, to pro tebe udělám s velkým potěšením, Filuto, a udělám ti vážně svou nejlepší cenu.“ Když si všiml Filutova výrazu, rozesmál se a dodal: „Čestně, příteli, co ty si o mně vlastně myslíš? Pochop, že to byl jen takový můj malý žertík, a já jich moc nedělám.“ Pak pokračoval: „Hmm, a nechtěl bys, abych tam něco vyryl?“ zatvářil se lišácky a pokračoval. „Něco, co má něco společného s mladou dámou? O přesném znění se můžeme dohodnout později.“

	Filuta se začervenal: „Copak jsi čtenář myšlenek?“

	„Hmm, samozřejmě! A ty taky, a jediný rozdíl je, že já jsem měl mnohem víc příležitostí k jejich čtení než ty, a věř mi, že některá z těch myšlení, která jsem měl možnost změřit, byla opravdu velmi zapletená a složitá.“

	Filuta ustoupil: „Nikdy předtím jsem se tě na to neptal, ale tolik toho víš a umíš, tak proč trávíš většinu života tím, že si hraješ se starejma šperkama a hodinkama a takovejma věcma tady, v chudinský čtvrti, když je tolik jinejch věcí, který bys mohl dělat?“

	A Solomon mu odpověděl: „To je sama o sobě velmi složitá otázka, ale myslím, že ty sám na ni znáš z větší části odpověď, hmm? Mám rád tuhle práci a dostávám za ni slušnou remunerad. To znamená, abys věděl, peníze za to, že se zabývám něčím, co mi dělá velkou radost.“ Povzdechl si a pokračoval. „Předpokládám ale, že hlavní důvod je, že už nedokážu běhat tak rychle jako kdysi a smrt je – hmm – tak konečná.“

	Při tom posledním kousku informace se Filuta posadil zpříma. Ale bylo to jako volání do zbraně, spuštění hodin, znamenalo to, že Filuta není tak volný, jak býval, protože teď se stal jeho pánem čas, a tak se začal spěšně oblékat. Musel být moc opatrný, ale byla tady celá řada lidí, kterým mohl důvěřovat, ale jak už to bývá, existovalo několik stupňů důvěry, od lidí, kterým by svěřil šestipenci, až po ty, jimž by svěřil vlastní život. Těch posledních ovšem opravdu nebylo mnoho, a bylo by zřejmě dobré nezneužívat jejich dobré vůle, protože a) je-li dobrá vůle zneužívána příliš často, má sklony usychat, a b) byl by nerad, aby někdo o jeho záležitostech věděl zbytečně mnoho.

	Vypravil se znovu do města a zamířil ke stánku Marie Jo, která v téhle denní době zřejmě nebude příliš zaměstnána, protože většina jejích zákazníků bude venku na ulicích. Budou žebrat, krást, nebo – pokud by zklamalo všechno ostatní – pracovat, aby si vydělali na večeři. Ale ona tam byla, spolehlivá jako kostelní zvony u sv. Marie. Filuta se snažil ukázat, že i on je spolehlivý, a zaplatil jí dalších šest slíbených pencí za polévku pro děti, a když pak kolem nebyl nikdo, kdo by je mohl vyslechnout, ztlumil hlas a řekl jí, co potřebuje.

	Když se zasmála a řekla francouzsky něco, čemu nerozuměl, prohlásil: „Nemůžu ti říct, na co to potřebuju, Marie Jo.“

	Podívala se mu do tváře, znovu se zasmála a udělala na něj obličej, jaký dělají ženy jistého typu, když jednají s hezkým mladým mužem, jako je Filuta. Poznal to, protože strávil studiem podobných věcí spoustu času na Filutově univerzitě. V tom výrazu bylo obvinění i odpuštění, a to oboje uloženo ve složitém balení. Oči jí blýskaly a on věděl, že pro něj udělá cokoliv. Ale právě proto, že to věděl, věděl také, že by neměl chtít příliš mnoho.

	Rozhlédla se sem a tam: „Cherchez la femme?“ Tomuhle Filuta rozuměl a zatvářil se rozpačitě. Znovu se zasmála, tentokrát smíchem, který přicházel až odněkud z jejího mládí, a pak ho požádala, aby se postaral o její stánek a nakrájel jí nějakou cibuli a mrkev, než pro něj tu malou záležitost vyřídí. Jak trapné! Za plného denního světla se mohli kolemjdoucí podívat na Filutu – ano, na Filutu – jak pracuje u stánku. Byl rád, že kolem prošlo lidí jen velmi málo.

	Naštěstí se Marie Jo brzo vrátila s malým balíčkem, který rychle ukryl, a v té nejlepší víře strávil půl hodiny čištěním a krájením zeleniny a dělal to docela rád, protože zatímco pracoval, Filuta uvnitř jeho hlavy přemýšlel, co udělá dál. Teď musel projít vetešnictví a obejít zastavárníky. Věděl, co potřebuje, ale byl příliš opatrný, než aby koupil všechno najednou v jediném obchodě. Nakonec měl ale výjimečné štěstí, protože v jednom malém obchůdku, který páchl špatně vypraným prádlem, našel přesně to, co hledal, a majitel páchl ginem, a jak se zdálo, Filutu vůbec neznal.

	Jenže hodiny tikaly a on měl málo času.

	Zhruba v polovině odpoledne, po návštěvě U dělové hlavně a pár pintách piva s několika kamarády a zvláště s jedním – starý dobrý Filuta nikdy nezapomínal na své kamarády, zvláště ne teď, když přišel k penězům po dobrodružství s ďábelským holičem – byl připraven, i když se Solomon na jeho vkus pochechtával příliš dlouho.

	Filuta slyšel, že Bůh vidí všechno, přesto si ale myslel, že v chudinských čtvrtích má On sklony přivírat oči. Jestliže byl dnes Bůh nepřítomen a protože se lidé rozhodně nijak zvlášť pozorně nedívali, aby náhodou něco nezahlédli, pak si možná jen muž na Měsíci mohl všimnout postarší dámy – obzvláště politováníhodné, dokonce i podle měřítek chudinské čtvrti – která sklouzla po provazu, dopadla na zem jako zkušený atlet a velmi pomalu se odšourala pryč.

	S touhle částí si Filuta nedělal příliš starostí, bylo jen několik míst, kde by musel někdo stát, aby na provaz viděl, a když jste byli starou paní, nemohli jste se pohybovat rychle. Bohužel, malé stařenky – a ještě k tomu nemyté, když už se o tom mluví – málokdy mívaly dost peněz, aby si najaly drožku – ale protože by trvalo celou věčnost, než by se takhle dobelhal k řece, nakonec se stařence divokým máváním hole jednu přece jen podařilo zastavit. Vzhledem k žalostnému stavu té staré holky, která, jak se zdálo díky maskérské dovednosti Marie Jo, byla pravým živným polem pro bradavice, jí kapitán drožky, který si vzpomněl na svou starou matičku, nejen ohleduplně pomohl nahoru, ale dokonce ji ani neošidil.

	Byla to opravdu politováníhodná stará paní, podle odéru si poslední koupel užila tak před šesti dny. A bradavice? Ještě v životě neviděl tak děsivé bradavice. Měla paruku, ale to nebylo nic neobvyklého, když si uvědomíte, jak citlivé bývají tyhle staré dámy, a u všech svatých, byla to příšerná paruka, jakou by mohl člověk dostat snad jen v tom nejhorším vetešnictví.

	Díval se za ní, když odcházela, a zdálo se, že je moc špatná na nohy, což byla pravda, protože Filuta si dal do bot kousek dřeva a bolelo ho to, jako kdyby stál na žhavém uhlí. Ve chvíli, kdy dorazil k nejbližšímu nábřeží, měl pocit, že ho ty jeho nohy zabijí. Kdysi dávno mu Marie Jo řekla, že s jeho dovednostmi by se měl dát k divadlu jako kdysi ona, ale protože věděl, že herci nemají nijak velký plat, nakonec dospěl k závěru, že jediný důvod vystoupit na jeviště je se snahou ho vykrást.

	Člunař, shodou okolností jeden z těch, s nimiž téhož dne odpoledne mluvil – Dvojitý Henry – pravidelný návštěvník hospody U dělové hlavně –, se laskavě ujal staré dámy s obličejem plným bradavic a děsivě špatnými zuby, naložil ji a odvezl po vodě a pomohl jí na břeh nedaleko márnice ve Four Farthings16, v londýnském nejmenším obvodě. Snad jen někdo z Měsíce, kdo by starou paní pozoroval, by mohl sledovat, jak se pomalu dopracovala až do koronerovy kanceláře. Byla to chudák ženská, vážně chudák. Vypadala tak hrozně, že jí zřízenec v márnici, který neměl k živým lidem nijak přátelský vztah a byl od přírody nevrlý, uvařil hrnek čaje a teprve potom ji doprovodil do koronerovy kanceláře, která byla o kousek dál.

	Koroner byl laskavý muž, jak už často koroneři bývají. Je to dosti zvláštní vzhledem k tomu, že tihle lidé často vídají a vědí věci, které by normální lidé vidět ani vědět neměli. Koroner vyslechl starou paní, ronící proudy slzí kvůli své neteři, která se ztratila. Byla to známá historka, jedna z těch, které Filuta slyšel od Bety Poplety: Krásná, mladá a nezkušená dívka přišla odněkud ze zapadlého kraje v Kentu a chtěla si polepšit a najít si lepší zaměstnání v Londýně. Hrozné místo, škoda, že si to neuvědomila, měla vědět, že to místo do sebe vtáhne lidi s nadějí, nevinné a nakonec už jen živé, a změní je v něco… jiného.

	Koronera, přestože byl vůči podobným příběhům už dávno obrněný, nakonec obměkčily proudy slz a bědování ve stylu: „Já jí říkala, říkala jsem jí, že nějak vyjdeme, že to zvládneme. A taky jsem jí říkala, ať se nebaví na ulici s žádnými gentlemany, pane, pořád jsem jí to říkala, ale víte, jak to chodí s mladými děvčaty, pane, vždycky se nakonec stanou obětí nějakého gentlemana, který má peníze na utrácení. Oh, božíčku, proč ona mě neposlouchala. Do smrti si budu dávat vinu.“ A „Myslím, že venkov je jiný než město, Pán Bůh to ví, víte, co myslím, tam když se nějaký mládenec zaplete s děvčetem a jí se začnou vpředu krátit sukně, tak si s ní její máma promluví, ne? A pak si její máma promluví s jeho otcem, třeba v hospodě, a všichni si povzdechnou a řeknou: ‚No, ano, alespoň je vidět, že spolu můžou mít děti.’“ Podle staré paní pak mladý párek urychleně navštíví vikáře a konec konců žádná škoda se nestala.

	Koroner, jako muž znalý nejen tohoto, ale v jistém slova smyslu i onoho světa, si sice nebyl docela jistý, že je to vždycky tak jednoduché, ale dal si velký pozor, aby nic neřekl. Nakonec mu stará paní vysvětlila, že děvče uteklo z domova, a jak ona, stará paní, chodí od mostu k mostu a hledá ubohou uprchlici. Koroner zasmušile přikývl, protože to byl zase ten samý tragický příběh. Věděl, že na londýnských mostech za soumraku neustále hlídali křesťanští lidé a dávali pozor, jestli neuvidí některou z oněch „pobloudilých holubic“. Byli vybaveni jakýsi listem, nebo lépe letákem, a s jeho pomocí naléhali na potenciální oběti sebevraždy, aby to nedělaly, a někdy to dokonce zabralo, ale to pak znamenalo jít do chudobince a většinou i to, že ubohé děvče své dítě zahlédlo jen při porodu a pak už nikdy.

	Člověk musel mít přímo hroší kůži, aby byl denně svědkem podobných věcí, a to on, bohužel, tak docela neměl. Poslouchal více méně pozorně, jak mu stařena popisuje svou vnučku. Mezi vzlyky zachytil slova: „Modré šaty, pane, nebyly nové, ale velmi hezké prádlo, pane, byla moc šikovná s jehlou, to musím říci… Měla jeden železný prstýnek z koňského hřebu, jaké dělají kováři, protože jim ty ohnuté hřeby stejně zbejvaj. Neměla žádné šperky, pane, ale prstýnek je prstýnek, že, pane? Možná je to důležité, pane, měla světlé, žluté vlasy, krásně zlaté. Nikdy si je nestříhala jako ostatní děvčata, která si je rok co rok ostříhají a prodají je parukáři. Nedělala nic takového, pane, bylo to moc hodné děvče…“

	Když to koroner všechno vyslechl, tvář se mu poněkud rozjasnila a Filuta, když viděl jeho výraz, také, i když jen v duchu. Stálo to za ten čas, který strávil s Dvojitým Henrym a dvěma pintami piva, které mu pomohly dostat z Henryho všechny podrobnosti.

	Koroner řekl: „Bylo by ode mě asi nevhodné, kdybych za těchto okolností použil slovo ‚štěstí’, paní, ale je možné, že vaše neteř právě leží u nás v márnici, a to už pár dní. Všiml jsem si jí, když jsem tam byl včera ráno, a jak sloužícího policistu, tak mě zaujala úžasná barva jejích vlasů. Bohužel, na dolní Temži se tahle smutná věc opakuje až příliš často. V případě téhle krásné mladé dámy musím říci, že jsem už přestával doufat, že si pro ni někdo přijde.“

	V tom okamžiku se stará paní téměř zhroutila a vzlykala: „Oh, božíčku, co já jen řeknu její matce! Řekla jsem, že na ni dohlídnu, ale ta dnešní mladá děvčata…“

	„Ano, já vám rozumím,“ pospíšil si koroner s odpovědí a pokračoval, „co kdybych vám nabídl ještě šálek čaje, dobrá ženo, a pak bych vás vzal s sebou, abyste se podívala na tělo, o kterém je řeč?“

	Po těch slovech došlo na další bědování a záplavu slz, pravých slz, protože teď už předváděné drama pohltilo Filutu natolik, že by dokázal i omdlít, ale on, přesněji řečeno ona se překonala a opatrně vypila nabízený šálek čaje a dávala si velký pozor, aby si neodloupla některou z bradavic. Nedlouho potom ji koroner, kterému jí kvůli jejímu zbědovanému stavu přišlo upřímně líto, vzal za paži a odvedl do márnice. Stačilo, aby se stará paní jednou podívala na dívku ležící na mramorovém stole. Zřízenci děvče omyli a mírně upravili, takže vypadala jako ve spánku. Teď už nebylo třeba žádné hraní, nebo už možná Filuta hrál tak dokonale, natolik se vcítil do role, že kdyby stál před publikem, dočkal by se od milovníků divadla aplausu na otevřené scéně.

	Stará paní obrátila ke koronerovi tvář smáčenou slzami a tím, co jí teklo z nosu, lemovanou zplihlými šedivými vlasy: „Já nejsem bohatá, pane, opravdu nejsem. Když jsem doprovodila mýho Artura na Lavender Hill a chtěla jsem ho tam dopravit trochu důstojně, nezbylo mi skoro nic, takže musím říct, že mně bude chvíli trvat, než seženu všechny potřebné náležitosti, abych ji trochu slušně opatřila, pane. Myslíte, že by ji přijali u Crossbones?“17

	„To vám neřeknu, madam, ale opravdu si nemyslím, že vaše neteř, tak svěží a milá dívka z venkova, byla něco jako –“ a tady si koroner rozpačitě odkašlal, „– winchesterská husa.“ Vytáhl kapesník, otřel si slzu, což bylo v jeho případě zcela neobvyklé, a pokračoval: „Madam, nemohu si pomoci, ale váš zármutek a odhodlání udělat pro duši té ubohé mladé dámy, co je ve vašich silách, mě opravdu dojímá. Zaručuji vám – vždyť ledu máme dost – že vaše neteř tady může zůstat, i když ne věčně, ale rozhodně týden nebo dva. Myslím si, že to by mohlo stačit, abyste se spojila s těmi, kteří by vám mohli ve vašem soužení nějak pomoci.“

	Pak rychle ustoupil o krok nazpět, protože stařenka se ho pokusila obejmout svými dosti páchnoucími pažemi s výkřikem: „Bůh vám žehnej, pane, vy jste skutečný gentleman, pane. Obrátím každý kámen, pane, to opravdu udělám, pane, a najdu spřátelené duše, děkuju vám, pane, mockrát vám děkuju za vaši laskavost. Mám několik přátel, s nimiž si mohu promluvit. Určitě mi pomůžou napsat dopis její matce a já bych pohnula nebem i zemí, abych vám nezpůsobila žádné potíže, pane. Nesmíme dovolit, aby se o nás říkalo, že jsme někoho z naší rodiny položili do hrobu jako žebráka, pane.“ V té chvíli se koronerovi po tváři koulely nefalšované slzy. A Filuta to myslel vážně. Ten muž byl opravdu slušný člověk, což by si měl pro příště pamatovat.

	Koroner pověřil svého policistu, aby doprovodil starou paní zpátky na nábřeží, a ještě než jí řekl „sbohem“, vtiskl jí do ruky dost peněz, aby to zaplatilo člunaře, ale hypotetičtí pozorovatelé z Měsíce pak mohli sledovat, jak se ubohá stará paní pomalu pěšky proplétá špinavou městskou čtvrtí, až nakonec vešla do tmavé uličky, a najednou jako by se propadla do kanálu. Tam stará paní zemřela, ale byla okamžitě – a možná, že to mělo co dělat s Dámou – reinkarnována do podoby Filuty, a to Filuty dost otřeseného.

	Byl zvyklý hrát tu a tam nějaké divadlo, být Filutou znamenalo být mužem všech ročních období a barev, přítelem všech a ničím nepřítelem, což všechno bylo v pořádku, ale někdy to všechno jakoby zmizelo a zůstal jen Filuta, osamělý a ztracený v temnotách. Uvědomil si, že se třese, a dole v pohostinných stokách slyšel zvuky Londýna, které tam vplouvaly kanálovými mřížemi. Opatrně sbalil vše, co patřilo k převleku staré paní, do malého balíčku a do paměti si zapsal polohu každé bradavice.

	Byl stále ještě rozrušen z pohledu na utopenou dívku, stejně jako sama stará paní. Byla to ostuda a on se bude muset postarat, aby, až všechno skončí, se té ubohé neznámé dívce dostalo slušného pohřbu, a ne aby skončila v nějakém žebráckém hrobě nebo na ještě horším místě. Poněkud nepřítomně se proplétal stokami a během té cesty téměř bezmyšlenkovitě zbohatl o šestipenci.

	Dobrá, koroner byl tedy vyřízen, ale mrtvá těla potřebovala určitou péči a pozornost a s tím se nedalo nic dělat – bude muset navštívit paní Hollandovou. To znamenalo vydat se do Southwarku, a dokonce i frajer jako Filuta tam musel být velmi opatrný. Na druhé straně, pokud byl nějaký frajer opatrný, pak právě Filuta.

	Paní Hollandová. Jiné jméno neměla a je třeba říci, že ona sama tvořila gang, a kdyby to náhodou nestačilo, byl tady její manžel, Aberdeen Bušil, svým přátelům známý také jako Prásk, který pravděpodobně v životě neviděl město Aberdeen, ležící někde na severu, jako třeba ve Walesu. Ta přezdívka na něj spadla tak, jak se to stává na londýnských ulicích, stejně jako na Filutu spadla ta jeho, ale Prásk měl kůži černou jako klobouk, a to ještě hodně černý, a byl ženatý, alespoň teoreticky, už šestnáct let s paní Hollandovou. Jejich syn, kterého každý z nějakého důvodu znal jako Polopráska, byl mazaný jako vězení plné právníků a stal se velkou pomocí v rodinné firmě, která se povětšinou zabývala lidmi a majetkem.

	Paní Hollandová byla čilá organizátorka s velmi bohatou představivostí. Pravděpodobně každý námořník, který zakotvil v londýnském přístavu, zašel navštívit Ligu paní Hollandové, jak se tomu místu říkalo. Důvodem bylo setkání s mladými dámami, které měly v oblibě horní patra budovy, zatímco paní Hollandová vše řídila ze své kanceláře v přízemí. Tu a tam se říkalo, že se u paní Hollandové, protože to byla paní Hollandová, občas stávalo, že když se někteří z námořníků nezřízeně opili, byli odvedeni, neboli takzvaně šanghajováni, a pak posláni na krásnou plavbu, která mohla vést třeba někam za Hornův mys a někdy až do šuplíku Davy Jonese.18 Když se ale paní Hollandová nestarala námořníkům o krásnou dlouhou dovolenou, zařizovala věci.

	V docích a okolí byla paní Hollandová královnou, a když stál Prásk po jejím boku, nikdo si nedovolil tuhle skutečnost zpochybňovat. Dnes šlo jen těžko určit, jaké bylo její původní povolání, ale Filuta si byl poměrně jistý, že ošetřovatelka a porodní bába, ale teď si vydělávala tím, že objevovala věci, anebo, a to častěji, je nechávala zmizet. Pokud jste náhodou byli osobou, která sháněla bližší informace o jejích aktivitách, patřili jste velmi pravděpodobně k těm, kdo si už brzo budou prohlížet temžské mosty odspodu.

	Filuta s touhle rodinou samozřejmě vycházel – zvláště s Práskem, který kdysi mladého Filutu fascinoval, když mu ukazoval ošklivé jizvy, které způsobily okovy, a místo na těle, kde ho označkovali otrokáři jako zvíře. Navzdory všemu, co v životě prožil, to byl velmi jemný a přátelský člověk, přestože právě teď, když přišel Filutovi otevřít, držel vrčícího a slintajícího psa přímo satanských rozměrů, první obrannou linii jejich rodiny. Měli také pistoli typu trombón, velikosti lesního rohu, který, jak se všeobecně vědělo, byl nabitý černým prachem, drobným kamením, solí a příležitostně, pro zvláštní návštěvníky a lepší vzájemné porozumění, sekanými hřebíky.

	A pak paní Hollandová osobně, samá brada a samý úsměv, který široké ústí trombónu ještě zdůrazňovalo. Měla jasně modré oči, které, jak si Filuta už několikrát všiml, zářily upřímností, kdykoliv vám říkala nehoráznou lež. Sklonila trombón a přátelsky zahlaholila: „Filuto! Jako že žiju a dýchám! Vítej! Vítej!“ Krátce poté seděli v její malé soukromé pracovně. U nohou jí mírumilovně ležel pes jménem Kašpar, připraven vrčet, vyskočit a konat na jediné slovo. Paní Hollandová se zájmem naslouchala jeho příběhu. Na okamžik se zamyslela a pak řekla: „No víš, je úžasně zajímavé, jak živá může být mrtvola po smrti. Jeden den tuhá jak prkno, a vzápětí hravá jako malé děcko. To, co mi navrhuješ, není cesta pro nepřipravené, ale já znám… no prostě a jednoduše, mrtvoly mi nejsou cizí, jak jistě víš. Takže ty teď budeš poslouchat svou oblíbenou tetičku, ano. Nuže, to první, co teď a ze všeho nejdřív uděláš, je…“

	Filuta se učil rychle a po několika minutách spokojeně přikývl: „Jsem vaším dlužníkem, paní Hollandová.“

	Obdařila ho úsměvem: „Víš, vždycky jsem si říkala, že patříš k mým chytrým chlapcům, Filuto. A co se týče tvého dluhu, no, kdopak ví? Třeba budeš mít jednoho dne příležitost mi to nějak oplatit. To je v pořádku – vím, že nejsi zabiják, takže k tomuhle účelu bych si tě nevybrala, ale najdou se jiné věci. No, jak se říká, ruka ruku myje.“

	Filuta sklopil oči k jejím buclatým rukám, které vypadaly, jako by jedna druhou nemyla celé měsíce, ale pochopil, co mu chtěla říct, a vzal to na vědomí. Laskavosti tady byly měnou, stejně jako na ulici. Věděla, že pro Filutu měla vždycky záblesk pochopení, i když se na něco takového nedalo úplně spolehnout.

	Právě když se chystal k odchodu, najednou zvážněla: „Myslím, že jsi věci pěkně rozvířil, můj chlapče. Existují lidi, kteří mi nevoní už ve chvíli, kdy se o nich poprvé doslechnu, a jeden z nich je chlápek, kterému se říká Cizák – slyšel jsi o něm někdy?“ Filuta zavrtěl hlavou a paní Hollandová najednou jako by znejistěla. Vrhla pohled na manžela, pak na Filutu a pokračovala: „Nevím, jestli jsem se s ním někdy osobně setkala, nemám ani tušení, jak vypadá, ale podle všeho je to nenapravitelný, jako kámen tvrdý zabiják. Myslím, že by mohl být v Anglii poprvé, ale doneslo se ke mně, že klade různé otázky a vyptává se na ‚někoho, komu se tady říká Filuta’, a na nějaké děvče. Moc toho o něm nevím. Někdo říká, že je to Holanďan, jiní zase, že Švýcar, ale všichni se shodují, že je to zabiják, který vždycky nakrátko vyleze odněkud z temnoty, pak se do ní rychle ponoří nazpět, dá si vyplatit své peníze a zmizí. Nikdo neví, jak vypadá, nikdo se s ním nespřátelil a jediné, co se ví, je, že má rád ženské. Prý snad bez děvčete ani nevychází, ale pokaždé je to prý nějaká jiná.“ Nakrčila čelo. „Nevím, proč jsem ho ještě neviděla tady, když má takové sklony. Možná, že na to ještě dojde. Bohužel, nikdo ti nedokáže říct, jak vypadá. Tím chci říct, někteří lidé, kteří tvrdí, že ho viděli, říkají, že je vysoký a hubený, jiní, že je to celkem nenápadný malý chlápek. Pokud tomu rozumím, řekla bych, že je to mistr převleků, a když s tebou chce mluvit, pošle vzkaz po některém ze svých děvčat.“

	Paní Hollandová sklopila pohled k malému čadícímu ohni v krbu a zdálo se, že má opravdové starosti. „Nemůžu říct, že by tenhle Cizák patřil k našim lidem, připadá mi spíš jako ošklivý sen. Většinou ovšem zůstává v Evropě, kde si takové lidi, jako je on, zaslouží. Nelíbí se mi představa, že se motá někde tady. Mám tě docela ráda, Filuto, a ty to víš. Ale jestli se ti pověsí na paty tenhle Cizák, budeš si muset objednat zbrusu novou krabici nápadů a triků.“

	Filuta se snažil udržet na tváři co nejveselejší výraz. „Takže ho vážně nikdo pořádně neviděl, co?“

	„Ne,“ potřásla hlavou paní Hollandová. „Jak jsem řekla, viděla ho řada lidí, ale jak se zdá, tak ani jednou to nebyl ten samý chlápek.“

	Její účast byla skoro hmatatelná, Filuta cítil, jak z ní prýští, a to byla žena, která neměla žádné velké zábrany poslat opilého námořníka někam, kde mohl skončit v mokrém hrobě. A jak se zdálo, tak teď se objevilo něco, z čeho byla nervózní dokonce i ona. Po chvilce pokračovala. „Možná by tě překvapilo, chlapče, že i takové ošklivé a staré stvoření, jako jsem já, má svá měřítka, a tak bych na tvém místě měla oči otevřené i ve spánku. Teď mi dej velkou hubičku, protože by to mohla být ta poslední, kterou od tebe dostanu!“

	Filuta to, k velkému Práskovu pobavení, samozřejmě udělal a dával si velký pozor, aby si nezačal utírat obličej, dokud nebyl kousek od domu. Pak se vrátil domů a tam, kde to bylo možné, putoval samozřejmě stokami.

	Takže někdo, o kom nevíme, jak vypadá, se potuluje po Londýně a jde po něm a/nebo Simplicitě…

	No, tak to už aby se ti lidé začali stavět do fronty.
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	KAPITOLA 14

	v níž rozsvěcovač luceren zažije překvapení, stará dáma zmizí a Filuta nic neslyšel, nic neviděl, nic neví a – což není žádné překvapení – vůbec tam nebyl

	Je třeba udělat tolik věcí, říkal si v duchu, když spěchal k domovu. Musí se připravit na návštěvu divadla, ale nejdřív – což je nejdůležitější – se musí pomodlit. K Dámě.

	Filuta občas zašel do kostela, ale lidé ulice se jim většinou vyhýbali, pokud se v nich ovšem nerozdávalo jídlo a člověk dokázal říci mnohokrát „pochválen Pánbůh“ výměnou za plný žaludek, ale on teď byl ve svých milovaných stokách a přemýšlel, jak to nejlépe udělat s modlitbou.

	On Dámu nikdy neviděl, i když Dědek o ní vždycky mluvil, jako kdyby to byla nějaká přítelkyně – a ten ji před smrtí viděl, a kdybyste nemohli věřit slovům umírajícího, tak komu? Je pravda, že ji dost často tak trochu napůl v duchu žádal o pomoc, ale nikdy z hloubi duše ani srdce. Zato teď, když stál v podzemí se zvuky Londýna nad hlavou a v patách se skutečným nájemným vrahem, modlitbu potřeboval.

	Začal způsobem, který dávno prověřil čas – totiž tím, že si odkašlal, a právě když si chtěl odplivnout, zarazil se, protože ve chvíli, jako je tahle, nechcete nikoho urazit. Uvažoval, jestli si nemá kleknout, ale to se ve stokách málokdy dělá, takže se místo toho napřímil a začal: „Vomlouvám se, nevim, co mám říct, Dámo, a to je pravda. Tím chci říct, že to neni, jako kdybych byl vrah, je to tak? A slibuju ti, že pokud bude Simplicita ušetřena, uložim tu ubohou dívku, která leží v márnici ve Four Farthings, na hezký místo na Lavender Hill, dohlídnu na to. A taky dostane květiny.“ Zaváhal a pokračoval: „A jméno. Taky dostane jméno, abych si ji pamatoval aspoň já, a to je všechno, Dámo, protože svět je vážně špatnej a hrozně složitej a jediný, co může člověk udělat, je to nejlepší, co může. A já jsem jenom Filuta.“

	Ozval se velmi slaboučký zvuk. Filuta sklopil oči a uviděl, že mu přes botu právě přeběhla maličká krysa. Bylo to znamení? Opravdu si přál dostat nějaké znamení. Měla by existovat znamení, a když se objeví znamení, mělo by na něm být znamení, aby člověk zcela jasně poznal, že je to znamení. Bylo to znamení, nebo jen obyčejná krysa? Ale, k sakru, jaký je v tom rozdíl? Dáma kolem sebe vždycky měla krysy a on napůl doufal, že uvidí, jak se na vlhké cihlové stěně stoky jakoby kouzlem objeví překrásná tvář.

	Nahoře chřestily povozy a obvykle tu a tam přerušované ticho zůstávalo skromně prázdné, takže Filuta ještě dodal: „Dědek, vo kterým jste určitě slyšela, mi řekl, že máte vždycky na nohou boty – teda, nemyslím nějaký boty, ale vopravdický lodičky, takže jestli budete tak hodná a uhladíte mi cestičku, dám vám ty nejpěknější lodičky, jaký se dají za peníze koupit. Mnohokrát vám předem a s nadějí děkuju, Filuta.“

	To odpoledne Solomon předstíral, jak je překvapený, kolik času věnuje přípravám návštěvy divadla.

	Filuta si vydrhl každou vypuklinu a každou štěrbinu, a to hned několikrát, a přitom přemýšlel o Cizákovi. Nikdy o něm neslyšel, ale nemůže přece slyšet o každém, a bylo opravdu nepravděpodobné, že by se někdo o něco pokusil v divadle, že? Jenže později, ve svém malém soukromém světě za plentou, zatímco Solomon prováděl vlastní přípravy a očistu, provázenou množstvím šplouchání a vzdychání, opatrně vytáhl z tajného úkrytu břitvu Sweeneyho Todda a podíval se na ni, jako by ji viděl poprvé.

	Byla to břitva, jen břitva. Jenže také strach a legenda. Mohl si ji klidně a nenápadně zasunout do kapsy. Izzy odvedl skvělou práci. Frak měl zvláštní vnitřní kapsu, která podobnému účelu dokonale vyhovovala. Filutu napadlo, jestli, vzhledem k tomu, že byl oblek původně určen siru Robertu Peelovi, ho sám sir Robert nepožádal, aby tam podobná vnitřní kapsa byla, protože do ní mohl gentleman, který se pohyboval po ulicích, uložit různé užitečné věci. Takové, které chtěl mít rychle po ruce, nebo na ní – jako třeba kovového boxera.

	Povzdechl si a vrátil břitvu zpět do jejího úkrytu. Nebyl si jistý, jestli by chtěl sedět vedle Simplicity a mít tohle u sebe. Jakmile mu hlavou proběhla tahle myšlenka, mírně ho šokovala a řekl si, pan Todd zabíjel, ale nebyl zabiják. Možná že kdyby nemusel jít do té požehnané války, nezpřeházelo by se mu to v hlavě. Ale ať se na to díval, jak chtěl, dnešek nebyl tím správným dnem, aby se břitva Sweeneye Todda pohybovala v ulicích.

	Angela řekla Solomonovi, aby čekali kočár, který je odveze k divadlu. Filuta se přistihl, že ho vyhlíží alespoň hodinu předtím, než k nim měl dorazit. A byl vděčný, že když konečně přijel, byli v něm dva urostlí sloužící v dokonalých livrejích.

	Jejich vystrčené brady a ostražité oči naznačovaly, že by se i tady, v chudinské čtvrti, ochotně pustili do každého, kdo by se ke kočáru přiblížil víc, než by se jim líbilo.

	Solomon nastoupil první, Filuta hned po něm a byl k smrti nešťastný, když uvnitř nenašel Simplicitu, ale jeden ze sloužících strčil hlavu do okénka a vykouzlil na tváři naprosto necharakteristický úsměv: „Dámy se pořád ještě chystají na představení, pane, a tak nám řekly, abychom vás naložili jako první. Mám vám ještě říci, že v kočáru je také občerstvení, které byste si možná rádi vychutnali během cesty.“ Pak sloužící ještě dodal, a to už zdaleka ne tak vznešeným hlasem: „Ten muž, co bojoval se Sweeneym Toddem! Páni, nemůžu se dočkat, až tohle budu vyprávět mý starý mámě!“

	Zatímco Solomon kritickým okem prohlížel dobře vybavený bar v kočáru a to, jak se ukázalo, k jeho téměř bezvýhradné spokojenosti, Filuta usilovně přemýšlel. Čert vzal Cizáka, pomyslel si, ale někde vzadu v hlavě mu něco pořád dokola přehrávalo slova paní Hollandové. Něco nebylo v pořádku. To, co mu vyprávěla, znělo… no, skoro jako příběh, pohádka, něco jako břitva pana Sweeneyho Todda, a on přece znal o břitvě pana Todda pravdu, nebo ne? Musel připustit, i když jen velmi nerad, že on sám má na tom příběhu svůj podíl, takže teď byl pro mnoho lidí odvážným bojovníkem, zatímco v srdci věděl, že je jen chytrý mladík.

	Ta myšlenka se vrátila tak rychle jako rána nožem. Jak moc se tomu jeho příběhu podobá příběh o Cizákovi? O něm a jeho ženách? Zní to pravděpodobně? A sám sobě si hned odpověděl: Ne, dokonce i paní Hollandová je z něj dost vyděšená, ale možná, že kolem sebe Cizák vytvořil takové malé kouzlo, které ho dělá větším, mnohem nebezpečnějším, než doopravdy je. Ano, při té myšlence se najednou Filuta cítil o něco lépe. Jako okázalé představení, vždycky to bylo okázalé představení, které vám nakonec pomohlo všechno překonat, a on musel připravit jedno vlastní.

	Připomněl si, že nesmí zapomenout požádat slečnu Couttsovou o velmi důležitý rozhovor. Drahá slečna Couttsová. Věděl, že je to skutečně velmi neobvyklá žena, která má víc peněz než kdokoliv jiný a žádného manžela, a při té myšlence se v duchu usmál a pomyslel si, hmm, žena se spoustou peněz, kterou nezajímá manžel. No, konečně, když máte peníze – opravdu vlastní peníze –, tak vám manžel svým způsobem překáží. Solomon mu řekl, že kdysi nabídla manželství vévodovi z Wellingtonu. Wellington, o němž se vědělo, že je skvělý taktik, velmi ohleduplně a opatrně odmítl. Filuta si pomyslel, to je muž, který ví, že by se pouštěl do boje, který nikdy nemůže vyhrát!

	Solomon se šťastným povzdechem zasunul zátku do hrdla karafy s brandy a Filuta se k němu obrátil. „Solomone, musím ti něco říct!“

	Trvalo víc než patnáct minut, než vůz dojel na místo určení, a většinu toho času strávil Filuta mlčky s nervózním pohledem upřeným do Solomonovy tváře. Starý pán vypadal jako ztracený ve vlastních myšlenkách, ale nakonec zvedl hlavu: „Podívej, Filuto, musím přiznat, že jsi opravdu neobyčejně pečlivý. Díváš se na muže, dnes starého a zvetšelého, který kdysi uprchl z vězení díky tomu, že uškrtil vězeňského dozorce vlastními tkanicemi do bot. Dnes toho lituji, i když si současně připomínám, že jen díky tomu jsem teď tady, abych ti mohl vyprávět o svém dobrodružství – a upřímně ti řeknu, že to prase si to zasloužilo, protože jsem viděl, co udělal ostatním. Naše rodina není právě proslulá válečnickou povahou, ale když není jiná možnost, pokoušíme se být co nejlepší. Co se týká tvého plánu, je chytrý, odvážný a za okolností, které jsi mi popsal, vypadá jako něco, co by mohlo fungovat. Ale nezapomeň, příteli, že se musíš dostat přes Angelu, která se teď vidí jako ochránkyně naší Simplicity.“

	Kočár začal zpomalovat a Filuta prohlásil: „Vím, co myslíš, ale jediná vosoba, která by mohla Simplicitě diktovat, podle jakejch pravidel se má chovat, je její manžel, a musíš pochopit, že vona tvrdí, že se nic takovýho nemůže stát, protože je to nějakej zatracenej princ. Nějakej hajzlík z královský krve.“

	Další lokaj otevřel dvířka dříve, než se jich stačil Solomon dotknout, a Solomon s Filutou byli doprovozeni do vstupního salonku, kde už čekala Angela, ale, bohužel, ne Simplicita. Angela si musela všimnout Filutova výrazu, protože řekla vesele: „Simplicita si dává načas, pane Filuto, protože jde do toho divadla s vámi.“ Poklepala rukou na sofa vedle sebe. „Sedněte si.“

	Tak tam všichni tři seděli, v trochu zvláštním tichu, jaké vládne mezi lidmi, kteří čekají a nemají si moc co říci. Nakonec se otevřely dveře a vešla komorná, již následovala Simplicita, která se v okamžiku, kdy spatřila Filutu, usmála, a proměnila tak celý svět ve zlato.

	Slečna Couttsová řekla: „Je opravdu milé vidět vás tak krásnou, má drahá, ale obávám se, že když si nepospíšíme, mohli bychom zmeškat Julia Caesara. Vím, že máme v divadle lóži, ale já si myslím, že opozdit se je velmi nezdvořilé.“ V kočáru si směl Filuta sednout vedle Simplicity. Mnoho toho nenamluvila, ale byla očividně poněkud vzrušena v očekávání divadla, zatímco Filutovi se hlavou honily myšlenky jako: divadelní lóže – to znamená, že si nás může v divadle všimnout spousta lidí, no nazdar.

	Jenže krátce poté, co do divadla dorazili, právě tak ve vhodném čase, aby to nebylo zbytečně brzo, objevili se za jejich zády dva urostlí sloužící. Museli to být ti dva od kočáru, protože Filuta se otočil, aby se na ně podíval, a měl dojem, že poznává toho, který se nemohl dočkat, až bude své staré matičce o Filutovi vyprávět. Právě ten, když si všiml, že se k nim Filuta otočil, mu pyšně ukázal mosazného boxera, který ovšem vzápětí jakoby kouzlem zase zmizel v jeho oprýmkovaném oblečení. Dobrá, tak to bylo něco.

	Filuta už byl v divadlech předtím, neoficiálně, ale nějakou chvíli mu trvalo, než pochopil, o co jde. Solomon se mu předtím tak trochu pokoušel naznačit, o čem Julius Caesar pojednává, a Filutovi připadalo, že je to tak trochu jako o válce gangů, až na to, že tam všichni hrozně moc mluví. Kolem hlavy mu poletovala slova a on se je snažil polapit. Po nějaké chvíli do něj ale hra začala pronikat. Jakmile si člověk jednou zvyknul na způsob, jakým mluvili, a na všechna ta prostěradla a podobně, bylo to o zlých lidech, a když to pochopil, uvažoval chvilku, na kterou stranu by si měl vsadit. Připomněl si, že tihle římští frajeři postavili stoky a nazývali Dámu „Cloacinou“.

	I když Julius Caesar a chlápci kolem něj na jevišti žádné stoky nestavěli, napadlo Filutu, jestli neměl Dámu nazvat tím jménem, co jí dali, možná by to stálo za pokus. Zatímco se kolem něj odvíjely dialogy a monology, zavřel oči a svěřil své štěstí římské bohyni latrín a otevřel je, když jakýsi hlas citoval: „Štěstí je jako moře. Za přílivu se pyšně vzdouvá, a když opadne, uvízne život v mělkých vodách bídy.“19 S očima doširoka otevřenýma pozoroval herce. No, když očekáváte znamení, je takové slovo určitě lepší než nějaká malá krysa na vaší botě.

	Slečna Couttsová, jeho hostitelka, seděla vedle něj a funkci gardedámy přenechala pro tuhle chvíli Solomonovi. Od postaršího gentlemana se nečekalo, že by pomyslel na jakékoliv techtle mechtle, natož na nějaké otlapkávání. Slečna Couttsová se naklonila k Filutovi: „Jste v pořádku? Myslela jsem, že spíte, a vy jste najednou skoro vyskočil ze sedadla.“

	„Cože?“ podíval se na ni Filuta. „Aha, no, ano, já prostě vím, že to bude fungovat, vo tom není pochyb.“

	Pak se v duchu proklel za svou hloupost, protože Angela zašeptala: „A řekněte mi, co že to bude fungovat?“

	Filuta zamumlal: „Všechno.“ A najednou začal věnovat jevišti mnohem větší pozornost a přemýšlel, proč bylo třeba tolik Římanů, aby zabili jediného muže, navíc když se zdálo, že to není tak docela špatný chlap.

	

	Solomon tomu říkal „Občerstvení“. Jednalo se evidentně o něco mnohem lepšího než obyčejné jídlo. Byla tam úžasná dušená masa a studené nářezy a nakládaná zelenina a různá čatní, po kterých začaly normálnímu člověku oči slzet a Solomonovi zářit nadšením. Když se najedli, obrátil se Filuta tiše k Angele: „Kde jsou teď vaši sloužící?“

	„V místnosti pro sloužící, samozřejmě. Stačí, abych zazvonila, a objeví se.“

	„Můžou nás teď slyšet?“

	„V žádném případě a dovolte, mladý muži, abych vám připomněla, co už víte – totiž že mají moji absolutní důvěru. Jinak bych je nezaměstnala.“

	Filuta vstal. „Pak vám všem musím říct, co doufám, že se zejtra stane, pokud souhlasíte.“

	Na tajemství je podstatné, že je obvykle nejlépe uchováno, když ho zná jen jediný člověk. To je na tajemství to výjimečné. Někteří lidé si myslí, že nejlepší způsob, jak udržet tajemství, je podělit se o něj s co největším počtem lidí, protože co by se mohlo zvrtnout na tajemství, když ho chrání tolik lidí? Ale dřív nebo později o něm musel někomu říci, a ten čas právě nadešel. Navíc také potřeboval spojence a musela to být Angela. Myslel si, že žena, která má víc peněz než Bůh a je pořád ještě šťastná a naživu, musí být velmi chytrá.

	Takže jim tiše a klidně pověděl všechno, co bylo třeba. Zmínil se o každé podrobnosti, včetně toho, co mu řekla paní Hollandová o Cizákovi, a když skončil, zavládlo kolem absolutní ticho.

	Pak promluvila Angela, a aniž se dívala na Filutu nebo Simplicitu, řekla: „No, pane Filuto, přes to, jak vás obdivuji, bylo mým prvotním impulsem vám okamžitě zakázat byť se jen pokusit uskutečnit tenhle podivný a nebezpečný plán. Ale než jsem se stačila nadechnout, abych vám to řekla, všimla jsem si pohledu, který jste si vy dva vyměnili, a připomněla jsem si, že Simplicita už není dítě, ale vdaná žena, takže to nejlepší, co mohu udělat, je poděkovat vám, že jste mě zasvětili do svého tajemství. A upřímně řečeno, i kdybych pak musela posbírat, co zbude, je pravda, že tohle je věc vás dvou.“ Obrátila se k Solomonovi a upřela na něj tázavý pohled. „Podělil byste se s námi o své myšlenky, pane Cohene?“

	Po několika vteřinách se ozvalo: „Hmm, Filuta mi řekl o Cizákovi a je velmi nepravděpodobné, že by ten muž Filutu našel dřív, než Filutův plán přinese ovoce. Zdá se mi, že jako plán to má jistá lákavá hlediska, protože když to vyjde, je velmi nepravděpodobné, že by si někdo přál moc se tou záležitostí zaobírat. A můj duch se povznáší při pomyšlení, že se to všechno odehraje na bitevním poli, kde můj mladý přítel dokonale zná každý centimetr. Za těchto okolností si myslím, že ani Wellington se svou armádou by nedokázal víc.“

	Během celého toho rozhovoru nespustil oči ze Simplicity. Všiml si, že se jednou zamračila, a srdce mu pokleslo, ale pak se zase pozvedlo, když jí po tváři přeběhl zvláštní výraz, nebyl to smích, ale uličnický úsměv, něco jako úsměšek člověka posuzujícího slabého nepřítele.

	Znovu se ozvala Angela: „No, drahoušku, jste samostatná žena a já vás podpořím proti každému muži, který by si troufnul tvrdit něco jiného. Řekněte mi, prosím, co si myslíte o tomhle bláznivém plánu?“

	Simplicita mlčky přešla k Filutovi a vzala ho za ruku, takže mu celou páteří proběhlo zachvění tak rychle, že se na konci odrazilo a vrátilo se nazpět. Pak řekla: „Já Filutovi věřím, slečno Angelo. Vždyť stačí se podívat na to, co všechno už pro mě udělal.“

	Zatímco její slova ještě doznívala ve vzduchu, ozval se znovu Filuta: „Ehm, děkuju vám. Ale teď se budete muset vzdát svého zásnubního prstenu.“

	Jednou rukou se okamžitě dotkla prstenu na druhé ruce a v místnosti zavládlo ticho, které vysílalo mohutné vlny nepřítomnosti zvuku, zatímco Filuta čekal na výbuch. Pak se Simplicita usmála a řekla měkce: „Je to krásný prsten, že? Když mi ho dával, hrozně jsem ho milovala a myslela jsem si, že jsem vdaná i v očích Božích. Ale co teď vím o manželství? Chudák kněz, který náš svazek posvětil, je mrtev a s ním mí jediní dva přátelé, takže si myslím, že Bůh s tímhle manželstvím nechtěl mít nic společného. Nikdy tam nebyl, když jsem byla bita, ani když mě vlekli do toho kočáru, a pak se najednou objevil Filuta. Angelo, já svému Filutovi prostě bezvýhradně věřím.“ S těmi slovy upřela pohled do jeho očí, pak mu položila prsten do ruky a políbila ho a z nich dvou si dala právě ona záležet, aby to byl skutečně čtyřiadvacetikarátový polibek.

	Angela se obrátila k Solomonovi, který pokýval hlavou. „Hmm, už o tom není pochyb, Angelo. To, co tady máme před sebou, je velmi neobvyklý případ Romea a Julie.“

	„To říkáte vy,“ usmála se Angela, „ale já, jako praktická žena, si myslím, že budeme potřebovat i špetku z Večera tříkrálového. Pane Filuto, než odejdete, musíme si promluvit o některých podrobnostech.“

	

	Angelin kočár odvezl Filutu a Solomona nazpět k Sedmi ciferníkům a vyměnili si sotva nějaké to slovo předtím, než s Onanem absolvovali pozdní noční procházku. Ponořeni ve svých vlastních myšlenkách nepromluvili ani potom, nahoře v šeré místnosti. Nakonec se přece jen ozval Solomon: „No, Filuto, já ti věřím, slečna Burdett-Couttsová v tebe také vkládá jistou dávku důvěry, ale slečna Simplicita v tebe chová víru, která, skoro si troufám říci, je silnější než víra Abrahamova.“

	Z temnoty se ozval Filutův hlas: „To myslíš svého přítele Abrahama, toho mírně podezřelého klenotníka?“

	A temnota mu odpověděla: „Ne, Filuto, myslím toho Abrahama, který byl připravený obětovat svého syna Pánu.“

	„Teda,“ zabručel po chvilce Filuta, „ale my nic takového v plánu nemáme!“

	Chvíli se pokoušel spát, ale jak se převaloval sem a tam, pořád v duchu viděl Simplicitinu tvář a opakoval si slova, která řekla během posledního rozhovoru. „Já svému Filutovi bezvýhradně věřím!“

	Ozvěna těch slov se mu odrážela mezi kostmi.

	

	Ráno napočítal tři muže, u kterých si byl skoro jistý, že jsou to policisté v civilu, kteří se pokoušeli být nenápadní a jako vždycky to zase všechno dělali špatně. Předstíral, že je nevidí, ale sir Robert Peel očividně svá slova myslel vážně. Dvě noci po sobě někdo vyklouzl ze své klícky, takže teď tady byli i ve dne! Zdálo se, že co se týče policejních postupů, zkoušeli něco nového, jako třeba že se žádný z nich neukázal před domem, ale dva z nich čekali hned za rohem, kde by na ně musel narazit. Že by byl sir Robert nervózní?

	Filuta byl už dlouho před svítáním velmi zaměstnán a mlha, kouř a řídnoucí temnota mu při tom poskytovaly dokonalý úkryt. Teď, když se rozednilo a svět vstával, mohli jste vidět, jak kolem policistů prošla nahrbená stařenka, pokud by ovšem vůbec někomu ta stará ženská stála za pohled. Takových stařenek bylo jako blech, hlavně proto, že obvykle přežily své manžele, a všeobecně řečeno, nikdo se o ně moc nestaral. Filuta si myslel, že je to smutné, takový pohled byl vždycky smutný, zvlášť když jste občas viděli, jak si stařeny hledají živobytí v hromadách odpadků nebo prosívají popel z domácností a pokoušejí se tam najít něco, co by mohly upotřebit.20 Na jedné straně to byla práce venku, ale málokdy jste některou z nich viděli v něčem, co by se alespoň vzdáleně podobalo slušnému kabátu. A měly strach, pořád se bály. Když natahovaly malé svrasklé ruce s němou prosbou o čtvrtpenny, pohled jejich očí byl někdy hrozný. Bezzubé stařenky s tím odevzdaným, ztraceným výrazem ve tvářích, které ve vás vyvolávaly myšlenky na čarodějnice. Našli jste je všude – a především tam, kam se mohl člověk uchýlit před deštěm.

	Tentokrát ale ulicemi a uličkami procházela nová rtuťovitá stařenka, která za sebou táhla malý dvoukoláček – dopravní prostředek, který byl na ulici velmi ceněný – a každou chvilku na něm něco upravovala, jak už to podobné staré ženy dělají. Pokud by na Měsíci opravdu byl nějaký pozorovatel a pozoroval Londýn, všiml by si klikaté cesty, která ji nicméně vedla k nábřeží, kde utratila celou penny za člun a dala se i se svou malou kárkou převézt na druhý břeh Temže. Je pravda, že tentokrát zaplatila pouze čtvrtpenci – to nebyla obvyklá cena za plavbu, jak by si všiml pozorný přihlížející, ale sám člunař ještě neviděl tak zbídačelou stařenku. Protože měl sám doma starou matičku, propadl záchvatu velkomyslnosti, a dokonce souhlasil, že na ni počká a převeze ji nazpět. Když se ale vrátila z krátké pochůzky, zjistil, že má na kárce naloženou mrtvolu zabalenou v rubáši. To byl ve skutečnosti trochu problém, ale pak u mola přistál jeden z jeho kamarádů, aby vyložil pasažéry. Člunař mávl rukou ke stařence, která byla v opravdu hrozném stavu, a přesvědčil kolegu, aby mu s mrtvolou pomohl. Naštěstí byla stále ještě vláčná.

	Filuta – protože ta stará dáma byl samozřejmě Filuta – při tom všem cítil uspokojení, ale samozřejmě se současně i styděl, protože koroner od Four Farthings a jeho zřízenec vyšli ven, aby pomohli stařence s vozíkem, a ujistili ji, že s pozůstatky její neteře bylo nakládáno s úctou. To člověka opravdu zahřeje u srdce.

	Pak tady byla zpáteční cesta a tentokrát proti přílivu a člunaři bylo jasné, že na tomhle obchodě a za téhle situace nezbohatne, takže zabručel: „Když má padnout tele, ať padne i celá kráva, takže jednu čtvrtpenci za každého, a je to vyřízený.“

	Zpáteční cesta přes řeku nebyla tak dlouhá, i když hladina byla poněkud rozbouřená, a člunař pak pomohl staré paní s kárkou přes hrubé dláždění a nesmírně užasl, když mu podala tři zářivé šestipence a nazvala ho posledním gentlemanem v Londýně. Ještě dlouho potom na tuhle příhodu pyšně vzpomínal.

	Pozorovatel by mohl vidět, že když se stará paní dostala zpět na pravý břeh, vydala se nazdařbůh dál, až se ocitla v temné uličce plné mlhy, kde se u jedné zdi rýsoval nepravidelný tmavý stín, od kterého se šířil výrazný zápach ginu. Jak se ukázalo, nebyl to stín, ale silně opilý, špinavý a velmi násilnicky vyhlížející muž, který zavrčel: „Jestlipak by se pro mě v tom tvém vozíku něco zajímavého nenašlo, bábo?“

	Tohle malé extempore pozoroval ze šera jakýsi čistič bot, který si sedl na obrubník, aby posnídal. Právě když si řekl, že by asi měl pro starou paní, která byla evidentně v pasti, něco udělat, odehrálo se něco velmi zvláštního. Během krátké chviličky stará paní zmizela v jakémsi víru, opilý muž ležel na zemi, zatímco ho stařenka se spokojeným výrazem kopala mezi nohy a při tom vykřikovala: „Jestli tě tady zahlídnu ještě jednou, synáčku, uříznu ti koule a udělám si z nich korále a to si piš, že to udělám!“ Pak si stará paní upravila šaty a před očima nevěřícího čističe bot, který v pozvednuté nehybné ruce svíral nakousnutý a momentálně zapomenutý brambor, pečený ve slupce, se znovu změnila v… jednoduše řečeno, starou dámu. Pak na něj ta stará chudinka vesele zamávala a zahlaholila: „Mladíku, kdo tady ve vokolí dneska peče erteple?“

	Pročež se Filuta vydal na další cestu se sáčkem, v němž byla pěkná dávka pečených brambor. Rozdával je všem politováníhodným starým ženám, na které narazil, bez ohledu na to, jestli posedávaly na obrubnících, nebo jinde. Je to něco jako pokání, pomyslel si, a Bůh, který na jeho počínání musel shlížet okem plným milosti, zařídil, že v další ulici stála levandulka, což znamenalo, že si Filuta ušetřil čas s jejím hledáním, což na druhé straně nebylo nic těžkého, protože při tom, jak Londýn zapáchal, si každý tu a tam rád koupil kousek levandule. V tomto případě šťastná dívka prodala s uctivými díky všechno své zboží staré paní a odebrala se do hospody, zatímco stařenka, která teď voněla mnohem příjemněji, cupitala dál.

	Přesunovat mrtvé tělo není nikdy snadné, ale Filuta znal v nejtemnější části Sedmi ciferníků uličku, kterou vedla stoka, a to bylo přesně to pravé. Jamile se jednou ocitl ve stokách, byl ve svém živlu. Mohl se věnovat své práci nepovšimnut lidmi tam nahoře, a pravděpodobnost, že potká jiného stokaře, byla velmi malá. Jednoduše řečeno, jako král stokařů si mohl dělat, co chtěl. Ve stokách byla místa, pokud jste ovšem věděli, kde je hledat, o rozměrech slušně velkých místností – místa, jimž dávali stokaři úžasná jména, jako například „Vyskoč a znovu se rozhlédni.“

	Filuta s tichým šploucháním prošel jedním tunelem a pustil se do nejošklivější části svého podniku. Tenhle konkrétní kousek stok ještě nebyl pojmenován, teď jedno jméno dostal: „Odpočívej v pokoji.“ V temných částech Londýna vždycky obcházela smrt a den, kdy jste nepotkali pohřební procesí, byl dost neobvyklý. Z toho také pramenilo praktické uvažování: lidé žijí, lidé umírají a ti ostatní si s tím musí poradit. A v tomhle okamžiku, protože se mu hrozně chtělo žít, si svlékl svůj převlek, pod kterým měl pracovní šaty. Pak vytáhl z úkrytu velké rukavice z dobře namaštěné kůže, přesně jak mu poradila paní Hollandová. Byl jí za tu radu vděčný i za to, že s sebou měl ten svazek levandule, protože ať jste se na to dívali z kterékoliv strany, nevýrazný, ale těžký a dusivý pach smrti byl něco, v čem jste se nechtěli pohybovat déle, než bylo třeba.

	Zatímco několik stop nad hlavou mu zněly zvuky povozů i lidí, tahal a strkal a velmi opatrně páčil, až věci vypadaly tak, jak chtěl. Všechno šlo hladce až do chvíle, kdy naposled rovnal pozůstatky nebohého těla v jeho výklenku. Mrtvá dívka pohnula hlavou a povzdechla si a Filuta si pomyslel, že když už má dojít k něčemu takovému, je dobře, když při tom stojíte ve stokách. Celkem nic se nestalo, věděl, že mrtví dokážou být někdy dost hluční, jak řekla paní Hollandová. O mrtvolách se dá říci, že díky všem plynům a probíhajícím rozkladným procesům dokážou promluvit ještě dost dlouho po smrti. Otevřel malou, pečlivě připravenou brašnu s kafrem a kajenským pepřem, které udrží krysy v uctivé vzdálenosti, alespoň na nezbytnou dobu.

	Když ustoupil, aby si prohlédl své dílo, byl rád, byl moc rád, že něco takového už nikdy nebude muset dělat. Pak už neměl co na práci, kromě toho, že si zabalil rukavice. Musel si vybrat stoku v dostatečné vzdálenosti od místa zločinu – pokud se to tak dá nazvat, dodal si v duchu. Našel pumpu a umyl si ruce v londýnské vodě, o níž věděl, že pokud ji nepřevaříte, bývá vždycky poněkud podezřelá, ale o to se už postaralo staré dobré lysolové mýdlo, jeho věrný a spolehlivý společník. Pak se vydal k Sedmi ciferníkům a vypadal jako mladý muž, který si užívá sluníčka. A to dnes opravdu hřálo, jako kdyby se nahoře ve vzduchu něco dělo.

	Neměl čas o tom přemýšlet příliš dlouho, protože když přišel domů, čekali na něj dva píleři a jeden z nich prohlásil: „Sir Robert by si s vámi rád promluvil, chlapečku.“ Přičichl si ke kousku levandule, kterou si Filuta vzal pro jistotu s sebou, protože v Onanově přítomnosti bylo něco takového vždycky vítané. „Květiny pro vaši dívku, co?“

	Filuta si ho nevšímal, i když něco takového očekával, protože jak se o vás píleři jednou začnou zajímat, tak toho jen tak nenechají, protože si pochopitelně myslí, že dříve nebo později to vzdáte a přiznáte se ke všemu. Byla to taková hra, a nejhorší bylo, když se snažili předstírat, že jsou vaši přátelé. A tak, jako výjimečný občan, jímž byl, doprovodil dvojici do Scotland Yardu, ale dával si pozor a kráčel s nedbalostí frajera, aby každý v chudinské čtvrti viděl, že tohle je něco, s čím nesouhlasí – protože Filuta měl svou reputaci a musel na ni dbát. Dost špatné bylo už to, že byl oficiálním hrdinou, ale ať ho vezme čert, jestli ho někdo uvidí jít dobrovolně někam, kde se houfují píleři. Nebylo to ani poprvé, potřetí, dokonce ani podesáté, kdy si píleři mysleli, že Filutu dostali, ale i tentokrát zjistí, že se spletli.

	Sir Robert Peel už na něj čekal. Ani teď mu Filuta tak docela nevěřil – vypadal jako skvělý chlapík, ale v očích měl lesk muže z ulice. Šéf pílerů ho chvilku pozoroval přes stůl a pak řekl: „Slyšel jste někdy o Cizákovi?“

	„Ne,“ lhal pohotově Filuta, podle základního pravidla, že policajtovi je třeba lhát při každé příležitosti.

	Sir Robert na něj vrhl neutrální pohled a dodal, že policejní sbory celé Evropy by hrozně rády viděly Cizáka za mřížemi, ale ještě raději viset. „Cizák je nájemný vrah. Je to ostrý hoch, pane Filuto, a jeho nože jakbysmet. Na základě všech informací, které se k nám dostaly, usuzujeme, že se neobyčejně zajímá o slečnu Simplicitu. A v souvislosti s ní i o vás. Oba víme, o co jde, a já musím předpokládat, že někde někdo začíná být velmi netrpělivý, jak dokazuje vražda Vostrýho Boba a jeho spolupracovníka. Zdá se, že nám dochází čas, pane Filuto. Musíte pochopit, že britská vláda by podle mínění většiny lidí neudělala nic špatného, kdyby poslala uprchlou manželku zpět jejímu manželovi.“ Povzdechl si. „I když se to nám, kteří známe pozadí celé téhle nepěkné záležitosti, může zdát jakkoliv nechutné. Hodiny tikají, příteli. Mocní tohoto světa nemají rádi, když je někdo vodí za nos, a rád bych vám v téhle chvíli připomenul, že k nim patřím i já.“

	Ozvalo se tiché poklepávání. Filuta sklopil oči k levé ruce sira Roberta, který prstem poklepával na hromádku papírů, jež byly Filutovy velmi povědomé.

	Sir Robert mu upřel pohled do očí: „Vím, protože vědět je součástí mého zaměstnání, že přede dvěma dny v noci se někdo vloupal do jistého vyslanectví a bylo z něj ukradeno množství různých drahocenností a dokumentů. Ten, kdo to udělal, jak se zdá, považoval za vhodné pak ještě zapálit přilehlé kůlny s kočáry.“

	Na Filutově tváři se zračil jen nevinný zájem a sir Robert pokračoval. „Moji muži samozřejmě museli vyšetřit podrobnosti téhle krádeže a ošklivého vandalismu a ukázalo se, že ještě před požárem bylo poškozeno kolo u jednoho z kočárů, zdá se, že vetřelec vyškrabal přes erb na dvířkách nápis ‚Pan Punch’. Předpokládám, že o tomhle vy samozřejmě taky nic nevíte?“

	„Ale, pane,“ odpověděl Filuta, „jistě si vzpomenete, že ten večer jsme byli na tý překrásný večerní párty. Vracel jsem se domů se Solomonem, a když se ho zeptáte, jistě vám to potvrdí.“ Vzápětí si pomyslel: Zajímalo by mě, jestli by Solomon kvůli mně lhal policistovi? A hned nato: Solomon musel lhát policistům po celé Evropě, a jistě s Bohem na své straně, a je velmi nepravděpodobné, že by v přítomnosti policie přiznal třeba i jen to, že je nebe modré.

	Sir Robert se usmál, ale v tom úsměvu nebyla ani špetka vřelosti, i když klepot jeho prstů se ztišil a zpomalil. „Pane Filuto, jsem si absolutně jistý, že pan Cohen nám řekne přesně tohle. A když už o té věci mluvíme, nevíte náhodou něco o židovském gentlemanovi, který se dnes ráno objevil v naší přijímací hale u stolu sloužícího policisty a nechal mi tam balíček dokumentů? Seržant ve službě řekl, že je položil na stůl a poměrně rychle odešel, a jak se zdá, opomněl sdělit seržantovi své jméno.“

	Zase ten neveselý úsměv a sir Robert pokračoval. „Všeobecně je ovšem pravda, že skoro všichni postarší židovští gentlemani ve svém černém oblečení připadají všem, kromě jejich nejbližších a nejdražších, skoro stejní.“

	V tom okamžiku Filuta souhlasně přikývl a prohlásil: „Vážně, víte, že vo tom jsem nikdy nepřemejšlel?“ Moc si rozhovor užíval, a díky tomu byl jakýmsi pokrouceným způsobem alespoň částečkou sira Roberta.

	„Takže vy nic nevíte,“ řekl sir Robert. „Nic nevíte, nic jste neslyšel a samozřejmě jste tam vůbec nebyl.“ Pak dodal: „Jsou to opravdu velmi zajímavé dokumenty, výjimečně zajímavé. Zvláště ve světle rozhovorů, které v současné době probíhají. A proto je vyslanectví chce zpět. Já samozřejmě nevím, kde jsou. Solomon se vám musel zmínit, jakou cenu má to, co jste přinesl domů, ne?“

	„No ale, pane, promiňte. Solomon se mi nezmínil vo žádnejch dokumentech a já ani žádný neviděl,“ odpověděl Filuta a pomyslel si: Kdo si myslí, že jsem? Malé děcko?

	„Á-á-no,“ přikývl pomalu sir Robert. „Pane Filuto, slyšel jste někdy rčení ‚Ty jsi tak vostrej, že by ses mohl sám pořezat?’“

	„Jistě, pane, vždycky jsem moc vopatrnej s nožema, pane, to vás ujišťuju.“

	„No, tak to rád slyším. A teď můžete jít.“ A když Filuta položil ruku na kliku dveří, sir Robert dodal: „Podruhé už to nedělejte, mladý muži.“

	Filuta odpověděl: „To by ani nešlo, když jsem to neudělal ani poprvý.“ Nepotřásl hlavou, snad jen v soukromí své hlavy. Jasně, vždycky čekají, až si člověk myslí, že je z maléru venku, a pak to zkusej znova. No tedy čestně, myslím, že by se ode mě mohli ještě pár triků naučit.

	Opustil Scotland Yard, a když byl venku, se šťastným výrazem zvolal: „Já vám to říkal! Mně nikdy nic nepřišijete, lidičky.“ Ale při tom si pomyslel, takže hodiny tikají. Vládní hodiny. Cizákovy hodiny. A taky moje. Pro Simplicitu bude nejlepší, když ty moje odbijí jako první.

	A Cizák? Tady se na chvilku zamyslel. Muž, jehož jediný popis spočíval v tom, že to nikdy není tentýž muž? Jak by mohl najít takového člověka? Utěšil se tím, že si pomyslel, už jsme tak blízko a on si o mně musí všechno zjistit a pak mě ještě musí najít. To pro něj bude opravdu těžké. Tak docela ho ta myšlenka ale neuspokojila, protože vzápětí se dostavila další a ta říkala, že Cizák je profesionální zabiják, který pracuje pro vysoce postavené lidi, takže jak těžké pro něj může být sprovodit ze světa nějakého ušmudlaného stokaře?

	Chvilku o tom přemýšlel a pak pronesl nahlas: „Já jsem Filuta! Bude to pro něj po čertech těžké!“
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	KAPITOLA 15

	v níž se Filuta odevzdá do rukou Dámy

	Když se přiblížila sedmá hodina, prošel si Filuta všechna opatření a přípravy a vylezl ze stok o kousek dál, aby se dal vidět, jak spokojeně míří do hospody U lva.

	Nepřekvapilo ho, když tam našel pana Bazalgetteho, jak sedí na lavici před domem. Muž byl oblečen do něčeho, co by se mohlo nazvat pracovním oblekem pro někoho, kdo se chystá na procházku pod ulicemi Londýna. Mladý muž vypadal jako dítě, které čeká, až začne komedie s Punchem a Judy, a vybavil se různými nástroji a pomůckami a velkým zápisníkem. Navíc si moudře přinesl vlastní svítilnu, i když na tohle Filuta samozřejmě nezapomněl a tři lucerny si vypůjčil. Znamenalo to připomenout několik drobných službiček, ale konec konců, od toho takové službičky jsou.

	Mladý technik si hýčkal pintu piva a co chvilku zapředl s Filutou hovor o původu stok, o množství vody, které v nich Filuta viděl, jaký je výskyt krys, jaká nebezpečí v podzemí hrozí, a o spoustě dalších věcí, které byly pro tak nadšeného gentlemana jako Bazalgette neobyčejně zajímavé.

	„Doufáte, že uvidíte svou Dámu, pane Filuto?“

	Filuta si pomyslel, ano, doufám, že je uvidím obě, ale usmál se a odpověděl: „Nikdy jsem ji neviděl, ani jedinkrát. Ale někdy, víte, když je tam člověk sám, má dojem, že právě někdo prošel kolem, cejtíte změnu ve vzduchu a pak se podíváte dolů a všechny krysy najednou hrozně rychle prchaj jedním směrem a pak, někdy, se podíváte na kus starý zpráchnivělý stěny stoky a něco vám řekne, že by stálo za to sáhnout právě mezi ty napůl rozpadlý cihly. Tak se tam podíváte, a budiž sláva! Leží tam zlatej prsten se dvěma diamantama. To se mi jednou skutečně stalo.“ Pak dodal: „Některý stokaři tvrděj, že ji viděli, ale to se většinou stává, když stokař umírá, a to já eště vůbec nemám v úmyslu. Ale když dovolíte, pane, rád bych ji spatřil i teď, kdyby mi ukázala, kde je Slunce stok.“

	Následoval rozhovor o legendárních Sluncích stok a o tom, jak vznikají. Naštěstí v té chvíli přijel fiakr a vyvrhl Charlieho a pana Disraeliho, který byl veselý, rozzářený, ale také poněkud nervózní, tak, jak se v okolí Sedmi ciferníků na slušného občana sluší a patří. Charlie ho usadil na lavici a zamířil do hospody, aby se zanedlouho vrátil s mužem, který nesl na tácu několik pint piva. Pan Bazalgette si zamnul ruce a nadhodil: „Nuže, pánové. Kdy vyrazíme?“

	„Už brzo, pane,“ odpověděl Filuta. „Ale došlo k malé změně plánu. Slečna Burdett-Couttsová si přeje, aby s námi dolů šel ještě jeden z jejích mladých sloužících, protože mu chce dodat odvahu, aby se dál vzdělával.“ Pak bystře dodal: „Třeba by se mohl stát technikem jako vy, pane, a ne stokařem jako já.“

	Filuta zmlknul, protože se objevil malý kočár se dvěma urostlými sloužícími a zahnul na hospodský dvůr. Jeho dveře se otevřely a z nich vyskočil již zmíněný mladý sloužící, který byl v některých partiích poněkud plnější, než mladí sloužící obvykle bývají, a co bylo zvláště pozoruhodné – pomyslel si Filuta, se zbytky zaschlého holicího mýdla pod spodní čelistí. Simplicita, nebo možná sama Angela, skutečně brala tuhle hru velmi vážně. Zbytek malé skupinky to bral s klidem.

	Vůbec to nebyl špatný převlek a dost mladých sloužících bylo díky zbytkům z kuchyně kulatějších, ale pro každého, kdo ji viděl v šatech, to byla Simplicita, nepochybně Simplicita, a kdybyste byli Filutou, připadala by vám ještě mnohem krásnější – dokonce i špatně oholená – než kdykoliv předtím. Ale mýlila se, neměla tlusté nohy! Ne – ve Filutových představách měla nohy dokonale tvarované a musel se ze všech sil nutit, aby své myšlenky odpoutal od jejích nohou a vrátil je k tomu, co má před sebou.

	Nebyl si jistý, na co myslí Joseph Bazalgette, ale nejspíš na soky, a navíc Simplicitu ve společnosti sotva zahlédl. A protože tady byla i Angela osobně, Charlie a Disraeli viděli – přísahám, že ano! – to, co se čekalo, že uvidí. Bylo to, pomyslel si Filuta, něco jako politická mlha.

	Slečna Couttsová se vyklonila z okna kočáru: „Vrátím se pro svého mladého sloužícího za půldruhé hodiny, gentlemani. Doufám, že se mi o něj postaráte, protože kdyby se mu něco stalo, nechtěla bych se z toho zodpovídat jeho ubohé staré matičce. Roger je hodný chlapec, jen poněkud stydlivý a moc toho nenamluví.“ Pak významně dodala: „Pokud má dost zdravého rozumu.“

	Okno kočáru se zavřelo a slečna Angela byla ta tam. Takže zbylo na Charliem, aby řekl: „Nuže, gentlemani, možná bychom mohli vyrazit? Odteď se svěřujeme do vašich rukou, pane Filuto.“

	

	Všechny věci, které v chudinské čtvrti plánujete, si musíte velmi dobře promyslet, to Filuta dobře věděl. A proto, než se vydali na cestu, rozhodil kolem místa, kde stáli, hrst pencí, takže uličníci kolem se začali věnovat mnohem zajímavější činnosti, místo aby sledovali naši malou společnost. Byli dokonale zaměstnáni rvačkou o to nečekané bohatství.

	První kousek cesty šel Filuta velmi rychle, a teprve když prošli několik uliček, křižovatek a zapadlých dvorků, dorazili ke vchodu do stoky, který předem vybral, a tam pomohl členům skupinky, jednomu po druhém, dolů. Mladý sloužící šel první.

	Když se dole shromáždili a rozhlédli se po zšeřelém zdivu a podivných usazeninách, které pokrývaly stěny, přitiskl si prst na rty, aby naznačil, že mají mlčet, udělal několik kroků a zapískl dva tóny, které se nesly podzemím. Pak čekal, ale odpověď se neozvala. Nečekal tady dnes žádné další stokaře, ale kdyby tady někdo z nich byl, odpověděl by mu. Jednoduše řečeno, bylo rozumné vědět, jestli tady právě pracuje ještě někdo jiný.

	„A teď, pánové,“ řekl sebevědomě, „vítejte sem, do mýho světa. Jak sami vidíte, v tomhle světle někdy dokonce vypadá jako pozlacenej. Je úžasný, jak sem dokáže proniknout sluneční světlo. Co si vo tom myslíte, pane Disraeli?“

	Disraeli, kterého tady Filuta příliš rád neviděl a byl z něj trochu nešťastný, přišel v praktických botách, vhodných pro tuto příležitost. Teď nakrčil nos a prohlásil: „No, ten zápach bych nikomu nedoporučil, ale zdaleka není tak hrozný, jak jsem čekal.“ Filuta věděl, že to myslí vážně, protože v posledních několik hodinách věnoval v duchu dost času vybírání té nejméně odpudivé části stok, o jaké věděl. Vždyť tudy musí projít Simplicita.

	„No, za starejch časů to tady bejvalo lepší,“ prohlásil vesele. „Není moc dobrý, že sem teď lidi prorážej díry ze svejch domů, takže dávejte pozor, kam šlapete, a prosím, když kohokoliv z vás požádám, aby něco udělal, udělejte to bez zaváhání a zbytečnejch votázek.“ Na slovo zaváhání byl skoro pyšný. Solomon po něm dost často hodil slovem, kterému Filuta nerozuměl, ale učil se a měl dobrou paměť. Chvilku je nechal jít v tichu, ale pak se zastavil, rozhlédl se po svých společnících a tónem turistického průvodce a s protahovaným přízvukem muže od Koruny a kotvy začal: „Nuže a teď jsme dorazili k zajímavýmu místu, který bejvá ke stokařům vobčas velmi laskavý.“ Ustoupil o krok a pokračoval: „Pane Disraeli, nechcete si teď vyzkoušet svý stokařský štěstí? Všiml jsem si, že jste upřel pohled na zem támhle vedle tý stružky a musím říci, že to byla skvělá úvaha, sire. Všeobecně se tomu říká ‚písečnej pruh’, takže vám dám tuhle tyč a navrhuju, abyste se tam podíval.“

	Skupinka se pohnula kupředu, když Disraeli s mírně křečovitým úsměvem člověka, který chce vypadat jako dobrý parťák a neodvážil by se zatvářit jako špatný parťák, převzal od Filuty hůl a opatrně se přiblížil k hromádce všemožného harampádí. Sehnul se a s nejvyšší ostražitostí se koncem hůlky přehraboval v hromádce. Po chvilce Filuta odněkud vytáhl malé rukavice a podal mu je se slovy: „Zkuste tohle, pane, jsou za jistejch okolností velmi užitečný – pokud si je ovšem můžete dovolit.“ Měl dojem, že v té chvilce se Disraeli skoro usmál – takže ten člověk má přece jen jistou dávku odvahy a smyslu pro humor – natáhl si rukavice, vyhrnul si rukávy a zašmátral jednou rukou v hromádce. Odměnou mu bylo zacinkání.

	„No vida,“ řekl Filuta, „že by štěstí začátečníka? To je vopravdu velmi zajímavej zvuk, takže se podívejte, co to tady máme.“

	Seběhli se do hloučku a Disraeli, téměř s výrazem vytržení, pozvedl půlkorunu, zářivou a svítící jako v den, kdy byla vyražena.

	„Sire, přísahám, že máte štěstí stokaře, vo tom není pochyb. Jak vidím, už bych vás sem dolů neměl pouštět, co říkáte? Kdybych byl vámi, sire, zkusil bych to znovu, tam, kde najdete jednu minci, obvykle bývá ještě druhá. A navíc k tomu, aby mince zazvonila, musí mít vo co zazvonit. Je to všechno tím, jak proudí voda, víte? Nikdy nemůžete přesně vodhadnout, kde se dnes může objevit nějaký další kousek.“ Všichni znovu natáhli krky, když se Disraeli, tentokrát se všemi známkami dychtivého nadšení, začal znovu přehrabovat v hromádce odpadků. Ozvalo se další tiché zacinkání a Disraeli v ruce pozvedl diamantový prsten. „No tedy, pane,“ Filuta se natáhl pro prsten, ale Disraeli uhýbal, dokud si neuvědomil, že to není právě vychované, takže dovolil Filutovi, aby mu prsten vzal. „No, pane, to je skutečně zlato, ale ty diamanty nejsou pravý, je to jen náhražka. To je trochu šok, že, ale tak už to je, pane, jste tady poprvý, a už jste si vydělal tolik, co dělník za celý den.“ Filuta se narovnal a pokračoval. „Myslím, že bychom měli pokračovat, hlavě kvůli světlu, a možná, že teď by to zase rád zkusil třeba tady náš mladej přítel? Co vy na to, pane Rogere? Můžete si vydělat celodenní plat jako pan Disraeli.“

	Za odměnu se Filutovi dostalo širokého úsměvu a Disraeli, také se stejným úsměvem, prohlásil: „Ono je to tak trochu jako Kolo štěstí, že?“

	„Jistě, pane,“ přikývl Filuta, „ale právě teď tady nejsou skoro žádný krysy a taky je tady vopravdu málo vody. Vidíte to tady za těch nejlepších podmínek.“

	Bazalgette a Disraeli začali hovořit o konstrukci stok, a zatímco první tu a tam poklepával na staré zdivo, ten druhý se pokoušel za každou cenu vyhnout tomu, aby vyjádřil nějaký názor, jako třeba že bude ochoten financovat něco lepšího. Charlie šel poslední, všímal si a pozoroval a jeho starostlivé oči byly všude. Postupovali dál a občas se shýbali tam, kde se strop snižoval, a Filuta ukázal na řadu drobících se cihel a prohlásil: „Támhle je další místo, který tu a tam zachytí nějakou minci. Je to trochu jako malá přehrada, vidíte? Voda teče přes, ale těžší předměty se zachytí za ní. Tak, ta je vaše, pane Rogere. Tady mám další rukavice.“ S mrknutím je podal sloužícímu.

	Byl skoro u vytržení, když si v šeru klekla na blátivou zem, chvilku se dívala na zšeřelé cihly, pak se začala přehrabovat za nimi a nakonec vytáhla ruku, ve které něco svírala. Tiše se nadechla a s ní i Disraeli, který řekl tiše: „Další zlatý prsten? Vy si musíte žít jako lord, pane Filuto. Skvělá práce, slečno Simplicito.“

	Najednou se ve stokách rozhostilo ticho, až na tichý pleskot kapek vody, které padaly od stropu. Po chvilce si Charlie odkašlal: „Bene, za živého Boha nechápu, jak sis mohl splést toho mládence, i když je svým způsobem pohledný, s tou mladou dámou, kterou jsi jmenoval. Obávám se, že zdejší výpary spolu s tvým štěstím začátečníka v nové profesi ti musely trochu stoupnout do hlavy.“

	Disraeli měl dost duchapřítomnosti, aby odpověděl: „No ano, samozřejmě. To ode mě bylo opravdu hloupé.“ Joseph Bazalgette se jen nervózně usmíval jako člověk, který ví, že někdo udělal nějaký vtip a on ho nepochopil, a vrátil se ke své podrobné prohlídce stěn stoky.

	Filutovi dělal starosti Charlie, Charlie, který se držel v pozadí a pozorně se díval, který se naklonil kupředu a možná si všiml, jak se Simplicitě sevřela ruka, když uviděla nápis vyrytý na prstenu, a skoro jistě si musel všimnout, jak obrátila doširoka otevřené oči přímo k Filutově tváři. Nebyl si Charliem docela jistý, vždycky měl pocit, že je to muž, který Filutu dokáže prohlédnout skrz naskrz.

	Rychle řekl: „Něco vám řeknu, přátelé, víte co? Já teď půjdu jako první, vy se pozorně dívejte, jestli něco nenajdete, a já ukážu panu Bazalgettovi různý zajímavý místa. Samozřejmě, cokoliv najdete, je vaše. A kdybych byl na vašem místě, pane Rogere, schoval bych si ten prsten pro jistotu do kapsy.“

	Věděl, co se stane. Stávalo se to každému novému stokaři. Jakmile našel svou první minci, posedla ho stokařská horečka. Ležely tady peníze a Disraeli i Simplicita byli fascinováni prasklinami ve zdech, zajímavými dírami, hromádkami odpadků a čímkoliv, co se jen trochu lesklo. Na druhé straně pan Bazalgette si pobrukoval pro sebe a přitom měřil hned to a hned ono. „Tyhle cihly nejsou k ničemu,“ sdělil ostatním od nejbližšího rohu. „Jsou napůl rozpadlé, měly by se vyndat, opravit, vrátit nazpět a pak pokrýt keramickými dlaždicemi – to je jediný způsob, jak je uchránit před vodou.“

	„Želbohu, na to nemáme peníze,“ odpověděl mu Disraeli, který upřeně zíral na něco, z čeho se vyklubala půlka chcíplé krysy.

	„No, když nemáte peníze, máte zápach,“ sdělil mu Bazalgette. „Viděl jsem řeku při odlivu a to vypadá, jako když se tam vyzvracel celý svět. To rozhodně nemůže být zdravé, pane.“

	Pokračovali v cestě, dokud jim to světlo umožňovalo, a celkový zisk obou rádoby stokařů byl jeden šilink a jedna čtvrtpence, kterou, budiž mu to počítáno k dobru, Disraeli podal s úklonou Simplicitě. Charlie je pozoroval s rukama v kapsách a se zvědavým a zamyšleným výrazem na tváři. Občas vytáhl ten svůj zatracený notes a něco si zapisoval, pak zajásal při dalším nálezu, občas se pozorně rozhlížel po hromádkách odpadků a nahlížel do malých výklenků.

	Světlo pomalu začínalo mizet. To ovšem nebyl žádný problém – měli s sebou lampy – Filuta zajistil, aby měli každý jednu, i když by se klidně obešli i s jednou pro všechny. Jenže lampy osvětlovaly jen malý kousek kolem, a jak světlo mizelo, začaly stoky žít svým vlastním životem. Ne samozřejmě nějak zlým, ale drobné zvuky byly naléhavější, krysy, které se většinou staraly o své, prchaly z cesty, zvuk kapek padajících ze stropu se zdál hlasitější, stíny jako by se začaly pohybovat. A to byla přesně ta chvíle, kdy mohly návštěvníka těchto míst napadnout podivné myšlenky, třeba že kdyby zakopl o některou z hromádek rozpadajícího se zdiva nebo zahnul do špatné chodby tam, kde se několik chodeb křížilo, byl by najednou opravdu velmi daleko od toho, co znal jako civilizaci.

	Filuta si pomyslel, no, Simplicita by neměla mít žádné potíže, dával si výjimečný pozor na vybranou cestu, kde byla tu a tam světlejší cihla a kde hromádky odpadu a harampádí blokovaly každou špatnou chodbu. Všiml si, že ho teď dívka soustředěně pozoruje, takže nebyla vhodná chvíle, aby mu povolily nervy. Ještě pár minut, a bude to stačit, pomyslel si. Stokařem se stanete ve chvíli, kdy se vám ztratí slunce.

	Pak se ozval Charlie: „Tamhle je místo, které vypadá zajímavě, Filuto. Vidím tam něco jako vchod.“

	Filuta se k němu rychle vrátil a položil mu ruku na paži. „Tam dál nechoďte, pane. Tam je to hodně nebezpečný, dlažbu to tam vodplavilo. Je to tam vážně moc vošklivý, nějaký sesuvy, takže chodba je napůl ucpaná, a i když tady, ve stokách, je podobnejch míst hodně – prostě je nikdy nikdo pořádně nevyčistí. No, už nemáme moc světla, tak bychom se mohli dohodnout, že jsme všichni na vlastní oči viděli, že pan Disraeli, přestože je gentleman, je i dobrej stokař? Hurá!“

	Simplicita, přesněji řečeno pan Roger se rozesmál, stejně tak Bazalgette a Charlie se přidal potleskem. Právě když ovace skončily, ozval se jiný zvuk – kovové skřípění, nezaměnitelný zvuk krumpáče páčícího kanálovou mříž někde kus před nimi. Charlie se podíval na Filutu. „Co to bylo?“

	Filuta potřásl hlavou a odpověděl: „Mohlo to bejt cokoliv, pane. Falešná vozvěna v chodbách, něco jako trik stok. Slunce zapadlo, věci se roztahujou a svíraj, jak se říká, a pak se začnou vozejvat všechny drobný a podivný zvuky. Byl to vopravdu teplej den, někdy můžete mít dojem, že je tady s váma dole ještě někdo jinej, a když se teď vobrátíme, je jednoduchý vrátit se tam, vodkud jsme vyšli. Abych vám řek pravdu, nedošli jsme moc daleko.“

	Pan Bazalgette zamával svou lampou: „Byl bych rád, kdybych na to měl víc času, pokud vám to nevadí.“ A nakonec ho musel Filuta ukonejšit slibem, že ho nazítří vezme o kus dál, možná ve společnosti pana Henryho Mayhewa, který se k dnešní malé výpravě připojit nemohl.

	Když domluvil, znovu ze sebe vydal dvojtónové písknutí stokaře. Nikdo se mu neozval, a to mu začalo dělat starosti, protože každý stokař by mu byl odpověděl, dokonce i lovci krys byli natolik chytří, že zavolali, když stokař zapískal. Ušetřilo to řadu nedorozumění a rozpaků na všech stranách. No, pomyslel si, byl to dobrý plán, vážně byl, ale nemůžu ho uskutečnit, jestli je tady dole ještě někdo jiný a potuluje se kolem. V duchu zasténal. No, možná že ho zítra napadne nějaké jiné řešení.

	Uvědomil si, že od chvíle, kdy zaskřípěla mříž, vlastně neslyšel jediný zvuk, kromě těch, které dělala jejich malá skupinka, a to znamenalo, že se někdo snaží být velmi potichu. Takže teď nejdříve musel dostat Simplicitu odsud. Mohl to být nějaký opravdu mladý stokař, který se ještě pořádně nenaučil co a jak. Nebo něco jiného… ale nestálo to za to riziko. Simplicitě se nesmí nic stát.

	Snažil se udržet veselý tón a pomalu popoháněl malou skupinku zpět cestou, kterou přišli, a tiše přitom proklínal každý krok. Ale ani tak to nebylo právě nejsnazší, bez ohledu na světlo lamp, které stejně okolní tmou pronikalo jen slabě.

	„Gentlemani, pokud vám to nebude vadit, je tady několik věcí, na který bych se rád podíval,“ oznámil, když se dostali do blízkosti kanálové šachty, jíž se spustili dolů. „Až se dostanete nahoru, doufám, že se postaráte vo… vo pana Rogera, než pro něj přijede kočár. Vobčas tady dole narazíte na něco vošklivýho, no, na něco ještě vošklivějšího, než tady už je. Já se jen rychle rozhlídnu kolem a vrátím se. Určitě to nic není, ale když je tady pan Disraeli, myslím, že vopatrnosti nikdy nezbejvá.“

	Simplicita ho soustředěně pozorovala, pan Bazalgette vypadal poněkud zmateně a Charlie mlčky kráčel dál cestou, kudy přišli. Pan Disraeli, což bylo překvapivé, vzal Simplicitu za ruku. „Tak pojďte sleč… mladý muži. Myslím, že už by mi neuškodila trocha čerstvého vzduchu.“

	Když lezli ven nahoru, dal si Filuta záležet, aby ještě jednou zopakoval: „Asi to vůbec nic není, ale bude lepší, když se podívám.“ Pak se spustil zpátky do stoky a byl volný, nemusel se už o nikoho starat. Do jeho stoky vlezl ještě někdo jiný, a kdyby to byl někdo z pracovních skupin, byl by se ozval nějaký výkřik, něco v tom smyslu jako „Vodprejskněte vy mizerní stokaři!“, což samozřejmě nebylo nejlepší přivítání, ale aspoň něco lidského. Ne, někdo tam byl. Nemohl to být Cizák, nebo snad ano? To by bylo příliš jednoduché. Ale Dáma ví, že po Filutovi jde několik lidí, a každý věděl, kde se dá Filuta obvykle najít. No dobrá, alespoň byl na vlastním hřišti, i když bylo bahnité a zapáchající.

	Stál v temnotě a slyšel, jak mu nad hlavou rachotí kočár, pak hlasy, z nichž jeden zcela nepochybně patřil Simplicitě. S úlevou si vydechl. Ať už se teď stane cokoliv, nemůže se to stát jí. Samozřejmě, pomyslel si, že to není Cizák, Cizák, to bude jistě nakonec jen takový strašák… ale ať si to říkal, jak si to říkal, jeho myšlenky utíkaly od optimismu spíš k nejistotě – například jestliže byl Cizák ve svém řemesle tak úspěšný, pak musel o Simplicitě a Filutovi vědět skoro všechno. To byl jen začátek hororových scénářů, které začaly bojovat o místo před Filutovýma očima. Mozkem mu prolétaly ošklivé katastrofické obrazy. Takže, spustil by se někdo jako Cizák dolů do stok? Možná mu někdo zaplatil hodně peněz. A jaké další scénáře mohla zplodit mysl, která neměla daleko k panice? Každý věděl, že se Filuta vydal se svou skupinkou do stok. A koho z těch, kteří to věděli, mohl Cizák znát? Jak rychle se šíří novinky? A jak chytrý musí být někdo jako Cizák, aby byl stále ještě naživu, když si udělal tolik nepřátel v tolika zemích světa? A jak moc byl hloupý Filuta, starý dobrý Filuta, když si myslel, že podobnou hrozbu může vyřešit pouhým mávnutím ruky? Ale co když je to někdo úplně jiný?

	Dobře, ale Simplicita byla protentokrát v bezpečí. To nejrozumnější, co by teď Filuta mohl udělat, bylo co nejrychleji vylézt nahoru a zmizet dřív, než ho neznámý dohoní. On ale, se srdcem, které mu divoce naráželo do žeber, uvažoval, jaké jsou jeho omezené možnosti. Mohl dalším následujícím poklopem, který byl na cestě, vylézt ven, jenže k tomu měl kus cesty a během té doby se mohlo stát cokoliv. Na druhé straně, kdyby se pokusil vylézt tím nejbližším, mohl se mu neznámý, s nímž byl Filuta lapen tady dole – ať už to byl kdokoliv, a Filuta si najednou byl skoro jistý, že je to Cizák – vynořit hned za zády.

	Pak zmizely poslední zbytky slunečního světla. Filuta si pomyslel, teď je to můj svět, znám tady každou cihlu. Znám každé místo, kde stačí špatně šlápnout, a jste až po pás v páchnoucím svinstvu. Pomyslel si – to je ono. Možná bych to mohl využít ve svůj prospěch. Musím vymyslet nový plán; plán, jak se jinou cestou dostat k tomu samému cíli. A v duchu se mu zjevil Julius Caesar, i když, připusťme, sedící na záchodě (představa, která se mu bude zjevovat ještě dlouho potom) – a Filuta si pomyslel, byl to přece válečník, ne? Frajer, kterého bylo taky těžké zabít. Zašeptal: „Tak!“ a nahlas zavolal do okolní temnoty: „Tak vylezte. Jsem tady, pane, třeba byste chtěl, abych vás provedl kolem?“

	Když sklopil oči, uvědomil si, že je naprosto jisté, že v okolí někdo je, protože krysy prchaly přímo k němu a snažily se udržet si náskok před tím, kdo přicházel stokami. Teď stál Filuta u stěny stoky, z větší části v mělkém výklenku, odkud vypadlo několik cihel (a kde, jak si pyšně připomněl, kdysi našel dvě čtvrtpence a jeden z těch starodávných grošů, jaké se už dnes nevidí).

	Prchající krysy se valily přes něj a okolo něj, jako kdyby tam ani nebyl, a Filuta si pomyslel, vidí mě skoro každý den. Nikdy je nehonil, nikdy po nich nedupal, dokonce se je nikdy ani nepokoušel zahnat. Nechával je na pokoji a ony nechávaly na pokoji jeho. Navíc si nebyl jistý, jak by na tom byl s Dámou, kdyby byl zlý na její malé poddané. V tom směru byl starý Dědek velmi rezolutní, když mu říkal: „Když šlápneš na krysu, jako kdybys Dámě šlápl na lem roucha.“ Filuta zašeptal do ticha: „Dámo, to jsem zase já, Filuta. Jde vo to štěstí, vo kterým jsem se zmínil. Jestli vidíš mou cestu jasně, pak ti ve vočekávání předem děkuju, Filuta.“

	A odněkud ze tmy se ozval jek ohrožených krys. Některé z nich umíraly dost hlučně, takže se ozval znovu pisklavý křik a kolem Filuty proběhla další krysí vlna.

	A najednou se o kousek dál, téměř neviditelná v hustém šeru stoky, objevila silueta. Byl to vetřelec, který se, se skoro obdivuhodnou opatrností, kradl tunelem a doslova minul Filutu v jeho páchnoucím úkrytu, protože Filuta byl prakticky neviditelný, neboť měl stejnou barvu a vydával stejný zápach jako stoka sama. Krysy běhaly i po vetřelci, ale ten je něčím tloukl – Filuta nedokázal přesně rozeznat čím – a krysy pištěly a Dáma jistě naslouchala.

	A Filutovi se najednou v ruce objevila – ano! – břitva Sweeneyho Todda, kterou si vzal s sebou ani ne tak jako zbraň, spíš jako talisman, dar osudu, který změnil celý jeho život stejně tak, jako změnil život Sweeneyho Todda. Jak by ji mohl v takový den nechat doma?

	I v temnotě viděl Filuta, jehož oči už si přivykly, jak se v ruce postupujícího muže blýská dlouhá špičatá dýka. Pokud existovala nějaká charakteristická zbraň profesionálních zabijáků, pak právě stiletto. Žádný slušný vrah by něco takového nepoužil. Ta myšlenka mu proběhla hlavou a hned za ní další – tady dole se nemusí ničeho bát. Byl to jeho svět a cítil, jak mu Dáma pomáhá, tím si byl docela jistý. Ne, bát by se měl ten muž, který se plížil stokou, až se ocitl místě, kde na něj Filuta docela dobře viděl… Filuta se na něj vrhl a okamžitě ho srazil na zem a zabiják, nezabiják, je těžké použít dýku, když ležíte v páchnoucím bahně stoky a Filuta vám sedí na zádech.

	Byl šlachovitý chlapec, ale dařilo se mu držet muže na zemi, jako kdyby k ní byl přišpendlený, a přitom tloukl do každého kousku, do kterého se tlouct dalo. Muž sice chvilku bojoval, ale pak mu Filuta přitiskl na krk chladnou ocel a zašeptal: „Jestli o mně něco víš, pak tušíš, že ti tisknu na krk břitvu Sweeneyho Todda – úžasně vostrá věcička, a kdo ví, co všechno by ti dokázala uříznout?“ Dovolil nehybnému muži na okamžik zvednout z bláta nos a ústa a dodal: „Přísahám, že jsem vod nájemnýho zabijáka vočekával něco víc. No tak, řekni něco!“ Filuta uchopil stiletto a odhodil ho někam do tmy.

	Muž pod ním vyplivl bahno a kousek něčeho, co snad kdysi mohlo být kouskem krysy, a pokusil se říct něco, čemu Filuta nerozuměl, takže se ozval znovu. „No tak, co to bylo, co jsi říkal?“

	Ozval se hlas – ženský hlas – který řekl: „Dobrý večer, pane Filuto. Když se dobře podíváte, zjistíte, že držím pistoli, a to dost velkou. Nepohnete se, dokud můj přítel nepřestane tak ošklivě zvracet, a myslím, že pak bude chtít někomu udělat totéž, co se právě stalo jemu. Zatím zůstanete stát na místě, a jestli se pohnete jen o centimetr, stisknu spoušť. Později zabiju vaši mladou přítelkyni… Mimochodem, nemůžu říct, že by se mi ten pán nějak zvlášť líbil, není to právě nejlepší z pomocníků, které jsem kdy měla. Bože, Bože, proč každý předpokládá, že je Cizák muž?“ majitelka hlasu popošla blíž a Filuta si mohl prohlédnout jak ji, tak pistoli.

	Nebylo pochyb. Cizák byl přitažlivý dokonce i v tomhle hustém šeru a Filuta nedokázal určit přízvuk, se kterým žena hovořila. Nebyl čínský a rozhodně ne evropský, i když mluvila velmi plynulou angličtinou. Měl v botě zasunutou Solomonovu pistoli, tu chtěl použít později, byla součástí plánu, který byl teď samozřejmě v troskách, a tak řekl: „Promiňte, slečno, ale proč chcete zabít Simplicitu?“

	„Protože mi pak vyplatí opravdu podstatnou sumu peněz, mladíku. Ale to jistě víte? Shodou okolností proti vám nemám ani to nejmenší, i když Hans – jakmile se zase postaví na nohy – si s vámi bude nepochybně chtít možná krátce, ale rozhodně důrazně popovídat. Musíme jen chvilku počkat, než se ten nešťastník vzpamatuje.“

	Dívka – a Cizačka vypadala jako dívka ne větší a přitom ještě štíhlejší, to musel Filuta připustit, než Simplicita – na něj vrhla okouzlující úsměv. „Už to nebude dlouho trvat, pane Filuto. A na co to tak zíráte, kromě mě, samozřejmě?“

	Filuta málem spolkl vlastní jazyk, ale nakonec ze sebe vypravil: „No, slečno, já nezírám, slečno, jen se modlím k Dámě.“ A opravdu se modlil, ale také se díval, jak se stíny znovu pohnuly. Zdálo se, že váhají.

	„Ach ano, už jsem o ní slyšela… madona stok, bohyně Cloacina, vládkyně krys, a taky vidím dnes večer její věrné,“ pokračovala Cizačka. Stíny za ní se zase poněkud změnily. A naděje, která Filutu na nějaký čas opustila, se najednou vrátila. Filuta se ze všech sil snažil nedat na tváři znát ani to nejmenší.

	„Vy jste její horlivý uctívač a jistě se teď obracíte s prosbami k temnotě, ale obávám se, že byste potřeboval víc než krysy, aby vás to zachránilo, bez ohledu na to, jak upřeně budete do temnoty zírat…“

	„Teď!“ vykřikl Filuta a těžký kus dřeva v Simplicitině ruce se rychle pohnul, dopadl Cizačce do týla a srazil ji k zemi. Filuta se vrhl kupředu, vytrhl jí pistoli a uhodil se do hlavy o stěnu stoky. Kolem v panice kvičely a prchaly krysy.

	Uštědřil Hansovi další rychlý kopanec, aby se ujistil, že ještě chvíli zůstane na zemi, a Simplicita si s až nečekanou pohotovostí mysli sedla na ležící ženu. Filuta si pomyslel: Dík za všechny ty tučné německé klobásy, a vykřikl: „Proč ses sem vrátila? Je to nebezpečný!“

	Simplicita obdařila Filutu užaslým pohledem a odpověděla: „Víš, podívala jsem se na ten prsten a všimla jsem si, že je tam drobným písmem vyryto S láskou od Filuty. Samozřejmě, že jsem se sem musela vrátit, ale snažila jsem se pohybovat tiše, protože jsi řekl, že se ve stokách musíme pohybovat tiše. Řekla jsem jim, že počkám, dokud tě neuvidím vylézt ven, a napadlo mě, že něco není v pořádku. No, řekl jsi mi, že Cizák s sebou má vždycky nějakou půvabnou dámu, a pomyslela jsem si, že půvabná žena, která se přidá k někomu, jako je ten zabiják, musí být opravdu velmi silná žena. Nebyla jsem si jistá, jestli sis to uvědomil, a jak se zdá, můj drahý Filuto, měla jsem pravdu.“

	Filuta měl dojem, že v ozvěnách té její krátké řeči, která se nesla stokami, na jeden kratičký okamžik zaslechl hlas starého Dědka, jak svým bezzubým hlasem říká: „Sem ti to říkal! Jsi nejlepší stokař, jakýho znám. Teď jsi našel svý Slunce stok. Ta mladá dáma tady – to je tvé Slunce stok, chlapče!“

	S tím se nedalo nic dělat. Filuta šlápl na Cizačku, přitáhl si Simplicitu, objal ji a vtiskl jí polibek, který ovšem nemohl trvat tak dlouho, jak by se hodilo, protože teď měli před sebou spoustu práce.

	Simplicita udeřila Cizačku dost silně, Filuta nahmatal puls, ale tu a tam jí v týle prosakovala krev a bylo jasné, že ještě nějakou chvíli nevstane. Zato muž, který ji provázel, vstal, i když bez valného nadšení, protože ústa plná řídkého bahna z kanalizace zpomalí každého. Sténal, kymácel se a slinil – z úst mu tekl zelený šlem. Filuta ho chytil: „Rozumíš anglicky?“ Odpovědi nerozuměl, ale Simplicita popošla kupředu a po krátkém výslechu Filutovi sdělila: „Je z Německa, z Hamburku, a zdá se, že je dost vystrašený.“

	„Výborně, řekni mu, že když bude hodnej kluk a udělá, co mu řekneme, mohl by ještě spatřit svou rodnou zem. Neříkej mu, že to, co ho tam čeká, jsou nejspíš galeje, protože nechci, aby si dělal starosti. Právě teď, pochopitelně, musím bejt tomu ubohýmu muži, svedenýmu na scestí zlou ženou, přítelem. Takže doufám, že se bude opravdu snažit… Jo, a řekni mu, aby si sundal kalhoty, a rychle!“ Byly to cizí a velmi kvalitní kalhoty, ale zatímco tam polonahý muž seděl, roztrhal Filuta německé kalhoty na pruhy a použil je, aby jimi svázal bezvědomou Cizačku a jejího zaměstnance.

	Simplicita byla zprvu samý úsměv, ale pak jí po tváři přeletěl mráček. „Co uděláme teď, Filuto?“

	A on jí odpověděl: „Zařídíme se podle plánu. Víš vo tom místě, vo kterým jsem ti povídal? Říkáme tomu Kotel, protože tak to tam vypadá, když je vopravdová bouře, ale to znamená, že je mnohem čistší než většina míst tady dole. Pamatuješ si všechny ty světlejší cihly? Jo, a v Kotli je uložený jídlo a je tam i láhev s vodou. A jak lidi uslyšej výstřel, budou tady za chviličku.“ Podal jí Solomonovu pistoli a dodal: „Víš, jak se z toho střílí, kdyby bylo potřeba?“

	„No, viděla jsem, jak se s tím zachází, když muži stříleli u nás v parku s mým… manželem, takže myslím, že bych to dokázala.“

	„Výborně!“ přikývl Filuta. „Prostě ten dutej konec namíříš na někoho, kdo se ti nelíbí, a většinou to zabere. Jestli půjde všechno, jak má, myslím, že bych mohl být nazpět a setkat se s tebou někdy kolem půlnoci. Teď se ničeho neboj, ta nejhorší věc v celejch stokách jsem teď já a já jsem na tvý straně. Možná uslyšíš hlasy, ale zůstaň v klidu, drž se v úkrytu, a hlavně buď potichu. Až se budu vracet, poznáš to podle toho, že zapískám, přesně jak jsme to naplánovali…“

	Políbila ho a řekla: „Víš, Filuto, ten tvůj první plán by byl fungoval také.“ Významně si nasunula na prst prsten, který našla při „stokaření,“ a pak se vydala na cestu a řídila se při tom v temnotě světlejšími cihlami.

	Filuta se teď pustil rychle do práce. Vypravil se stokami co nejrychleji k místu, kam tak vehementně zabránil vstoupit Charliemu, a opatrně z úkrytu – a z vrstvy levandule – vytáhl to, co zbylo z nešťastné dívky, blonďaté a oblečené ve stejné kalhoty a čapku, jaké na sobě měla Simplicita. Natáhl jí na studený prst nádherný prsten – zlatý prsten, na kterém byl erb s orly.

	Teď přišla ta nejhorší část. Vytáhl Cizaččinu pistoli, několikrát se zhluboka nadechl a střelil mrtvolu dvakrát do srdce, protože Cizák by jistě vystřelil dvakrát, aby se pojistil a – což bylo hrozné a udělal to skoro s odvrácenýma očima – jednou ze strany do obličeje, kde už krysy začaly… no, začaly dělat to, co krysy obvykle pěkné, čerstvé mrtvole dělají. Zašeptal: „Vomlouvám se.“ Pak z dalšího skrytého výklenku, plného harampádí, vytáhl zakrytý kbelík prasečí krve. Rozlil jej kolem a celou tu dobu se snažil vlastně tam nebýt, pokoušel se být odhmotněným duchem, který pozoruje, jak všechny ty věci dělá někdo jiný, protože bez ohledu na to, kolikrát se ujišťoval, že nedělá nic špatného, jedna jeho malá část se s ním neustále chtěla hádat.

	A pak vykročil tunelem nazpět, nakonec si sedl, rozplakal se a naslouchal zvuku šplouchajících kroků, které se rychle přibližovaly stokou. Skupinku, což bylo zajímavé, vedl Charlie, následovaný dvěma policisty. Našli Filutu schouleného v slzách, a je třeba říci, že ty slzy teď proudily samy o své vlastní vůli.

	„Ano,“ řekl Filuta mezi vzlyky. „Je mrtvá, vopravdu mrtvá… Ale já jsem dělal, co jsem mohl. Vážně ano.“

	Na krk mu dopadla ruka a ozval se Charlieho hlas: „Mrtvá?“ Filuta upřel oči na Charlieho boty a přikývl: „Ano, Charlie, zastřelili ji. Nemohl jsem nic dělat. Byl to… Cizák, tedy Cizačka, protože Cizák je žena, skutečná vražedkyně.“ Zvedl hlavu a ve světle svítilen se zaleskly slzy. „Jakou šanci má někdo jako já proti takovýmu profesionálovi?“ Charlie se na Filutu rozzlobeně podíval. „Říkáš mi pravdu, Filuto?“

	Teď Filuta odpověděl s pozvednutou hlavou. „Všechno se to seběhlo tak rychle, že to mám celý jako v mlze. Ale ano, řekl bych, že tak se to stalo, a je to pravda.“

	Charlieho tvář byla najednou mnohem blíž té Filutově. „Tak mlha říkáš?“

	„No ano, taková ta mlha, v níž lidi vidí to, co chtěj vidět.“ Objevil se v Charlieho pohledu opravdu náznak úsměvu? Filuta doufal, že ano.

	Ale Charlie jen řekl: „Pak je tady někde mrtvola?“

	Filuta smutně přikývl. „Ano, pane, mohu vás k ní hned dovést, rozhodně si myslím, že bych to měl udělat.“

	Charlie ztišil hlas a nadhodil: „A ta mrtvola…?“

	Filuta si povzdechl a odpověděl: „Tělo tý ubohý dívky… a já mám viníky a ty s vaší pomocí doručím do rukou spravedlnosti, Charlie, ale vobávám se, že Simplicitu už živou nikdy nespatříte.“ Ta slova řekl velmi opatrně a s očima upřenýma na Charlieho, který odpověděl: „Nemohu říci, že mě potěšilo, co mi tady vyprávíte, pane Filuto, ale tady je konstábl – když nás povedete, budeme vás následovat.“ Pak se obrátil k Disraelimu, který před ním ustoupil: „Pojď taky, Bene, jako sloup parlamentu, budeš skvělý svědek.“ V tom návrhu byl ovšem nádech rozkazu a o pět minut později dorazili k smutnému mrtvému tělu ‚Simplicity’, ležícímu v kaluži splašků a krve.

	„Dobrý bože,“ prohlásil pan Disraeli a snažil se ze všech sil vypadat šokovaně. „Tak se zdá, že Angelin sloužící je vážně… slečna Simplicita.“

	„Tedy, pokud vám to nevadí, pane, rád bych se zeptal, pane, co dělala ta dívka převlečená za muže tady dole?“ řekl konstábl, protože to byl policista, i když teď právě vypadal spíš jako konstábl v situaci, která by vyžadovala přinejmenším seržanta.

	Charlie se k němu obrátil. „Řekl bych, že slečna Simplicita byla dívka, která měla svou hlavu. A prosím všechny přítomné, už kvůli slečně Couttsové, ať se nevynese na veřejnost, že ta dívka, když zemřela, byla oblečena takhle.“

	„I já si myslím, že to bude lepší,“ ozval se pan Disraeli. „Smrt mladé dívky je hrozná, ale mladá dívka v kalhotách… co ještě dalšího?“ V jeho krátkém projevu bylo slyšet uvažování politika, takové to napůl skryté, co by tomu lidé řekli, kdyby se rozneslo, že jsem byl tady dole a zamíchal se do téhle ošemetné situace?

	„Vhodný voblečení pro pracující dívku,“ řekl Filuta, „vy z toho nevíte ani půlku. Viděl jsem děvčata pracovat na uhelnejch bárkách, a byly to silný a velký holky. Nikdo jim neřekl, že by se tak voblíkat neměly, protože si pamatuju, že některý z nich měly pěsti, který by jim většina mužskejch záviděla.“ Charlie se obrátil nazpět k mrtvému tělu. „No,“ zabručel, „takže jsme se všichni shodli, že tahle dívka oblečená do kalhot je slečna Simplicita. Ale její smrt – co si myslíte vy, konstáble?“ 

	Policista se podíval na Charlieho, pak na Filutu a prohlásil: „Tedy, pane, někdo ji střelil a pak ještě jednou, o tom není pochyb. Ale kdo? To bych rád věděl.“

	„Dobrá,“ ozval se Filuta, „pro vodpověď na tohle se mnou musíte jít támhle, pánové. Pokud s sebou vezmete svý svítilny a hezky je zvednete, uvidíte svázanou mladou dámu, a já jsem přesvědčenej, že zjistíte, že je to Cizák, tedy přesněji Cizačka.“

	Jeho slova zaskočila dokonce i Charlieho, který řekl: „No to snad ne?“

	„Sama mi to řekla,“ pokračoval Filuta „a vedle ní leží další exponát, její komplic. Ten mluví jen německy, víc nevím, ale mám dojem, že velmi dychtí vyklopit vám všechno, co ví, protože jsem si téměř jistej, že v Londýně nespáchal žádnej jinej zločin. Tedy kromě toho, že se pokusil zavraždit mě.“ Pak pozvedl pistoli. „A tohle je ta zbraň, gentlemani, a vážně jsem nemohl udělat nic, co by jí zabránilo zastřelit slečnu S… slečnu…“

	Filuta se znovu rozplakal, Charlie ho poklepal po rameni a zabručel: „No, je jasné, že jste nemohl zastavit výstřel z pistole, s tím se nedá nic dělat. Ale to, že jste chytil pachatele, byla skvělá práce.“ Povzdechl si a řekl stranou, mimo konstáblův doslech. „Víte, nepochybuji, že jste nám řekl pravdu, ale víte, už jsem v minulosti jednou, dvakrát nějakou mrtvolu viděl – bohužel – a tahle se mi zdá, tedy připadá mi, že… není právě nejčerstvější…?“

	Filuta zamrkal: „Ano, pane. Myslím si, že je to posmrtnej rozklad, pane. Vždyť víte, stoky jsou plný smrti a rozkladu a voboje si najde rychle cestu, sire, věřte mi, že ano, a často až nezvykle rychle.“

	„Tak předčasný posmrtný rozklad,“ opakoval Charlie tentokrát hlasitěji. „Slyšel jsi to, Bene? Co na to můžeme říci? Myslím, že my všichni víme, že pan Filuta by slečně Simplicitě nikdy neublížil, a všichni také víme, že se o ni staral, jak jen mohl. Takže doufám, že se připojíte k mému obdivu a soucitu s tímhle mladým mužem, kterému se navzdory ztrátě dívky, kterou miloval, podařilo chytit odporného zabijáka a předat ho právu.“ Pak ještě dodal: „Co si o tom myslíte, konstáble?“

	Policista se zatvářil velmi vážně a prohlásil: „No, pane, všechno tak vypadá, pane, ale musíme informovat koronera. Má ta mrtvá nějaké příbuzné, o kterých byste věděl?“

	„Želbohu, nemá,“ potřásl hlavou Charlie. „Abych vám řekl pravdu, policisto, jsem si jistý, že vlastně nikdo neví, kdo ta dívka přesně je, ani odkud přišla. Měla prostě smůlu, je to ‚sirotek bouře’, dítě z nalezince, dalo by se říci. Děvče, které slečna Couttsová z čiré dobroty srdce vzala pod své křídlo. Co ty myslíš, Bene?“

	Zdálo se, že pana Disraeliho celá ta věc poněkud děsí. Vypadal dost nervózně a odpověděl: „Je to samozřejmě hrozná záležitost, pane Dickensi. Jediné, co můžeme udělat, je, ponechat na zákonu, aby se s ní vypořádal.“

	Charlie důstojně přikývl a obrátil se k Filutovi. „Tedy, pane Filuto, já si myslím, že už musíte jen nadiktovat tady konstáblovi své nacionále, a já se za vás, jako za oporu společnosti, samozřejmě zaručím. Jak možná víte, konstáble, tady Filuta je ten muž, který zneškodnil neblahého Sweeneyho Todda, a pokud mohu dodat něco za sebe, pak to, jak neobyčejně mě mrzí, že naši malou nevinnou výpravu potkal tak nešťastný konec.“

	Pak si povzdechl. „Jeden může jen uvažovat, proč se právě tahle ubohá, nešťastná dívka stala cílem té šílené ženy. Ale všiml jsem si, konstáble, že ta mrtvá dívka má krásný zlatý prsten, je to velmi zdobný pečetní prsten se šlechtickým erbem. Možná to je a možná není zajímavé, ale musím vás požádat, abyste to považoval za něco, co by mohlo být velmi důležité pro vyšetřování. Nicméně,“ pokračoval a vrhl znovu pohled na Disraeliho, který pořád ještě vypadal dost zděšeně, „jsem si jistý, konstáble, že jak vy, tak vaši nadřízení, poté co samozřejmě dojdete na základě svého vyšetřování k uspokojivým závěrům, dohlédnete, aby celá ta záležitost nevedla k nějakým nevhodným spekulacím, protože je nade vše jasné, že fakta mluví za vše.“

	Rozhlédl se kolem, aby se přesvědčil, že s ním přítomní souhlasí. „A teď,“ shrnul své vývody, „myslím, že bychom měli odejít, i když bych řekl, že někteří z nás –“ a vrhl významný pohled na Filutu, „by tady měli počkat, než dorazí koronerův zástupce. Pokud mohu říci, co si myslím, pak byste ho měl přivolat co nejrychleji, konstáble,“

	K Filutovu překvapení konstábl zasalutoval, skutečně zasalutoval: „Samozřejmě, rozumím, pane Dickensi.“

	„Výborně,“ poděkoval mu Charlie. Pak dodal: „Ale máte tady ty zabijáky, a kdybych byl vámi, okamžitě bych to ohlásil a dorazil bych sem s vozem tak rychle, jak je to jen možné. Já tady počkám s panem Filutou a s pistolí, pokud vám to nevadí, dokud se nevrátíte se svými kolegy.“ Pak se otočil k panu Bazalgettovi. „Josephe, jak se cítíš?“

	Badatel vypadal poněkud nervózně, ale přesto odpověděl: „Čestně, Charlie, už jsem viděl horší věci.“

	„Dobrá, takže byl bys tak laskav a dohlédl, aby se Ben dostal v pořádku domů? Myslím, že je tím vším dost otřesen. Podle mě to ani zdaleka nebyl ten malý, zábavný výlet, který jsme všichni čekali.“

	Téměř vzápětí se objevili další dva policisté a za nimi následovali další, takže zanedlouho se kolem vstupu do stok začal tvořit shluk lidí. Byli přivoláni další policisté, aby drželi dav v potřebné vzdálenosti. Každý z policistů už při nějaké příležitosti dole ve stokách byl, když už pro nic jiného, tak aby měl o čem vyprávět svým vnoučatům. A noviny už se jen jen třásly… další „Děsivá vražda!“ zaplní přední stránky ranního vydání, to si pište!

	Pro Filutu to byl opravdu velmi zvláštní večer. Několikrát ho vyslýchali, pokaždé jiný policista, a ty zase jako ostříž sledoval Charlie. K Filutovi velmi nezvykle přicházeli někteří policisté, aby mu potřásli rukou, ne kvůli tomu, že byla zajata Cizačka – vždyť kdo by věřil, že tím nebezpečným zabijákem by mohla být dívka! – ale kvůli panu Toddovi, a taky proto, že Filuta teď vypadal jako několikanásobný hrdina, přestože, bohužel, při tom zemřelo mladé děvče. A celou tu dobu okolí pomalu zaplňovala mlha a tiše měnila celou realitu světa.

	Odvezli Cizačku a jejího komplice. Pak přijeli lidé z koronerova úřadu i s koronerem a objevily se drožky a kočáry a Charlie byl všude, a konečně byly smutné pozůstatky ubohé mrtvé uloženy do rakve, aby se vydaly na poslední cestu na Lavender Hill.

	Charlie pak řekl, že koroner vzal na vědomí, že když mrtvá dívka nemá žádné přátele, ani známé příbuzné, s výjimkou mladého muže, který ji evidentně miloval, a dámy, která jí laskavě poskytla přístřeší, aby jí zabránila vstoupit na špatnou cestu, jíž se dalo tolik mladých dívek, pak je to jasný a uzavřený případ, jestli kdy nějaký viděl. I když je tady několik malých nejasností.

	Zabiják už byl pod zámkem, a navzdory tomu, že ta příšerná žena popírala, že by někoho zastřelila, usvědčila ji výpověď jejího komplice, který, což je třeba říci, v naději, že se zachrání, vypovídal ochotně a o překot.

	Na Downing Street bylo posláno několik zpráv a s nimi i prsten, protože šlechtická korunka, jíž byl dekorován, nezůstala bez povšimnutí, a ta signalizovala, že by tady mohlo jít o věc politickou. A nad celým případem se vznášelo jako mlha slovo „politická“, které mělo být varováním všem lidem dobré vůle a naznačit, že když jsou spokojeni vaši zástupce tam nahoře, vy byste měli být raději spokojeni také.

	Teď byla skoro půlnoc a zůstával tady jen Charlie a Filuta. Filuta věděl, proč je tady on, ale protože Charlie už odevzdal svou zprávu pro Morning Chronicle, neměl tušení, proč je tady Charlie.

	V temnotě noci pak Charlie řekl: „Filuto, myslím, že existuje jistá hra, která se jmenuje ‚Najděte dámu’, ale já ji hrát nechci. Rád bych se dozvěděl, že je jistá dáma, kterou by mohl najít, doufám, že zdravou, jeden mladík, který dokáže prohlédnout mlhu. Shodou okolností mě ale jako člověka, který pracuje pro noviny a píše různé příběhy o věcech a lidech, kteří neexistují, nesmírně zajímá, pane Filuto, co byste byl dělal, kdyby se tam Cizačka neobjevila.“

	„Celou dobu jste mě pozoroval,“ řekl Filuta. „Všiml jsem si. Udělal jsem moc chyb?“

	„Až překvapivě málo. Samozřejmě předpokládám, že ta nešťastná mladá dáma, jejíž pozůstatky jsme viděli, nezemřela tvojí rukou, pokud promineš, že jsem tak přímý?“

	A Filuta věděl, že hra je prozrazena, i když ne nutně u konce, takže odpověděl: „Charlie, byla to jedna z těch dívek, který se utopí v řece a nikdo se vo ně nestará. Zařídím, aby měla slušnej pohřeb a spočinula na slušným hřbitově, což je víc, než by dostala za vobvyklejch vokolností. A to je celá pravda. Můj plán – to byla prostota sama. Simplicita by se vám na vokamžik omluvila, protože je to stydlivá dívka. Bohužel, zabloudila by ve stokách, kam bych se ji okamžitě vypravil hledat. Pak by se vodněkud z temnoty vozval hluk a šoupání nohou a výkřiky, jak bych si statečně vyměňoval rány, což bych vám pak vyprávěl, s neznámým mužem, kterej se doslechl vo naší malé výpravě a pořád ještě se pohybuje někde v podzemí. Pak bych přiběhl k vám a vostatním a úpěnlivě bych vás prosil, ať si pospíšíte na pomoc umírající Simplicitě a taky abyste pronásledovali děsivýho vraha stokama. Bylo by to namáhavý, dlouhý a marný pronásledování.“

	„A proboha, kde by zatím byla pravá Simplicita?“ potřásl hlavou Charlie.

	„V úkrytu, pane. Ukrytá na místě, kde ji nemohl najít nikdo, snad jen některej stokař – na místě, kterýmu říkáme Kotel, protože voda ho vyplachuje dočista – s vodotěsným balíčkem sýra a obloženejch chlebů a lahví převařený vody s kapkou brandy, aby jí nebyla zima.“

	„Udělal byste z nás všech pěkné hlupáky, pane Filuto.“

	„Ne, pane! Byli by z vás hrdinové! Protože já bych to nikomu neřekl a Simplicita taky ne a jednoho dne by znal jméno Charles Dickens každej.“

	Filutovi se zdálo, že se Charlie pokouší vypadat vážně, ale pravda byla, že to na Charlieho udělalo dojem. Pak Charlie řekl: „Kde jsi vzal pistoli?“

	„Solomon měl Nockovu pepřenku21. To je vošklivá hračka. Myslím, že jsem myslel na všechno, pane, tedy s výjimkou vás.“

	„Aha,“ přikývl Charlie. „Ty cihly tam vypadaly nápadně nenápadné. Napadlo mě, proč tam jsou. A taky by mě zajímalo, proč tady pořád ještě okouníš? Pomohlo by ti, kdybych řekl, že se o svém podezření nezmíním nikomu třetímu, protože, upřímně řečeno, myslím, že by mně stejně nikdo nevěřil?“ Usmál se, když viděl Filutovy rozpaky, a pokračoval: „Filuto, ty ses překonal, čímž chci říci, že sis vedl výjimečně dobře, a já se ti klaním. Díky bohu, nejsem naštěstí členem vlády. Takže teď navrhuju, abys šel, našel slečnu Simplicitu, které už podle mě musí být tam dole trochu zima.“

	Z Filuty, který byl zastižen zcela nepřipraven, vylétlo: „No, tam dole bejvá v noci docela teplo – drží se tam nastřádaný denní teplo, víte?“

	Charlie se nahlas zasmál: „No, já musím jít a řekl bych, že ty taky.“

	„Díky, pane,“ podíval se na něj Filuta, „a ještě jednou vám děkuju za to, co jste mě naučil o tý mlze.“

	„Ach, ano,“ přikývl Charlie, „ta mlha. I když je nehmatná, je to velmi mocná věc, že, pane Filuto? Budu vaši kariéru sledovat s velkým zájmem, a rozhodně s velkým napětím.“

	

	Když si byl Filuta jistý, že v okolí nikdo není, spustil se do stoky a vydal se kanály. Zanedlouho dorazil k úkrytu, kde čekala Simplicita, a tiše zapískal. Nikdo je neviděl opouštět stoky, nikdo neviděl, kam šli, a nad Londýnem, nad živými i mrtvými, rozprostřela svůj temný závoj noc.
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	KAPITOLA 16

	v níž z Yorku přijde dopis a dovednosti podvodníka si získají souhlas na nejvyšších místech

	Mlha, no ano, mlha, londýnská mlha, a Filutovi se zdálo, že jakmile se Charlie a sir Robert Peel dostali ke slovu, začala se mlha měnit do tvaru, který sloužil jistému cíli, rozhodně to tak vypadalo. Došlo k celé řadě setkání v kancelářích kolem Whitehallu, kde byly Filutovi kladeny otázky, které se týkaly jeho malé návštěvy na vyslanectví a papírů, které odtamtud přinesl. Všichni mu pozorně a soustředěně naslouchali, tu a tam s pochopením přikývli, když vysvětloval, že je vzal proto, aby se prostě nějak pomstil těm, kdo jemu, ale především Simplicitě tak ztěžovali život.

	Nezmínil se samozřejmě o špercích, které teď bezpečně spočívaly uloženy v Solomonově pokladně – tedy ty zbývající, které se ještě nenápadně nepřesunuly do více než vstřícných rukou Solomonových přátel – klenotníků. Nechtěl se dostat do potíží, ale zdálo se – a bylo to velmi zvláštní –, že nejspíše nebude mít žádné potíže kvůli ničemu.

	V jedné chvíli se na něj usmál přátelsky vyhlížející muž se stříbrnými vlasy a otcovskou tváří: „Pane Filuto, je očividné, že jste se dostal do dokonale střeženého vyslanectví cizí mocnosti, toulal jste se budovou, chodil jste z patra do patra a z místnosti do místnosti, aniž vás někdo zastavil. Jak jste to, pro všechno na světě, dokázal? Mohl byste být tak velmi laskav a trochu mi to osvětlit? A mohu se zeptat, jestli byste byl ochoten opakovat tuhle věc někdy jindy a na jiném místě, kdybychom vás o to požádali?“

	Bylo zapotřebí nějakého času a jisté dávky tlumočení s Charlieho pomocí, aby Filuta pochopil pracovní náplň „stínu“. Hovor vyvrcholil, když Filuta vrátil Charliemu jeho hodinky, které mu sebral jen tak pro zábavu, a pak řekl: „Takže vy chcete, abych vám dělal špióna, je to tak?“

	Tahle poznámka vyvolala mezi muži v místnosti jisté rozpaky a všichni se obrátili k muži se stříbrnými vlasy, který s úsměvem odpověděl: „Mladý muži, vláda Jejího Veličenstva neprovádí žádnou špionáž, jen se jednoduše zajímá. Protože nám jak sir Robert, tak pan Disraeli řekli, že přestože jste rošťák, jste ten správný druh rošťáka, jakých bychom si mohli přát více, vláda Jejího Veličenstva by mohla mít občas zájem využít vašich služeb, i když by za všech okolnostní rezolutně odmítla připustit, že by něco takového kdy udělala.“

	„Hm, to já chápu, sire,“ odpověděl Filuta vesele. „Je to prostě takovej druh mlhy, že? Vo mlze já vím svý. V tom směru mně můžete věřit, sire.“

	Bělovlasý gentleman se na okamžik zatvářil nechápavě, ale pak se usmál. „Mám dojem, pane Filuto, že vás už o mlze nikdo nemůže naučit nic nového.“

	Filuta mu rošťácky zasalutoval a prohlásil: „Žiju v mlze celý život, pane.“

	„Podívejte, nemusíte mi odpovídat hned a předpokládám, že to ještě proberete se svým přítelem, panem Dickensem, který, pokud se k tomu mohu vyjádřit, je svým způsobem také pěkný výlupek, díky tomu, že je to gentleman od novin, ale kterému, jak pevně věřím, leží na srdci vaše nejlepší zájmy. Rád bych ještě dodal, že co se týče včerejších událostí ve stokách, zbývá několik maličkostí, které mi dělají tak trochu starosti. Za jiných okolností by to jistě vedlo k podrobnějšímu vyšetřování, nebýt toho, že jste do rukou spravedlnosti přivedl proslulého Cizáka, tedy vlastně Cizačku. Tato okolnost mezi našimi evropskými přáteli vyvolá velkou úlevu a zároveň jim naznačí, co se stane nájemným zabijákům, kteří se odváží do Anglie. Myslím, že z toho pro vás vyplyne i nějaká odměna.“

	Bělovlasý muž vstal, a ten pohyb přerušil napětí v místnosti. Filuta kolem sebe viděl úsměvy, když bělovlasý gentleman, teď s tváří trochu posmutnělou, dodal: „Je jisté, že se nás všech dotklo, když jsme se dozvěděli o smrti té mladé dámy, známé pod jménem Simplicita, pane Filuto, a dovolte, abych vám vyjádřil svou soustrast.“

	Filuta se podíval na starého pána, který vlastně ani nebyl tak starý, jen tak vypadal díky bílým vlasům. Byl si jistý, že ta tvář před ním ví všechno, nebo jistě alespoň většinu toho, co někdo může vědět, ale rozhodně ví všechno o použití mlhy. Filuta si pomyslel, že je to určitě takový chlápek, který by si mohl všimnout například té maličkosti, že tělo člověka, který byl právě zastřelen, vypadá spíš tak trochu jako mrtvola někoho, kdo už to má za sebou aspoň týden, a neskočil by na řečičky o nějakých rychlých posmrtných změnách.

	„Děkuju vám, pane,“ odpověděl opatrně. „Těch několik posledních dnů bylo vopravdu těžkejch, a tak jsem přemejšlel, že bych si udělal nějakej malej vejlet z Londýna, abych se vyhnul všemu, co by mi mohlo mou holku připomenout.“

	A pak začal ronit pravé slzy, což bylo kupodivu dost snadné, a to ho uvnitř šokovalo, a tak ho napadlo, jestli je v tom mladíkovi jménem Filuta něco, co by bylo jeho originální součástí, čistou a jednoduchou, ne prostě míchané balení Filutů.

	Samozřejmě že v duši doufal, že Simplicita toho slušného Filutu obejme a nasměruje ho na cestu, která bude přímá a úzká, tedy, samozřejmě, za předpokladu, že nebude příliš přímá, ani zbytečně úzká. No, vždyť nakonec vždycky šlo jen o mlhu.

	Vysmrkal se do sněhově bílého kapesníku, který nepřítomně vytáhl z kapsy jednomu z gentlemanů stojících kolem stolu, a dodal: „Říkal jsem si, že bych se třeba vypravil do Yorku, pane, tak na týden, na dva.“

	Tohle sdělení vyvolalo v místnosti mírné vzrušení, ale po několikaminutové diskusi se přítomní shodli v to, že není důvod Filutovi, který konec konců nespáchal žádný zločin, ale velmi pravděpodobně naopak, bránit vydat se do Yorku, pokud se mu chce.

	Schůzka se rozcházela. Když odcházel Filuta, položil mu Charlie ruku na rameno a spěšně s ním zamanévroval do nedaleké kavárny, kde mu sdělil: „Tak se zdá, že jsou všechny hříchy odpuštěny, příteli, ale je to opravdu škoda, že nám slečna Simplicita navzdory všem snahám zesnula. Ostatně, jak se má?“ Filuta něco podobného čekal, a proto teď vrhl na Charlieho prázdný pohled: „Simplicita je mrtvá, Charlie, jak dobře víte.“

	„No jistě,“ přikývl Charlie s úsměvem. „Jak jen jsem na to mohl, já hlupák, zapomenout.“ Jeho usměvavá tvář byla najednou nevýrazná jako nepopsaná tabule. Pak natáhl ruku: „Jsem si jistý, že se znovu setkáme, příteli. Musím říci, že setkání s tebou bylo určité privilegium. Jsem ze smrti ubohé Simplicity, dívky, o kterou se nikdo kromě tebe a pak ještě drahé Angely nestaral, stejně nešťastný jako ty. Je zvláštní, že Angela nevypadá příliš zarmouceně, všiml sis? Čekal bych, ne, předpokládám, že si brzo najdeš jiné děvče, které bude Simplicitě podobné. Možná bych si na to dokonce vsadil.“

	Filuta se pokoušel zachovat nehybnou tvář, ale pak se vzdal, protože nemáte-li ve tváři žádný výraz, je to výraz sám o sobě. Zadíval se Charliemu do očí a potom pomalu a promyšleně řekl: „Tak o něčem takovém nic nevím, pane.“ A mrknul.

	Charlie se zasmál, oba dva si potřásli rukama a rozešli se každý svou cestou.

	

	Den potom, co proběhl zmíněný rozhovor, opustil Londýn kočár mířící do Bristolu, v němž seděla obvyklá směsice cestujících, kteří se vydali na strastiplnou cestu po nerovných cestách. Tentokrát si ale vozka pomyslel, že jeden z cestujících je ten nejnepříjemnější ze všech, které toho roku vezl, a bylo to ještě horší o to, že šlo o starou paní s hlasem tak skřehotavým a neodbytným jako kotel plný čarodějnic. Nic jí nebylo vhod – sedadla, jízda, počasí, a pokud věděl, ani fáze Měsíce. Když mohli cestující na chvilku vystoupit, u příležitosti milosrdně krátkého jídla v jednom ze zájezdních hostinců, našla chybu na každém jídle, které před ni položili, včetně soli, o níž prohlásila, že není dost slaná. Ta stará kukuřice, kromě toho, že příliš silně páchla levandulí, navíc neustále sekýrovala celkem příjemnou mladou dámu, kterou představila jako svoji vnučku. Ta alespoň zčásti prozařovala atmosféru v dostavníku, ale kočí si pamatoval především babičku a byl rád, když viděl její záda ve chvíli, kdy málem vypadla z vozu. Obě vystupovaly v Bristolu. Samozřejmě i na to si stěžovala.

	Pak se u lékárníka u Christmas Steps, skoro uprostřed Bristolu, objevil spokojeně vyhlížející mladík a radil se s ním o různých záležitostech, hlavně o barvivech a podobných věcech. Jednalo se o celkem užitečný rozhovor, který zahrnoval mimo jiné i slova jako henna nebo indigo. Krátce potom si hezká mladá dáma s ryšavými vlasy a tmavovlasý mladý muž najali kočár a kočího, aby je vyvezl z města až do celkem pustých a šedivých Mendipských kopců, kde pak řekli kočímu, aby pokračoval po cestě k hostinci U hvězdy. Tam si dali oběd, sestávající z výtečného sýra a jistého druhu cideru, který byl tak silný, že mohl být zesílen lví močí,22 a byl díky tomu tak dobrý, že dokonce i mladá dáma si toho ostrého moku dala další pintu.

	Po obědě propustili vozku a řekli mu, aby pro ně přijel na totéž místo přesně za týden. Muž šťastně souhlasil, protože už od mladíka dostal tučnou částku. Mladík mu teď přidal další nezanedbatelnou částku a zašeptal mu, že by mu byl velmi vděčný, kdyby se o tomhle malém výletě nikomu nezmínil, protože kdyby se o tom dozvěděl její otec, měli by oba ošklivý malér. Vozkovi nebyly podobné cesty nijak neznámé, takže zasalutoval, poklepal si na stranu nosu a s mírně lascivním úsměvem řekl: „Já? Já nic nevím, jsem zcela oslepenej září peněz, a Bůh vám žehnej, pane.“

	Další den pak mladík pomocí cinkající peněženky přesvědčil v místním hostinci jednoho občana, povoláním nosiče, aby mladý pár dovedl zkratkou do malého městečka Axbridge, na druhé straně Mendipských kopců. Mladí lidé sešli dolů po jižním úbočí vrchů a najali si bydlení nedaleko vodního mlýna. Jejich požadavky byly trochu neobvyklé, protože mladý muž si pro dámu vyžádal ten nejlepší pokoj, jaký byl k mání, zatímco on chtěl spát přede dveřmi, na slamníku přehozeném koňskou houní. To samozřejmě vyvolalo mezi tamními dámami různé řeči a domněnky, ale nakonec se většina z nich shodla, že uprchlíci (podle místního mínění velmi příjemný mladý pár) se chovají přesně tak, jak by se slušní křesťané chovat měli.

	Křesťané, nekřesťané, tak to prostě bylo. Domluva mezi Filutou a Simplicitou probíhala skoro telepaticky. Byl čas se uvolnit, odpočinout si a jednoduše se radovat ze světa. A zdálo se, že i svět se raduje z nich, protože o peníze nešlo, a i když byla dívka velmi skromná, jak by měla počestná dívka být, chopila se každé příležitosti, kdy si mohla pohovořit s lidmi. Zdálo se, že se snaží hovořit tak jako oni, se somersetským přízvukem, který by se dal nazvat skoro bukolický, protože řeč plynula velmi pomalu. Jejich řeč se odvíjela pomalu, protože se zabývala věcmi, které byly pomalé – jako sýry a mléko a roční období a pašování a pálení ostré domácí kořalky na místech, kam se policajti, natož daňoví úředníci neodvážili vkročit – i když právě na takových místech, zatímco řeč byla pomalá, akce mohly proběhnout velmi rychle.

	A Filuta se učil rychle, protože na ulicích jste museli chápat ihned a druhou šanci člověk obvykle nedostal. Zpočátku mu v hlavě hučelo z jazyka, který byl plný kukuřice a krav. Jenže učení bylo snazší, když si vzal na pomoc nápoj, kterému místní říkali jabčák, a zanedlouho mluvil prakticky jako oni. Hlavu mu plnila slova jako rantále, jalůfka, modr nebo naslopať sa23 a slovní shluky jazyka, jehož rytmus nezněl ostrým staccatem městské řeči, ale měl v sobě jakousi vlastní melodii. Je mnoho různých převleků, pomyslel si Filuta, nejen ten, při němž si oblečete jinou košili a přebarvíte vlasy.

	Jednoho dne, když se procházeli na břehu řeky, obrátil se Filuta k Simplicitě. „Nikdy předtím jsem se tě na to neptal, ale proč jsi měla tu hru ‚Šťastná rodina?’“

	Její somersetský přízvuk se najednou skoro vytratil. „Dala mi ho maminka a já si vždycky přála jednu věc: mít něco, co je opravdu jen moje, když už jsem nic jiného neměla. Vždycky jsem se na ty karty dívala a myslela na to, jak jednoho dne bude líp, a teď si myslím, že je lépe, po všech těch ošklivých časech, které jsem zažila.“

	Zářivě se na něj usmála a ta krátká řeč spojená s úsměvem zahřála Filutu u srdce a pak se mu rozlila do celého těla.

	

	A zhruba v té době v Londýně – ve městě, kde lidé mluvili tak rychle, že jste si nestačili všimnout, kam zmizely vaše peníze – vystoupila u Sedmi ciferníků z kočáru lady jménem Angela. Ke kočáru se okamžitě postavili na stráž dva ramenatí sloužící a dáma začala stoupat po starých schodech. Na jejich konci opatrně zaklepala na dveře do podkroví.

	Po chvilce se dveře otevřely a v nich se objevil Solomon, který řekl: „Hmm, to je slečna Angela, děkuji vám mnohokrát, že jste přišla. Mohl bych vám nabídnout šálek zeleného čaje? Obávám se, že naše obydlí budete muset vzít takové, jaké je, ale uklidil jsem, jak nejlépe jsem dokázal, a Onana si nevšímejte, ten zápach po nějaké chvíli zmizí, o tom vás ujišťuji.“

	Angela se při jeho slovech zasmála a prohlásila „Máte nějaké novinky?“

	„Samozřejmě, hmm,“ přikývl Solomon. „Dostal jsem dopis – až překvapivě slušně napsaný – od Filuty, z Yorku, kam odjel truchlit, protože tam neuvidí nic, co by mu připomínalo jeho drahou, ubohou Simplicitu.“

	Angela pozvedla téměř sterilně čistý čajový šálek: „York, ano, no dobrá, jak vhodné. Mohu se zeptat, jestli se ještě někdo zajímal, co a jak je s Filutou?“

	Solomon jí pomalu a pečlivě šálek naplnil a řekl: „Ty šálky mám z Japonska, věřila byste? Samotného mě překvapilo, že vydržely tak dlouho.“ Pozvedl hlavu a s tváří přímou jako vodovodní potrubí dodal: „Sir Robert byl tak laskav a poslal za mnou přede dvěma dny dva své policisty, kteří se mě na Filutu vyptávali. Samozřejmě jsem jim musel, hmm, říci všechno, co vím, což je mou povinností jako poctivého občana.“ Jeho úsměv se rozšířil a Solomon pokračoval: „Vždycky si říkám, že policii by měl člověk lhát, je to tak příjemné pro duši a dobré pro policisty.“

	Angela se usmála a podívala se mu do tváře. „Možná vás to překvapí a možná také, že ne, pane Cohene, ale i já jsem měla rozhovor s bezejmennou osobou, která mi do podrobností popsala jisté místo v Londýně – a není to vzrušující? – i jistý čas. Není to legrační?“

	„Každopádně,“ přikývl Solomon, „i když musím říci, že můj život byl plný podobných legrací, takže teď dávám přednost svým starým plstěným pantoflím a práci tady, kde podobné legrace neruší mé soustředění. Ale proboha, kam se poděly mé dobré způsoby? Mám tady pár skvělých rýžových koláčků, má drahá. Koupil jsem je u pana Changa a jsou skutečně výtečné. Prosím, poslužte si.“

	Angela přijala nabízený koláček a pokračovala: „Kdybyste se náhodou setkal s mladým panem Filutou, prosím, vyřiďte mu, že mám důvod se domnívat, že by si s ním někdo z těch nahoře rád pohovořil, ne proto, že by udělal něco špatného, ale protože má schopnosti, alespoň oni si to myslí, udělat něco velmi správného, a navíc ještě pro dobro své vlasti. Nabídka je otevřená.“ Na okamžik zaváhala a pak dodala: „Když jsem použila slova ‚ti nahoře’, myslela jsem tím ty opravdu až nahoře.“

	Solomon, což bylo neobvyklé, se zatvářil překvapeně. „Když jste řekla ‚ti nahoře’, myslela jste tím…?“

	„Ne, nemyslela jsem Všemohoucího,“ odpověděla Angela, „alespoň pokud vím, ale hned tu další nejvyšší osobu – dámu, která by jistě mohla zařídit, aby byly některé části Filutova života mnohem snazší. A navíc si myslím, že tohle je pozvání, které už se nikdy nebude opakovat, pokud mu Filuta nevyhoví.“

	„Hmm, skutečně? No, v tom případě bych si měl u Jákoba vyzvednout svůj vycházkový oblek a dát si ho vyčistit, je to tak?“

	

	Kromě cideru, čerstvého vzduchu, sýra a hvězd si mladý pár, který se přátelil skoro s každým v městečku Axbridge, oblíbil něco, co lezlo po zdech a záhonech. Francouzi tomu podle dívky říkali escargot, zatímco v Somersetu to byli šneci a ani v nejmenším se nepokoušeli být ničím jiným.

	Vzato kol a kolem, mladý pár byl pro obyvatele městečka jakousi přátelskou záhadou a každý z místních měl svou vlastní veselou historku a každý si o nich myslel své. Dáma, která nosila květiny do kostela, vyprávěla, že je viděla na cestě u řeky s nějakými dětmi, které učili hru jménem Šťastná rodina. A jeden farmář prohlásil, že on je zase viděl sedět hned za městskou branou a že ta dívka mladíka učila číst, nebo že to tak alespoň vypadalo. Prý mu opravovala výslovnost a napovídala slova jako nějaká učitelka ze školy. Ale farmář zároveň tvrdil, že jak se zdálo, mladíkovi se to velice líbilo, a jeden z farmářových kamarádů se zmínil štamgastům v hospodě, že on viděl toho mládence ležet noc co noc na trávě přede dveřmi a pozorovat hvězdy. „Vypadalo to, jako kdyby je ten chudák nikdy předtím neviděl,“ dodával.

	Poslední den, když se loučili, odvezl je jeden z jejich nových přátel, který měl koně a dvoukolku, po cestě přes kopec zpět do hostince U hvězdy. Podnikli jen malou zajížďku, aby jim ukázal na nedalekém poli velký balvan, o němž se říkalo, a možná, že to říkali lidé, kteří vypili všechen ten skvělý cider, že o některých nocích ožívá a tančí po polích.

	Chvilku potom, co přestali upřeně pozorovat kámen pro případ, že by se rozhodl předvést aspoň krátký jig pro pobavení turistů, obrátil se Filuta ke své přítelkyni barvitým, venkovským nářečím Somersetu. „A je. Já bych myslél, galánečko moja, že byzme sa měli vydať na cestu.“

	Usmála se jako sluníčko a odpověděla: „Ná, a kde že sa to vydáme, srdénko moje slaďučké?“

	Filuta se usmál na oplátku: „Tož šak do Lundýňa.“

	A ona dodala „Kde sú ludé tolej divní, ne jak my.“

	Pak ho políbila, on políbil ji a s přízvukem spíše lundýňským než somersetským řekl: „Lásko moje, myslíš si, že je vážně možné, aby kámen tančil?“

	Podívala se na něj: „Víš, Filuto, jestli by někdo dokázal přinutit kámen, aby tančil, byl bys to ty.“

	A pak oba venkované ze Somersetu, kteří ovšem měli kupodivu dost peněz, aby si najali kočár, dorazili z Bristolu do Londýna. Zcela bez povšimnutí zmizeli v davu. O něco později zaplatili ubytování pro mladou dámu v ctihodném a renomovaném penzionu, zatímco mladý muž se vydal k Sedmi ciferníkům.

	

	Příštího rána vzal Filuta Onana ven, aby se proběhnul, a pak zmizel ve stokách. Pokud by ho někdo pozoroval, všiml by si, že je vážný a nese pytel, i když je dost sporné, jestli krysy poznají, jak vážný je tvor zvaný člověk, nebo jestli vůbec znají výraz vážný. Možná by byly krysy velmi překvapené, kdyby později objevily, ukryté v haraburdí stoky, vysoko nad úrovní, kam by mohla dosáhnout voda, nádherné nové dámské střevíčky. Co dělal Filuta potom, nikdo neví, ale přesně v poledne stál na londýnském mostě. Stál tam a pozoroval dole plující čluny, když ho oslovila hlasem, při kterém se mu roztřásly i kosti, dívka s dlouhými vlasy. „Promiňte, mladý pane, mohl byste mi ukázat cestu k Sedmi ciferníkům, kde bydlí moje tetička?“

	Filuta, pokud by ho někdo pozoroval – a on ho jistě někdo pozoroval – rozjasnil tvář: „Vy jste tady nová? Skvělý! Dovolte, abych vás trochu provedl po vokolí, udělalo by mi to radost.“ V tom okamžiku u nich, k úžasu všech dalších povozů, které měl za sebou, zastavil kočár. Zatímco si kočí toho, co se dělo za ním, vůbec nevšímal, vystoupila z vozu žena, usmála se na Filutu, upřela soustředěný, pátravý pohled na děvče ze Somersetu a po téměř vědeckém zkoumání prohlásila: „No ne, to je ale překvapení, příteli, člověk by si skoro mohl myslet, že tahle mladá dáma je sama Simplicita, ale želbohu, jak oba víme, tu ubohou dívku potkala hrozná smrt. Jenže jak vidím, vy jste velmi houževnatý mladý muž, Filuto. Když už jsme se my tři takovou šťastnou náhodou tady na mostě sešli, třeba mi dovolíte, abych vás a vaši novou přítelkyni vzala s sebou na hřbitov Lavender Hill, kam mám namířeno, protože kameník dnes ráno dokončil pomník ubohé Simplicity.“ Obrátila se k dívce a pozvedla obočí. „A jakpak se jmenujete, mladá dámo?“

	Dívka se usmála a odpověděla: „Serendipita24, madam.“ A Angela si musela zakrýt ústa rukou, aby nebylo vidět, že se směje.

	A tak se všichni tři vydali na Lavender Hill, kde položili květy a kupodivu uronili i skutečné slzy, a pak Filuta s mladou dámou jménem Serendipita vystoupili na jednom z dalších mostů, o kterém jim bylo řečeno, že tam má postavený svůj podivný vozík muž se hrou Šťastná rodina.

	Krátce řečeno, šlo o jednu dost velkou klec, ve které byl pes, kočka, malý pavián, myš, pár ptáčků a had, a ti všichni tam žili v souladu a míru jako praví křesťané, jak to vyjádřil starý muž.

	Serendipita řekla: „Jak je to, pro všechno na světě možné, že kočka nesežere tu myš, Filuto?“

	„No,“ odpověděl Filuta, „myslím, že starej pán ti svý tajemství neprozradí, ale některý lidi by řekli, že když jsou ty zvířata vychovávaný vod malička společně a s laskavostí, stane se z nich přesně tohle – šťastná rodina. Taky mi ale řekli, že kdyby náhodou do klece vlezla myš, kterou tomu hadovi nikdo nepředstavil, byla by z ní rychle hadí večeře.“

	Vzala ho za ruku a vydali se na procházku kolem mostů a přitom sledovali představení, která se tam odehrávala. Muže, který zvedal těžká břemena, a muže, u jehož pultíku se hrála Koruna a kotva, muže, který prodával obložené chleby se šunkou, a taky toho, který stál na rukou, hlavou dolů. Nakonec, když zlaté světlo podvečera proměnilo Londýn v místo, které vypadalo skoro jako pohanský chrám, bronzově lesklý, a změnilo Temži v druhou Gangu, vydali se na cestu domů. Muže s Punchem a Judy si ani nevšimli.

	

	Ráno následujícího dne začalo venku pravým pandemoniem. Když Filuta opatrně sešel po schodech dolů a vyhlédl na ulici, spatřil dva muže v přilbách s chocholem a malého muže, který vypadal současně velmi sebevědomě a mírně vystrašeně z toho, kde se ocitl. Filutovi se podařilo otevřít okno a křikl: „Co si přejete, pane?“ Ten malý muž, který vypadal jako šéf – protože kdykoliv vidíte mrňouse vedle velkého chlapa, bývá ten malý obvykle šéfem – se mu nelíbil. Malý muž zvedl hlavu a zeptal se: „Gentleman jménem… pan Filuta?“

	Filuta polknul a křikl dolů: „Nikdy jsem o něm neslyšel.“ Muž na něj vrhl zvláštní pohled a prohlásil: „No, pane, to mě rmoutí. Ale kdybyste náhodou řečeného pana Filutu potkal, možná byste mu měl vyřídit, že Její Veličenstvo, královna Viktorie, žádá, aby se dostavil zítra odpoledne do Buckinghamského paláce!“

	Za zády se Filutovi ozval odněkud tlumený Solomonův hlas. „Hmm, Filuto, takovému pozvání nemůžeš nevyhovět.“

	A Filutu najednou opustila všechna jeho mazanost, a tak pomalu vyšel na ulici. Kolem už se začali shromažďovat lidé, což se nelíbilo především oběma mužům v helmách, protože, Bůh ví jak, se bleskem rozneslo, že Filutu mají odvést na šibenici, a jeden nebo dva lidé z davu mluvili o tom, že by ho měli bránit. A každý ví, že kde se objeví jedna taková fáma, vyraší z ní hned řada dalších, už jen pro tu legraci.

	Teď tam Filuta stál, mrkal ve slunci a pak řekl: „Dobrá, pane, teď mi řekněte pravdu.“

	Malý ustaraný muž se pokusil vzít na sebe alespoň trochu důstojnosti ve světě, který žádnou důstojnost neměl, a podal Filutovi jakýsi dokument. „Dostavte se k branám Buckinghamského paláce v půl páté zítra odpoledne,“ prohlásil, „a budete vítán. Můžete s sebou vzít členy své rodiny až do počtu tří. Já samozřejmě oznámím Jejímu Veličenstvu, že jste pozvání pokorně přijal.“

	Pak už byl celý den tak trochu podivný a tajemný, dokonce i když lidé ztratili zájem a začali se starat o své věci, nebo, v některých případech, o cizí věci, které by se daly ukrást. Filuta ten den začal tím, že se vydal na procházku. Vynechal stoky a jednoduše s Onanem prošel sem tam kus Londýna. Onan byl z tohohle dlouhého venčení blahem bez sebe a šťastně mu poklusával v patách. Filutovy nohy, které Filutu znaly lépe než on sám, ho vedly přes Covent Garden až do Fleet Street.

	Charlie tam nebyl, ale když se Filuta zeptal, jestli by mohl vidět vydavatele, a představil se, okamžitě ho doprovodili nahoru a tam mu bylo oznámeno, že na jeho účet bylo připsáno dalších sedm guineí. Filuta nato požádal, aby byly další peníze z téhle zatracené sbírky využity k tomu, aby alespoň trochu zpříjemnily život panu Toddovi, který je, jak Filuta vyrozuměl, uvězněn v Bedlamské nemocnici, což není právě nejvhodnější místo pro lidi s jemnější povahou.

	Pan Doyle souhlasil, a co víc, slíbil, že osobně dohlédne, aby se peníze dostaly tam, kam mají. Filuta se začal cítit lépe. Pak pokračoval v procházce a zastavil se jen u řezníka, kde koupil Onanovi k obědu velkou kost. Pak ještě zašel do obchodu s lihovinami, tam obstaral láhev dobré brandy a tu vzal dolů k řece, kde najal člunaře, aby ho odvezl k přístavišti u Four Farthings.

	Ohledač tam nebyl, ale jeho zástupce Filutovi slíbil, že tenhle dárek, od syna té staré dámy, které koroner tolik pomohl, se dostane do správných rukou. Ach ano, byly časy, kdy člověk mohl jen doufat, že lidé jsou stejně dobří jako jejich slovo. V okolí Four Farthings nebylo mnoho zajímavostí, které by nezastiňovaly památky v lepších čtvrtích, ale Filuta si prohlédl kostel sv. Nikdana, málo známého svatého, patrona věcí, které se nestanou, což byl důvod, proč se tady modlilo tolik mladých dam. Do pokladničky na milodary vhodil šilink, ale slyšel, že mince narazila na dřevo, takže nabyl přesvědčení, že tam bude ležet ještě dlouho opuštěná.

	Pak si udělal čas, aby zašel do domu pana a paní Mayhewových, potřásl si s nimi rukou a poděkoval za vyjádření soustrasti a za všechnu pomoc, kterou poskytli ubohé, zesnulé Simplicitě. Kdyby byla naživu, řekl Filuta, byla by jim jistě nesmírně vděčná. Zdůraznil, že si tím je tak jistý, jako kdyby to slyšel z jejích vlastních úst. Pak, když ho vedli k hlavnímu vchodu, potřásl hlavou a vydal se dolů pod schody, k zeleným dveřím, za nimiž byl odměněn úsměvem opravdu širokým i na paní Sharplesovou a silně savým polibkem paní Quicklyové.

	Když se vydal zpátky přes řeku, uvažoval, proč to všechno vlastně dělá, a oprávněně tak uvažoval i Onan, který si užíval nejlepší čas svého života, protože ještě nikdy předtím nezažil tolik procházení v jednom kuse. Nakonec Filutu napadlo, že je tady jedna osoba, která by mu mohla věci vysvětlit. Pročež si najal dalšího člunaře, dal se odvézt kus proti proudu na místo, odkud po krátké cestě dorazil k penzionu slečny Serendipity. Drožka pak oba odvezla k Angelinu domu. Sloužící jim velmi uctivě otevřel: „Dobré odpoledne, pane Filuto, podívám se, jestli je slečna Angela doma.“

	Ve skutečnosti netrvalo ani minutu, a objevila se Angela. Filuta, který se poněkud rozveselil, jim nad šálkem kávy sdělil novinky a požádal Serendipitu, aby ho doprovodila.

	Serendipitina reakce byla typicky ženská, protože okamžitě propadla panice, že nemá do paláce co na sebe. V té chvíli jí skočila do řeči Angela a prohlásila: „Ale drahoušku, myslím, že tohle není nic, s čím byste si měla dělat starosti. Prostě spolu zaskočíme k mému krejčímu, času sice není moc, ale jsem si naprosto jistá, že s tím něco uděláme.“ Pak se obrátila k Filutovi. „Když mluvíme o oblečení, připomíná mi to šperky, potažmo prsteny. Byla bych moc ráda, kdybyste mi řekl, pane Filuto, jaké jsou vaše úmysly? Pokud tomu rozumím, jste vy dva zasnoubení, a kdy tak asi plánujete svatbu? Já osobně nejsem příznivkyní dlouhých zásnub. Ale třeba je v tom nějaký… problém?“

	Filuta o Serendipitě a manželství dlouho přemýšlel. Úředně, jako Simplicita, to byla pořád ještě vdaná žena, ale jak sama řekla, Bůh jistě při tom sňatku nebyl, protože by nikdy nedopustil, aby se to zvrhlo z lásky v něco tak odporného. Když se na to Filuta zeptal Solomona, zamnul si starý pán bradu, vypustil několikeré „hmm“ a nakonec řekl, že každý Všemohoucí, který stojí za to, aby se v něj věřilo, by to schválil. A pokud ne, tak mu to on, Solomon, za ně vysvětlí. V té chvíli mu Filuta vskočil do řeči: „No, nevím, jestli byl tam dole ve stokách Všemohoucí, ale Dáma rozhodně.“

	Vzato kol a kolem, jedinými svědky toho ošklivého manželství kromě prince teď už jsou jen Simplicita a prsten. Prsten zmizel a Simplicita je mrtvá. Takže jaké existují důkazy, že tady Simplicita vůbec kdy byla? Šlo svým způsobem zase o jiný druh mlhy, a v té mlze, pomyslel si Filuta, by si mohli lidé najít cestu někam na slunečné výšiny.

	Teď pevně odpověděl: „Simplicita byla vdaná, ale Simplicita je mrtvá. Teď mám Serendipitu – novou dívku, a rád jí pomůžu. Jenže i já jsem teď jiný, a než se vezmeme, musím si najít zaměstnání, a to dobrý zaměstnání – stokaření si musím nechat jen jako koníčka. Jenže já ani nevím, jak si nějakou takovou práci sehnat.“

	Pak se odmlčel, protože Angelin úsměv byl mnohoznačný a on nevěděl proč. „No,“ ozvala se, „pokud mám věřit tomu, co se říká tu i onde, mám podezření, mladý Filuto, že už zanedlouho znovu uvidíte veselého a přátelského starého pána se stříbrnými vlasy, který by vám mohl nabídnout dovolenou v cizích krajích. Takže vám, mladý muži, blahopřeji a vám, slečno Serendipito, také.“

	

	Následujícího dne přijel přesně načas kočár a v něm seděla Serendipita. Když se znovu vydali na cestu, řekl Solomon, který, jak se zdálo, o takových věcech věděl všechno: „Tohle je, samozřejmě, privátní slyšení, ale pamatuj si jedno, všechno tam řídí Její Veličenstvo. Nemluv, dokud na tebe nepromluví. Nikdy, opakuji nikdy! ji nepřerušuj a – a to zdůrazňuji – nebuď ani náznakem důvěrný. Rozumíš mi?“

	Některé z těch informací byly doplněny, když procházeli palácem, jehož prostory jedna Filutova část vnímala jako prostředí s nejpočetnějšími možnými cíli, jaké kdy viděl. Dokonce i Angelin dům měl k něčemu takovému hodně daleko. Sál následoval za sálem a pro každého bytaře by se jednalo o omamující panoráma, pomyslel si Filuta. Jenže by to prostě nefungovalo. Nikdo neměl pytel dost velký, aby odnesl všechny ty obrazy nebo velká křesla.

	A pak najednou vešli do další místnosti a tam byla královna a princ Albert a samozřejmě, jak si Filuta všiml, řada olivrejovaných sluhů, kteří stáli tak tiše a nehybně, jak to dělají dobří zloději, protože lidé si rychle všimnou každého pohybu.

	Filuta nikdy neslyšel slovo „surrealistický“, ale rozhodně by ho použil, když se Solomon, oblečen v celé své nádheře, uklonil tak hluboko, že se jeho vlasy téměř dotkly podlahy. Ozvalo se tiché prasknutí a Solomon začal zoufale mávat na Filutu prstem, který okamžitě věděl co a jak, nervózně se usmál na královnu, objal Solomona pažemi, opřel se mu kolenem o záda a prudkým trhnutím ho narovnal. Ke své hrůze slyšel, jak přitom vesele říká: „Vomlouvám se, Vaše Veličenstvo, když se pokusí vo něco takovýho, vobvykle ho postihne bolestivej ústřel, ale nic se nestalo, už jsem ho zase srovnal do formy.“

	Úžasná dívka, pomyslel si – velmi vznešená, samozřejmě, to se samo sebou rozumí. Její tvář však byla zcela nehybná a princ Albert se na Filutu díval jako člověk, který právě ve svém pyžamu objevil tresku. Filuta proto raději rychle ustoupil, nechal Solomona znovu získat rovnováhu a pokusil se být neviditelný. V tom okamžiku se královna zářivě usmála a řekla příjemným hlasem: „Pane Cohene, je to velká radost, konečně se s vámi setkat. Slyšela jsem o vás tolik historek. Doufám, že nemáte žádné bolesti?“ dodala tónem, který už zdaleka nebyl tak královský.

	Solomon polkl a odpověděl: „Nedošlo k žádným škodám, snad jen na mém sebevědomí, Vaše Veličenstvo, a pokud mohu něco podotknout, tak některé historky, které se o mně vyprávějí, nejsou pravdivé.“

	Princ Albert se usmál: „Král Švédů mi vyprávěl jeden opravdu skvělý příběh.“

	Solomon pod vousy zčervenal – Filuta si toho dobře všiml – a prohlásil: „Jestli to byl ten o závodním koni v lóži, Vaše královské Veličenstvo, tak ten je, želbohu, pravdivý.“

	„Každopádně,“ pokračoval princ, „považuji skutečně za čest se s vámi setkat, pane.“ Napřáhl k Solomonovi ruku a Filuta potřesení rukama sledoval velmi pozorně, takže poznal svobodnou ruku Svobodných zednářů.

	Královna, s očima upřenýma na svého manžela, řekla: „Dobrá, můj drahý, to je pro tebe jistě příjemné překvapení.“ Podotkla to milým hlasem, ale ta věta měla na konci kratičký důrazný přízvuk, který měl všem přítomným připomenout, že tahle konverzace skončila. Pak se obrátila k Filutovi. „Takže vy tedy musíte být pan Filuta? Prý si vedete skvěle v přítomnosti zoufalých zločinců. Všichni pořád ještě hovoří o Sweeneym Toddovi. To pro vás musel být strašný den.“

	Filuta pochopil, že by nebylo právě nejlepší popřít tu skutečnost, i když ten den byl spíš úžasný než hrozný. A tak se utekl k: „Tedy, Vaše Veličenstvo, stál jsem tam a von tam stál a držel břitvu, a to je všechno. Abych řekl pravdu, je mi toho chudáka líto.“

	„I to jsem slyšela,“ přikývla královna. „Je to znepokojující myšlenka, ale slouží vám přinejmenším ke cti. A ta mladá dáma vedle vás je jistě vaše snoubenka, je to tak? Přistupte blíž, slečno Serendipito.“

	Serendipita popošla kupředu, a Filuta měl najednou pocit, že se nějakým způsobem ocitl mimo místnost a na všechno se dívá odněkud shora, pozoroval, jak se výrazy lidí znovu a znovu mění, a najednou byl sám sebou a všechno bylo příjemné a veselé a někdo přinesl čaj a Filuta cítil, že je všechno více než uspokojivé.

	Kdo by se odvážil lhát královně? pomyslel si. Kolik toho ví? A co se toho týkalo, kolik toho ví princ Albert? Pocházel přece z jedné z těch německých zemiček, nebo ne? Jenže tahle myšlenka by Filutu přinutila myslet zase na politiku, a tak ji rychle vypudil z hlavy, a jak se čas vrátil zpět, Serendipita se uklonila – mnohem lépe než Solomon – a v místnosti se rozhostila veselejší nálada.

	„Na kdy plánujete svatbu, má drahá?“

	Serendipita se začervenala a odpověděla: „Filuta říká, že si musí nejdříve najít novou práci, Vaše Veličenstvo, takže zatím nevíme.“

	„Pochopitelně,“ souhlasila královna. „A co vlastně děláte, pane Filuto, když nepacifikujete zločince?“

	Na to Filuta neodpověděl, především proto, že si nebyl jistý, co znamená pacifikovat, ale to už mu na pomoc přispěchal Solomon: „Napomáhá správnému chodu kanalizace, Vaše Veličenstvo.“

	Princ Albert pozvedl oči ke stropu a prohlásil: „Aha, stoky, tady je máme taky a nikdy pořádně nefungují.“

	Filuta otevřel ústa, ale královna, dychtící odsunout stoky stranou, řekla: „Dobrá, pane, přeji vám hodně štěstí ve vašem novém zaměstnání, ať už to bude cokoliv. A teď…“ dodala a podívala se na jednoho ze sloužících, „myslíme si, že odvaha, jako je ta vaše, by měla být oceněna, a tak vás žádám, abyste sem přistoupil a poklekl na jedno koleno. Tady na ten polštářek a možná, že by bylo dobře, kdybyste sňal klobouk.“ Sloužící popošel kupředu a v rukou nesl blýskavý meč. Královna jej převzala a pak řekla: „Jak se chcete do budoucna jmenovat celým jménem, pane Filuto? Řekli mi, že byste byl rád, kdybyste už nikdy neslyšel jméno Hovňousek Vytlač.“

	Filuta na ni zíral jako v transu, a v tom se ozvala Serendipita. „Pokud by to nějak pomohlo, Vaše Veličenstvo, vždycky jsem si myslela, že Jack je moc hezké jméno.“

	Jack Filuta, pomyslel si Filuta. Znělo mu to trochu vznešeně, ale nevěděl proč. Královna se na něj v očekávání zadívala a pak řekla: „Kdybych byla vámi, pane, dala bych si od své dámy poradit.“ Pak se obrátila k princi Albertovi a dodala: „Jak to dělají všichni rozumní manželé.“ Jediné, co teď mohl Filuta udělat, bylo říci: „No, jistě, prosím,“ a pak ucítil nad hlavou mírný závan vzduchu, meč byl nazpět v rukou sloužícího a sir Jack Filuta vstal.

	„Vypadáš teď vyšší,“ řekla Serendipita.

	„Samozřejmě že ano,“ přikývla královna Viktorie. „Shodou okolností mi, sire Jacku, řekli,“ pokračovala, „že máte jako domácího mazlíčka velmi inteligentního psa.“

	Filuta se usmál. „To je pravda, Vaše Veličenstvo, to bude Onan. Je to velmi dobrý přítel, ale sem jsme ho pochopitelně vzít nemohli.“

	„Jistě,“ přikývla královna a odkašlala si. „Je to Onan jako ten v Bibli?“ Koutkem oka zachytil Filuta, jak Solomon rychle ustupuje do pozadí, ale přece jen nakonec odpověděl: „Ano, paní.“

	„A proč mu tak říkáte?“

	No, pomyslel si Filuta, konec konců se zeptala. Tak jí to řekl25, a mladá královna se podívala na svého manžela, jehož tvář v té chvíli opravdu stála za pohled, a pak se upřímně rozesmála. „Tak to nás tedy opravdu pobavilo.“

	Jako díky nějakému hodinovému strojku čaj zmizel stejně rychle, jak se zjevil, a objevil se signál, že audience skončila. Filuta s nesmírnou úlevou vzal Serendipitu pod paží a vedl ji ven. Když vyšli z místnosti, byl poněkud překvapen, že mu vyšel vstříc onen bělovlasý muž, se kterým se setkal předtím: „Sire Jacku, dovolte, abych byl první, kdo vám popřeje. Mohl byste mi věnovat trochu svého času? Možná už jste si našel chvilku, abyste uvažoval o mé nabídce?“

	„Chce, abys dělal špiona,“ zabručel Solomon za Filutovými zády.

	Bělovlasý muž vydal zvuk, který zněl jako tss, tss, a řekl: „Ale, Bože, to ne, pane Cohene. Špiona, sire? To je ale nápad. Mohu vás ujistit, že vláda Jejího Veličenstva s žádnými špiony nespolupracuje ani nejedná, na to vám dám své slovo. Nicméně pravda je, že máme rádi ten druh lidi, kteří nám… pomáhají zůstávat v obraze, abych tak řekl.“

	Filuta odvedl Serendipitu kousek stranou: „Co mám dělat?“

	„Podívej, chce, aby ses stal špionem,“ odpověděla Serendipita. „To poznáš podle výrazu na jeho tváři, když říká, že nechce. Pro někoho jako ty, Filuto, mi to připadá jako skvělé zaměstnání, i když se obávám, že to znamená naučit se jeden nebo dva cizí jazyky. Na druhé straně nepochybuju, že zjistíš, že naučit se jim je poměrně jednoduché. Já sama umím francouzsky a německy a taky trochu latinsky a řecky. Pokud se soustředíš, není těžké se je naučit.“

	Filuta, aby nebyl zahanben, přikývl. „No, já zase znám něco z řečtiny. Παρακαλο μπορειτε να μου πειτε που βρισκονται η ατακτεζ κυριεζ?“26

	Serendipita se na něj usmála: „Přísahám, Filuto, že ty ale žiješ opravdu moc zajímavý život?“

	„Má drahá,“ odpověděl, „myslím si, že to je teprve začátek.“

	

	A tak se stalo, že o dva měsíce později sir Jack Filuta pádil pařížskými bulváry a daleko za ním se pachtila francouzská gendarmerie. Měl kapsy nacpané mincemi a obligacemi a tiárou, která kdysi patřila Marii Antoinette a o které si myslel, že bude úžasně slušet jeho ženě Serendipitě. A konečně, i když to zdaleka nebylo to poslední, plány na úplně nový typ pušky. Všude kolem ječely píšťalky, ale Filuta nikdy nebyl tam, kde všichni mysleli, že bude. Velmi ho zaujalo, když zjistil, že i Žabáci mají stoky a opravdu velmi slušné, což by člověk od Žabáků nečekal, a tak uhýbal, kličkoval a mizel, až se ocitl v bezpečném domě, který si vytipoval včera večer. Užíval si nejlepší čas svého života.
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	Autorovo poděkování, rozpaky, omluva a zdarma navíc ukázky slovníku a jeho použití

	Filuta se odehrává zhruba v první čtvrtině vlády královny Viktorie. V té době proudilo do Londýna a dalších velkých měst spousta vykořeněných lidí z celého světa a v Londýně byl život chudých lidí – a většina z nich byla velmi chudá – výjimečně těžký. Tradičně se o tyhle chudáky nikdo nestaral, ale jak roky ubíhaly, objevili se mezi těmi lépe situovanými lidé, kteří si mysleli, že o utrpení chudáků by se měli dozvědět všichni. Jeden z nich byl, samozřejmě, Charles Dickens, i když jeho přítel, Henry Mayhew, už tak známý nebyl. To, co Dickens dělal nepřímo, když ukazoval stav skutečnosti prostřednictvím svých románů, dělal Henry Mayhew a jeho spolupracovníci jednoduše s využitím fakt – spousty a spousty fakt – vršili jednu statistiku na druhou. Sám Mayhew obcházel ulice, rozmlouval s osiřelými děvčátky, která prodávala květiny, s pouličními prodavači, stařenkami, dělníky a pracovníky všech profesí, včetně prostitutek, a pomalu odkrýval špinavý podbřišek jednoho z nejbohatších a nejmocnějších měst světa. Rozsáhlá práce známá jako Londýnská pracující třída a londýnská chudina by měla být v každé knihovně, když už pro nic jiného, tak proto, aby vám ukázala, že jestli si myslíte, že jsou teď věci špatné, byly, a to ne tak dávno, mnohem horší.

	Čtenáři možná slyšeli o filmu Gangy New Yorku. Tvrdím, že v Londýně to bylo mnohem horší a situace se dále zhoršovala pokaždé, když dorazili lidé plní naděje, kteří chtěli v tom velkém městě zkusit své štěstí. Mayhewova práce byla zkrácena, upravena a občas vydávána v menších svazcích. Originál ale není tak těžké sehnat. Jestli máte rádi fantasy, je to svým způsobem velmi zvláštní fantasy, plná skutečné špíny a kalu.

	A proto jsem tuhle knihu věnoval Henrymu Mayhewovi.

	Filuta je vymyšlená postava, stejně jako většina lidí, s nimiž se setkává, i když jsou to přesně takové postavy, jaké v té době v Londýně pracovaly, žily a umíraly.

	Disraeli je samozřejmě skutečný a sir Robert Peel, který založil londýnský policejní sbor, také. Ten se dokonce stal ministerským předsedou. Dvakrát. Jeho „píleři“ nahradili původní policisty z Bow Street, kteří se zabývali hlavně tím, že honili malé zlodějíčky, a rozhodně neprosluli příkladnou odvahou. Píleři byli z jiného těsta, protože byli verbováni z mužů s vojenskou minulostí.

	Předpokládám, že čtenáři poznají i další postavy z historie. Nejúžasnější z nich byla slečna Angela Burdett-Couttsová. Když ještě jako velmi mladá zdědila po svém otci nesmírné bohatství, stala se v té době, s výjimkou tu a tam nějaké královny, nejbohatší ženou světa. Byla to skutečně úžasná žena, která jednou nabídla manželství vévodovi z Wellingtonu. Ale co bylo důležitější, alespoň pro mě – trávila většinu času tím, že rozdávala své peníze chudým.

	Nebyla to ale žádná rozmazlená ženuška. Slečna Couttsová věřila, že za pomoc stojí ti, kdo se snaží pomoci si sami, a proto založila „školy otrhánků,“ které pomáhaly dětem a často i starším lidem získat nějaké vzdělání bez ohledu na to, co dělali nebo jak byli chudí. Pomáhala lidem se zakládáním malých živností, přispívala kostelům, ale jen tehdy, když nějakým způsobem prakticky pomáhaly chudým, a vzato kol a kolem, byla zcela výjimečným zjevem. V tomhle vyprávění má jednu z hlavních rolí, a protože jsem se jí nemohl ptát, musel jsem se na základě svých zjištění pokusit odhadnout, jak by za jistých okolností reagovala. Předpokládal jsem, že žena bohatá jako ona, a k tomu neprovdaná, bude samostatná, rozhodná, bude mít své vlastní přesvědčení a všeobecně se jen tak něčeho nelekne.

	Londýnské stoky, které opravdu postavili Římané, byly během času namátkou opravovány. Stoky byly určeny hlavně pro odvod dešťové vody, ne jako žumpy a potrubí pro lidský odpad. Přepadové jímky a kalové nádrže je udržovaly relativně čisté, a teprve když se přeplnily a přetekly, protože v Londýně žilo tolik lidí, ocitli jsme se ve světě cholery a ostatních děsivých chorob.

	Stokaři samozřejmě existovali, jejich životy byly cokoliv, jen ne úžasné, ale totéž platí pro marasťáky a mladé čističe krbových komínů, kteří trpěli vlastními ošklivými nemocemi. Filuta měl velké štěstí, že našel domácího, který byl zvyklý využívat své dlouholeté a stovky let děděné informace o bezpečném stravování. Ale přesto musím připustit, tak jako před mnoha lety Mark Twain, že jsem některým věcem přeci jen dodal trochu lesku.

	Josepha Bazalgetta, který se v tomhle příběhu objevuje jako mladý, ale bystrý muž, jsem leštit nemusel. Byl hlavní osobou mezi průzkumníky a techniky, kteří změnili tvář, ale především zápach Londýna, nedlouho potom, kdy Filutův příběh skončil. Nová londýnská kanalizační síť byla jedním z technologických zázraků věku páry a tím, s jistými úpravami tu a tam, zůstává dodnes.

	„Boney“ byla přezdívka Napoleona Bonaparteho, a pokud nevíte, kdo to byl, jsem si jistý, že vám to dříve či později objasní vaše klávesnice.

	A ještě zmínka o penězích. Vysvětlit anglickou původní nedesítkovou měnovou soustavu generaci, která se s ní nesetkala, je velmi obtížné, dokonce i pro mě a já jsem se ji učil, když jsem vyrůstal. Mohl bych dlouze hovořit o půlce třípence, pětnících, půlkorunách a korunách a o tom, jak to přivádělo americké turisty na pokraj šílenství. Takže raději jen řeknu, že existovaly mince bronzové, což byly ty nejmenší, pak mince stříbrné (od šestipence nahoru), které, jak správně předpokládáte, reprezentovaly většinu středních hodnot, a konečně mince zlaté, které byly prostě ze zlata a za Filutovy doby ze skutečného zlata, ne jako ty mince, které máme dnes, huhly, huhly, huhly a huhly si stěžuju. Ale vážně, ta stará měna s sebou nesla jakousi realitu, kterou ta moderní platidla, Bůh nám pomáhej, nemají, prostě a jednoduše žijí trochu jiným, lacinějším životem.

	Pak tady byla ta slavná třípenny (thrupenny), tak těžká v kasičce malého děcka… Ne, tady toho raději nechám, protože kdybych pokračoval, za chvíli už bych mluvil o groších a půlpencích a někdo by mě mohl zastřelit.

	Úžasná věc na slangu spočívá v tom, že když vás takové věci zajímají, pak je dobré si uvědomit, že například slovo „bydlo“ kdysi znamenalo, mezi jinými významy, váš byt, domov, místo, kde žijete, a v poslední době pomaličku zase začíná přicházet do módy (tak, mám dost, táhnu na bydlo…), i když většina z nás ho zná v trochu jiné rovině, třeba ve rčení „Nejsi tak trochu praštěný bidlem?“

	Viktoriánský slang, a že ho bylo požehnaně, mohl pro mnoho lidí představovat minové pole. Když jste se dívali na svět z Filutova hlediska, nemohli jste říci, že je někdo „borec“, protože takové slovo v té době neexistovalo. Ale našlo se jiné. Bylo by jednoduché naplnit tuhle knihu dobovým slangem, ale konec konců to nemá být učebnice slangu, a tak jsem to přece jen nakonec nebral tak přísně a nechal jsem tam i některá z nových slov a frází, které mám rád. Bohužel, pro své oblíbené rčení „Ono se řekne pupenec, ale seď nalitej na větvi“, jsem tady nenašel uplatnění, přestože je podle mě nadčasové.

	A i když Filuta není příliš dlouhý, znovu a znovu mi přicházeli na pomoc přátelé a musím touto cestou poděkovat Jacquelině Simpsonové, Bernardu Pearsonovi, Colinu Smytheovi a Patu Harkinovi, kteří dávali pozor, abych nešlápl vedle. A tam, kde se to náhodou stalo, je to jen a jen moje vina.

	Přiznávám, že tu a tam jsem trochu podváděl, především tam, kde jsem potřeboval některé postavy dostat ve vhodný čas na potřebné místo – ti, kdo se vyznají v historii, budou například vědět, že Tenniel vytvořil svou první obálku Punche až v roce 1850 a sir Robert Peel byl premiérem už předtím, než Viktorie dosedla na trůn. Jenže to zase nejsou tak velké prohřešky a kromě toho, Filuta je fantasy, která vychází za skutečnosti jen částečně. Když jsem se pokoušel zjistit, kde bylo v té době sídlo Morning Chroniclu, byla to práce, abychom tak řekli, vhodná jako trest pro vraha, který zabil otce i matku. Zdá se, že noviny měnily své sídlo skoro pravidelně, takže jsem je pro Filutovu potřebu umístil napevno na Fleet Street – kde si myslím, že by prostě měly být. Tohle není historický román, ale historická fantasy. Tvořil jsem ji z prosté radosti a také proto, abych ve čtenářích, pokud to bude jen trochu možné, vzbudil zájem o dobu, kterou tak úžasně zkatalogizoval Henry Mayhew a jeho spolupracovníci.

	Rád bych řekl jednu věc. Upravil jsem postavení některých lidí a možná i způsob, jakým by reagovali v jistých situacích, ale tu špínu, zchátralost a beznaděj nejnižších vrstev, které přesto přežívaly, často jen díky pomoci, kterou lidé poskytovali jeden druhému, jsem nezměnil ani v nejmenším. Byla to bohužel doba plná nebezpečí, bez takových věcí, jako je vzdělání a zdravotní péče pro každého, a bez většiny těch zákonů, pravidel a vymožeností, které dnes považujeme za samozřejmé. Ale vždycky v ní bylo místo pro bystrého a odvážného Filutu, ať v mužské, nebo ženské podobě.27

	Terry Pratchett, 2012
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Poznámky

		[←1]
	 Pozn. překl.: Bow Street Runners - první profesionální anglická policejní jednotka, založená roku 1742 smírčím soudcem a spisovatelem Henrym Fieldingem. Na začátku měla šest mužů. Mezi Fieldingova nejznámější díla patří, kromě založení této policejní jednotky, zřejmě román Tom Jones.




	[←2]
	 Pozn. aut.: Přestože Charliemu řekl, že číst neumí, Filuta to uměl, protože ho něco naučil hodinář Solomon, jeho domácí, a něco noviny Jewish Chronicle - ale proč vykládat lidem věci, které nemusí vědět?




	[←3]
	 Pozn překl. : Nepříliš lichotivé přirovnání. Argos Panoptes byl stooký obr, kterého najala Héra jako hlídače nymfy Ió, milenky svého manžela Dia. Když se bohové hádají, nepojde z toho pro služebníky nic dobrého. Na Diův příkaz Arga nakonec zabil Hermés a Héra obra in memoriam odměnila tím, že jeho oči umístila na ocas do té doby nevýrazného kurovitého ptáka - páva.




	[←4]
	 Pozn překl. : Tahle kniha je fikce, ale umístěná do reálného prostředí a více méně reálné doby, takže je pochopitelně třeba zachovat původní jména. Hospodyně se jmenuje Sharplesová a Filuta ji teď oslovil Sharp Ballsová. Pokud bych to měl vhodně (i když dost volně) přeložit, bylo by to Nebroušená a Nabroušená.




	[←5]
	 Pozn. aut. : Slovo pochází z veršovaného cockney slangu. Jde o zkratku z Richard the Third (Richard Třetí), což se velmi příhodně rýmuje s jiným zajímavým slovem (thurd - hovno).
Pozn. překl.: Veršovaná cockney byla polotajná hantýrka londýnského podsvětí, podobně jako u nás plotňácký hantec nebo pepický argot žižkovské galerky.




	[←6]
	 Pozn. překl.: Ve většině domů bývaly velké krby, a proto s sebou měl kominík pravidelně malého chlapce, který prolezl krbové komíny a vymetl je. Pokud byste se chtěli dozvědět víc, přečtěte si knihu Charlese Kingsleye The Water Babies - 1863 (Vodní děti, česky jako Vodňátka, Tomáškova dobrodružství nebo 1946 Pohádka o vodňátkách). Významný fantastický román pro děti. Vyvolal diskusi o využívání dětské práce a přispěl k zákazu zaměstnávání dětí v kominické profesi. Kniha byla několikrát adaptována pro film a divadlo. V nezkrácené verzi byla oblíbená i u dospělých čtenářů.




	[←7]
	 Pozn. aut.: Úhoř - malý, hubený muž, obvykle chlapec, který se dokázal protáhnout úzkým pootevřeným oknem, světlíkem, a zvláště ventilačními okénky – ta bývala často otevřena –, aby se dostal do budovy, a pak tam vpustil své společníky. Společně pak ukradli, co se ukrást dalo.




	[←8]
	 Pozn. překl.: Dlouhý pád: On ten pád zase až tak dlouhý nebyl, maximálně nějaké ty dva metry, záleželo na tom, kolik provazu vám kat odměřil. Samozřejmě, čím delší pád, tím pravděpodobnější, že si odsouzenec zlomí vaz a rychleji zemře. Někdy se používaly i výrazy jako „zatančit si konopné fandango“ nebo známější „dostat konopnou kravatu“.




	[←9]
	 Pozn. aut.: Zhruba v té době, kdy Filuta žil, vedla většina londýnských odpadů do septiků nebo žump. Ty se musely pravidelně vybírat (v tamních kruzích se tomu říkalo medování) a jejich obsah vyvážely takzvané medovací vozy.




	[←10]
	 Pozn. překl. : Je to hra s plátýnkem se šesti symboly a třemi kostkami se stejnými symboly. Nebudu to pitvat, ale v případě poctivé hry a jisté dávky štěstí je poměr 92:8 v neprospěch hráče. Těch osm procent je ale jistý zisk.




	[←11]
	 Pozn. aut.: Byly poněkud pomočené, ale z kvalitního materiálu a měly kvalitní střih a on je ještě dlouho nosil - samozřejmě potom, co je pečlivě a důkladně vypral.




	[←12]
	 Pozn. překl. : Percys je v angličtině rozšířený název ošklivé pohlavní choroby, která se šíří především (jak jinak) pohlavním stykem. Nebudu to rozvádět, snad jen pro ty, kdo trpí morbidní zvědavostí, napovím: hledejte pod heslem HPV virus neboli lidský papilomavirus.




	[←13]
	 Pozn. aut.: Je třeba říci, že dokud ho to Solomon neodnaučil, jedl Filuta většinou rukama.




	[←14]
	 Pozn. aut: Solomon řekl: „Netrap se rybím příborem, nikdo se neunavuje rybími příbory, jsou tam jen jako ozdoba, abys ukázal, že máš rybí příbory.“




	[←15]
	 Pozn. překl.: V dnešní době se umění otevřít zámek říká, jak je v módě, anglickým názvem „picking“ nebo „lockpicking“. Potřebným nástrojům, česky planžetám, se pak říká picky. Ty mají různé tvary a použití, podle toho, k jakému účelu slouží. Dalším nástrojem je tzv. torsion bar, věřím, že česky „napínák“, ale nebýt toho, že tady pan Pratchett zabíhá do podrobností, nazval bych všechny tyhle věcičky starým a ryze českým výrazem „šperháky“.




	[←16]
	 Pozn. překl.: Farthing - malá mince postupně stříbrná, bronzová a měděná má hodnotu jedné čtvrtiny penny (nebo, pokud se vám to bude lépe počítat, devítisetšestnáctiny libry šterlinků) a údajně vznikla tak, že lidé původní penci překrojili na čtyři čtvrtky a každá z nich platila za čtvrtinu pence. Márnice se tedy jmenovala přibližně U čtyř čtvrtin pence, prakticky tedy U pence. Hmm... asi. Ruku do ohně? Ne, nedal.




	[←17]
	 Pozn. aut.: Hřbitov Crossbones (Zkřížené kosti), v obvodě Southwark, proslul jako hřbitov osamělých žen. Zmíněné osamělé ženy provozovaly své řemeslo osamělých žen na základě povolení biskupa z Winchesteru, kterému příslušný kus nábřeží patřil, a proto se jim s jistou dávkou humoru říkalo „winchesterské husy“. Vrozená jemnost autorovi brání, aby přesněji popsal, s čím přesně obchodovaly. I když je pravda, že to svědčí o tom, že církev v té době měla nejen pochopení, ale i velmi pokrokový přístup k celé věci.




	[←18]
	 Pozn. překl. : Výraz, kterým se na lodích a mezi námořníky nazývá mořské dno.




	[←19]
	 Pozn. překl.: W. Shakespeare: Julius Caesar, 4. dějství, 3. obraz. Překlad Martin Hilský.




	[←20]
	 Pozn. aut.: Takový pohled se vám mohl naskytnout opravdu často. Výzkum Henryho Mayhewa shromáždil množství detailních popisů té nejnižší úrovně chudoby - v současném Londýně něčeho naprosto nepředstavitelného.




	[←21]
	 Pozn. překl.: Nockova pepřenka je opravdu ošklivá hračka. Je to křesadlová pistole s hladkým vývrtem a sedmi hlavněmi ráže 12 mm. Všechny hlavně se odpalovaly najednou. (Proslulý Colt ráže 45 má cca 11,4 mm. A jedinou hlaveň.) Na začátku napoleonských válek ji používalo britské námořnictvo při boji na palubě. Pojmenována byla po svém výrobci, londýnském puškaři Nockovi.




	[←22]
	 Pozn. překl.: Tak nevím. Říká se, že dobrý cider mívá někdy vůni čerstvé koňské moči, ale jak je to s jeho posilováním močí jiných, byť ušlechtilých zvířat, to netuším.




	[←23]
	 Pozn. překl.: Jen pro jistotu - peníze, jalovice (jen pro jistotu – to je mladá, ještě neotelená kráva), hlad a podnapít se.




	[←24]
	 Pozn překl.: Podle slovníku Serendipita znamená něco jako „dar nacházet neočekávané a příjemné věci“, nebo „vrozené štěstí“, zkrátka „klikařka“, poněkud oklikou tedy „filutka“.




	[←25]
	 Pozn. aut. : Pokud byste se chtěli dozvědět o Onanovi - té notoricky známé biblické postavě - víc, jsem si jistý, že mnoho z mých čtenářů zná Bibli téměř nazpaměť. A pokud nikoho takového právě neznáte, je tady Google, nebo vám pomůže některý - i když třeba v mírných rozpacích - kněz.




	[←26]
	 Pozn. aut.: Kde bych tady našel ty zlobivé slečny?




	[←27]
	 Pozn. překl.: Nejsem alibista, ale co se týče překladu této knihy, rád bych řekl tohle: Géniové, kteří běžně ovládají starou britskou měnu, si v téhle knize na své nepřijdou. Nepřijdou si na své ani ti, kteří si večer před spaním čtou britský slangový slovník a čtou ve vázané řeči londýnského podsvětí viktoriánské doby. Znám knihy Charlese Dickense, ale přesto mi hledání vhodného jména hlavního hrdiny trvalo dlouho a několikrát jsem je musel změnit. Pravda je, že mám část díla Henryho Mayhewa, a to mi dost pomohlo. Je to velmi zajímavé a poučné čtení. Co se týče slangu... některé výrazy jsem našel jako plus mínus česká synonyma, jiné jsem se pokusil vytvořit logickým odvozením, ale není člověk ten, aby se zavděčil lidem všem... Předpokládám, že ten, kdo bude hledat, najde v mém překladu nepřesnosti. Snažil jsem se přiblížit většinu věcí běžnému čtenáři, ale opravdoví znalci a experti, jimž to nestačí, lépe udělají, když si knihu přečtou v originále. Jmenuje se Dodger.
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